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مركز نماء للبحوث والدراسات 


وعنهن5 همه طءممعوعع1 ممع معامعت مقصطح 
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و ساإى ٠3و‏ 


بأق وين 


يلين 


ترجمات (1) 


لغات يتقّن: العربية: 


عدة مقالات ويحوث منها: كتاب الخالاصة البرهانية على 

يانة الإسلامية / ورقة بحثية بعتوان: «داعش 
قراءة تحليلية للخطابء: منشورة ضمن كتاب جماعي عن 
مركز نماء / ترجمة كتاب «قانون العهد الجديد؛ اصوله 


تطوره واهميته» لبروس متزجر. 


احمد وسام شاكر 


باحث مستقل ع الدراسات القرآنية والمشرف العام على 
مجلة الدراسات الديتية. له عدد من المقالات المنشورة 
ترجم عدد من الأوراق البحثية2. وشارك بعدد من 
الترجمات ‏ كتاب «داعش والجماعات القتائية, الصادر 
عن مركز تماء 


هبة حداد 


حاصلة على الماجستير من كلية العلوم/ جامعة اسيوط. 
عضو 2 مؤسسة ,علماء مصرء التطوعية للعلوم 
والتكنولوجيا بالولايات المتحدة الامريكية. باحثة علمية 
ومدير مكتب رويال كلاس للبحوت والدراسات بالكويت. 
اديبة ومترجمة: ولها ديوان شعر مطبوع 


ل فيكرز نضالء ليكوت دسل 
ده -< ععنهدة5 قصةه طاعممعوع؟1 ممع معامعن مفصطلح 


86 68 - هق 350 ها ها 802 1 5 1 


9! 3 . 8 0/01 


لماذ|ا هذ إالكتاب؟ 


نيوتن العالم الفيزيائي والرياضي العظيم»؛ يكتب 2# نقد الكتاب 
اللقدسىء لين أن هذا كان احدكا عغلميًا ف حيئة: كاتية ضفيدة 
نيوتن كانت شديدة التركيب. وكان إيمانه يجمع بين تأمله 
وتفسيره الشخصي للكتاب المقدس وبين بعض الأفكار الآريوسية 
والسوسينيانية عن المسيحء كما أنه كان رافضًا للثالوث ويعتقد 
بالتوحيدء لكن 4 ذات الوقت كان يعتقد بالوجود المسبق للمسيح. 


تأتي هذه الترجمة من «مركز نماء» لرسالة كتبها نيوتن إلى 
صديق لهء يحاول إثبات إيمانه التوحيدي ورفضه للثالوث عن 
طريق فحصه لكثير من الوثائق والشواهد التاريخية المرتبطة 
بالنصين محل البحثء وعن طريق تقديم الكثير من الاعتراضات 
المنطقية والتاريخية على صحة نسبة تلك النصوص. 


وقد أضاف فريق الترجمة إلى الرسالة الأصلية مقدمة عن 
نيوتن وفكره الديني, وعن علم النقد النصي وتطوره وموقع 
الرسالة من ذلك العلم؛ سعيًا لمزيد بيان لموقف نيوتن العقيدي, 


تأتي هذه الترجمة: صمن سلسة «ترجمات» التي يصدرها 
مركز نماء. رغيًا ل تجويد العقل العربي النقدي والمقارن, 
وبحثا عن بناء معري تراكمي مثمر ومنهجي وناضج. 
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ليها 


وصف تاريخي لتحريف نصين مهمين من الكتاب المقدس: 
(التدليث والتجسد) 
المؤلف: اسحق نيوتن / ترجمة وتعليق: هيثم سمير / ترجمة: هبة حداد - أحمد شاكر 


© حقوق الطلبع والنشر محفوظة للمركز 
الطبعة الأولى» بيروت؛ 5١١٠م‏ 


«الآراء التي يتضمبها هذا الكتاب لا تعبر بالضرورة 
عن وجهة نظر مركز نماء». 


بيروت - انان 
هاتف: 391111171191417 


المملكة العربية السعودية - الرياض 
هاتف: 813864615 
فاكس: 4331141003144 
ص.ب: 757.875 الرياض 11173751١‏ 


>6 املاع -8 مضه لطا :اتقماءه 


الفهرسة أثناء النشر - إعداد مركز نماء للبحوث والدراسات 

نيوتن/ اسحق 

(وصف تارظي لتحريف نصين مهمين من الكتاب المقدس: التثليث والتحسد)» 
إسحق نيوئن» ترجمة: هريثم مير هية حدادء أحمد شاكر 

؟ه٠١‏ صء وترجمات؛ 4) 

1١44 - ١14107 ببليوشرافيا ص‎ 

1١7‏ ؟ سم 

.١‏ الكتاب المقدس. ١‏ التثليث والتحسيد. ),. العنوان. ب, السلسلة 


54-7 :ل قدا 


| لطليات الشره المبدية :57م 28 ١‏ 
الرحجاء الاتصال على,. 22 : 
الي 1ت | 
إأصمهع,اص م عا طن :باع © ه157 | 


إلى الصديق العزيز.هيثم سمير الذي تشرفت 
بالعمل معد ل ترجمة هذا الكتاب. 
أحمد شاكر 


إلى روحي أبي الغائي؛ ولأمي الطيبة المثابرة, 


انا فقط تنقاط 4 سطوركما. 
هية حداد 


إلى روح أبي؛ والى أمي وعائلتي؛ وإلى شيخي 
وصديقي محمد عنان رحمه الله. وكل من 


-> إسحق نيوتن نظرات في قكرة أللليش سس سس 0 
-> الجاتب المجهول من «حيأة تسِولكن ا 9 
> فَمِولتَن والمسيتحكيا الماكرةة سس 0 بذ 
-> مختصر تاريخ النقد النصي للعها المجديا ...ب 19 
-> بداية تقنين النقد النصي في صبقن علهيم ...سس 14> 
ما اا ااا 121111 لا 


واه امم 0 
- ب 0 م ه. -. . 0 
ترجمي نصس رسا 311111011000100 
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5 
نتدمة الأسقة ا 
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1١1/ 


||| الاللتقه 


إسحق نيوتن نظرات في فكره الديني 


إسحق نيوتن )0 ديسمبر 127ام - 8٠‏ مارس //11م)ء عالم الرياضيات والفيزياء 
الغني عن التمريف؛ فهو أحد أهم العلماء على مر التاريخ. 


ولد #2 مقاطعة لينكونشير 2 إنجلترا. التحق بالمدرسة الملكية ودرس ذيها 
الرياضيات والكلاسيكيات والكتاب المقدس. وبالرغم من أنه كان الأول بين 
أقرانه من الطلاب, إلا أن مدرسه كان يعتقد إنه مصاب بنوع من التوحد. 


التحق بعد ذلك بكلية الثالوث بجامعة كامبريدج عام ١151م:‏ درس فيها 
أفلاطون وأرسطوء والعلوم الكلاسيكية مثل المنطق والأدب والتاريخ. لكنه أبدى 
اهتمام كبيرًا بعلوم الميكانيكا الحديثة؛ فاهتم بدراسة؛ كويرنيكوس: جاليليو: 
ديكارت وروبرت بويل. أكمل دراساته العليا ب كامبريدج: وأثناء دراساته, 
اخترع حساب التفاضل والتكامل (5نالهلة))» اكتشف الطبيعة غير المتجانسة للضوء 
(أوأا أ0 #تنطقه كنادء6]60967: 16نا) والميكانيكا السماوية. نشر نتائج أبحاثه 4 كتابه 
الشهير المبادئ (هام000) عام 741١م»‏ وكتاب البصريات (00805) عام 1704م. 


بعد هذه المقدمة التعريفية الصغيرة» ننتقل إلى الجانب المجهول عند الغالبية 
العظمى: من حياة نيوتن. 


سيت باطه 0 2 ئ ا 
وصبب دكي اشن هري دار الس :الس 7 


يقول دافيد بروستر'": «إذا لم يشتهر السير إسحق نيوتن ككهعالم رياضيات 
وفيلسوف طبيعي» كان سوف يشتهر كلاهوتي مرموق). (313 .م ,1885 ,تعاوبوم8) 


لملك تتعجب من ذلك الجزم الفريب بامتبارنيوتن لاهوتي.. 
بل لاهوتي مرموق أيضاء فمن أين اتى بروستر بهذا الرأي؟ 


4 ؟7 من فبراير “١٠٠7م‏ نشرت جريدة التليجراف اليومية /2تروداه1 رئلة2) 
الشهيرة» #4 صفحتها الأولى» نبوءة لإسحاق نيوتن» يتوقع فيها نهاية العالم بحلول 
عام ١7١٠1مء‏ أو بالأحرى نهاية مرحلة من الحياة على الأرض وبداية مرحلة الحكم 
الألفي (العيش 4 سلام ونعيم على الأرض تحت حكم السيد المسيح). 


وكما يقول الدكتور (50056/88 .0 5160160) - المتخصص #4 تراث نيوتن - كانت 
هذه هي المرة الأولى التي يتعرف قطاع واسع من الجماهير على آراء نيوتن التنبؤية» 
فآراء نيوتن الدينية ظلت طوال الفترة السابقة لبذا الخير مقصورة على بعض النخبة 
من المؤرخين والعلماء المهتمين بنيوتن. لكن منذ ذلك الحين تسارعت وكالات الأنباء 
نقل هذا الخبر فترجم ف جميع أنحاء العالم؛ وحينها فقط بدأ قطاع أوسع 
من العامة التعرف على نيوتن بشكل جديد» وتكوين صورة مركبة وأكثر تعقيدا 
عن شخصيته: فبالإضافة إلى التصور السابق عنه كعالم طبيعي» أصبح ينظر إليه 
كمفسر للكتاب المقدس»؛ وكلاهوتي. 


مكّل هذا الخبر صدمة للعامة» فوسائل الإعلام التي لعبت دائما دورًا بذ تشكيل 
لا وعي عند الجماهير؛ يوكد على تعارض العلم مع الدينء يأتي الآن ليخبرها 
بأن نيوتن ذلك العالم الفذ أحد أعظم علماء التاريخ؛ كان مؤمنا بالله» يل ومؤمن 
بالكتاب المقدس وأنه كلام الله الموحى به إلى أنبياءه. 


)١(‏ 81/56 03110,: هو صاحب كتاب: مذكرات:» كتابات واكتشافات السير إسحق نيوتن 
(/2110// عقهد/ ,5 ]إه ععز/ء/اده 25 210 ,7/105!| ,ألا :011 716/70/5) وهو المرجع القياسي لتراث 
نيوتن بحسب الموسوعة البريطانية. 


يللد 


كان نيوتن مؤمنا بالله إيمائًا راسخًا وبالكتاب المقدس والمسيحية؛ إلا أنه كان 
رافضًا للكنيسة وللالتحاق بهاء حتى أنه ترك زمالة كلية الثالوث بكامبريدج؛ 
لأن القانون وقتها كان يجبره على الخدمة الكنسية وتقلد منصبًا فيهاء حتى توسط 
له أحد الدكاترة ليستثنيه من ذلك الشرط الذي ألغي فيما بعد. 


يرى دافيد بروسترء أنْ رفض نيوتن للالتحاق بالكنيسة» بالرغم من إلحاح 
الكثير من كبار رجالاتها عليه؛ كان سببًا 4 أن يحصل على علوم الكتاب 
المقدسء: وكلام الرسل والأنبياء» والتمرف على حقيقتهم المجردة:؛ بدون تأثير 
أو تضليل من أحدء وأن يكون بما حصل من العلوم النقية» عقيدته الأوسع 
والأكثر تسامحا. (315 .م ,1385 ,عاصمم6) 


من الشاشع 4 الثقافة العامةء أن فيزياء نيوتن تجمل الإله لا داع له؛ بمعنى أنه 
لا داعي لتدخله ب الكون بعد الخلق» حيث يُعتقد أن كتاب المبادئ (3ام2:50): 
الذي وضع قوانين الحركة الثلاثة» جمل من الإله كصانع الساعة: الذي 
صنعها ونظم الحركة بين تروسها وعقاريهاء ثم تركها بعد ذلك لتعمل وحدها 
وفق ذلك النظام. ش 


تلك النظرة لفكر نيوتن مجحفة ومختزلة» فالآن أصبحنا نمرف أن نيوتن آلف 
العشرات من الكتابات الدينية واللاهوتية» نمرف من خلالبا كما يقول سنوبيلين» 
أن الكون عند نيوتن ليس فقطء أنه لم يكن كوئًا ميكانيكيًاء بل كان أيضا 
ضد هذه الفكرة ويرفضها تمامًا. 377,378 .مم ,2010 رجواءدهوق 


بل الأكثر من ذلك فإن نيوتن سعى من خلال كتاب المبادئ أن يخدم اللاهوت 
الطبيعي: فنجد أن ريتشارد بينتلي ((313:0806) أثناء مراجعة بعض أبحاث بويل» 
من أجل نشر كتابه اللاهوتي الطبيمي الدفاعي 1692 ,/6006): آراد الاستعانة 
بكتاب المبادئ: فارسل إلى نيوتن ليأخذ برأيه ويطلب مساعدته... 


اللللنبا 


ا 0 2 590 5 
52 100 مه 2 5-5 
عر يمينا ملتسا :اكالم 2 


فكان رد نيوتن عليه كالآاتي: 

«حين كتبت مقالتي عن نظامناء كان من ضمن أهداك أن تكون تلك المبادئ 
مفيدة لأولئك الذين يؤمنون بالله؛ ولا يوجد شيء يسعدني أكثر من أن أجد نفعها 
4 ذلك الفرض». (1692 بعطمعمه0 10 ,منك ١1‏ 


وحكان يرى أن الإئه هو تفسير سببي لعظمة الكون ودقة نظامه الذين» 
لابوجد لبه ج#ازايه: تفسيرًا طريميتا؛ طيقول: 


دإذًا فإن صنع النظام بكل حركته:؛ يتطلب سببًا أدرك وقارن بين الكميات 
المختلفة للمادة 4 الشمس والكواكب وقوة الجاذبية المترتية على ذلك ]...١‏ 
وإن مقارنة وضبط كل تلك الأجسام المختلفة» يدعو للقول بأن هذا السبب 


ليس أعمى وليس تصادفياء لكنه متمكن بشدة من البندسة والميكانيكا:. 
(1692 ععطوععع 0 10 ,رماي ١‏ 


كانت تلك للمحة عن إيمانه بوجود إله خالق مدبر وضابط لنظام هذا الكون 
ويتدخل بعنايته وعمله ب حركته. أما عن ديانته» فكما ذكرنا أنه كان مسيحيا 
مؤمئًا بالكتاب المقدس» نشا ‏ أسرة بروتستانتية ودرس الكتاب المقدس بالمدرسة 
الملكية» 4 مرحلة مبكرة من حياته ساهمت بشكل كبير 4 تشكيل وعيه: 
فاستمر شغفه بالدين وإيمانه بالكتاب المقدس» لكن كما كان صاحب رؤية 
خاصة للكون وللإله فكانت له رؤيته الخاصة 4 الدين. 


كما يقول بروستر: فإن عقلية فيلسوف مثل نيوتن ترك أثرا 4 مختلف المجالات» 
بل فتح بابًا جديدا لرؤية حقيقة هذا الكون: تكون لبا من الأهمية 
والخصوصية مكان. «514 .م ,1885 ,,عادوم8) 


كلا ااا 


يعتقد البعض أن نيوتن طور عقيدته بنفسه بتأمله الشخصي 2 الكتاب المقدس,» 
لكن هناك بعض الأدلة تشير إلى أنه بجانب دراسته الذاتية للكتاب ولتاريخ الكنيسة 
وأقوال الآباء» تآثر أو على الأقل درس بعض الكتابات السوسينيانية وأيضا الآريوسية» 
أو بشكل أعم الكتابات المضادة للثالوث التي كانت منتشرة # القرن السابع عشر. 


فيُذكر أنه كان يملك شمانية كتب سوسينيانية منها كتاب "عقيدة الله الواحد" 
(600 086 ءانا أ0 اثانه؟ ©11): وأن صديقه جون لوكء الذي كان يتناقش معه دائمًا 
© اللاهوت» كان يملك واحدة من أكبر المكتبات سوسينيانية 2 انجترا. 


ونكاء طابرم من كوتة ليدن سوسيترلتي: فد كان يشاركهم الصديق 
من المعتقدات التي تعتبر هرطوقية 4 نظر الكنيسة الانجليزية» فمن ضمن العقائد 
البرطوقية المشتركة بينه وبين السوسينيانيين: أنهم كانوا يعتقدوا أن المسيحية الأولى 
كانت بسيطة وكانت مستمدة من القراءة الصحيحة للكتاب المقدس» وأن العقيدة 
الصحيحة تم تحريفها بإفحام الفلسفة اليونانية والميتافيزيقا والتقليد. وبالتالي كانوا 
ينظرون بعين الريبة إلى كل العقائد الغير كتابية خاصة الفلسفية منها. 


كل من نيوتن وسوينيانيين كانوا يسعون إلى إيجاد المسيحية المجردة, 
وكانوا يعتبرون أن التحريفات اللفوية والمصطلحات المبتدعة هي سبب 


من ضمن المعتقدات المشتركة أيضاء أن مصطلح البوموؤسيوس'" هو آفة شريرة 
أصابت المسيحية. بالرغم من ذلك فكانوا يعتقدون أن المسيحية الحقة حفظت فيما 
بقي خاليًا من التحريف لكن لا يمكن أن يصل إليهاء فقط إلا نخبة من الباحثين. 

إطار سعيه للوصول إلى المسيحية المجردة: اهتم نيوتن أيضا بالنقد النصيء, 
لنصوص الثالوث؛ وهو ما ظهر 2# رسالته (تحريفين هامين)» وهو أيضا اهتمام مشترك 
بينه وبين السوينيانيين» حيث أنهم كانوا يريدون محو التحريفات التثليثية المزعومة. 


)١(‏ وعبارة 'هوموأوسيون تو باترى (اليونانية) الموجودة فى قانون الإيمان النيقاوى القسطنطينى ترجمتها 
الدقيقة هى: «له نفس ذات جوهر الآب» (بيشوي). 
الللكب 


1 
٠ سر‎ 


بدك اعَرنومَزييَإِدَا رادي الل ليث 

كان يؤمن أيضًا مثلهم بفناء الروح... كل هذه الاتفاقات العقدية وغيرها لا تعني 
أن نيوتن كان سوسينيانياء فعلى خلاف السوينيانيين كان يعتقد بوجود المسيح 
سابقا للخلق أو (اول المخلوقات): وهو اعتقاد آريوسي”''"' وليس سوسينياني. 


وبالتالي يمكن استخلاص أن عقيدة نيوتن كانت مزيج بين السوسينيانية 
والآريوسية» وأنها بشكل عام كانت رافضة للثالوث. وكان ينكر التجسد 
حيث قال» كما نقل عنه صديقه هوبتن هاينز (7265(ة!! 100105]): «سوف يأتي يوم 
تصبح فيه عقيدة التجسد ضربًا من السخف مثلها مثل عقيدة الحلول». 


من ضمن آراءه الدينية البامة أيضا كانت نظرته لنبوءات الكتاب المقدس» 
فكان يقرأ التاريخ جنبًا إلى جنب مع نبوءات دانيال وسفر الرؤية» وكان يعتقد 
«أن الله نيس مقيدًا بحدود الزمن» مثل البشرء وهو ما يسمح له برؤية النهاية 
منذ البدء»؛ ولذا فكان يعتقد أن النبوات المقدسة ليست إلا تاريخ الأحداث القادمة, 
ولذلك قام بوضع قواعد تفسير النبوات المقدسة ب كتاب غير أنه لم ينشره؛ عنوانه: 
"نم51 لأ ع وقناوائةا 6 كلمل عننا و(اناة؟م016| ,0 كعأنا8" . 


هذا كان بعض يسير من آراء وكتابات نيوتن الدينية: وجدير بالذدكر 
أن مجموع ما كتب 4 اللاهوت والدين يقارب المليون ونصف كلمة؛ وهو ما يتخطى 
كتاباته العلمية. 
ريما يشير ذلك التساؤل.. 
كاذا لا يمرف أحد هذه الكتابات.. أو لماذا لم تنتشر أفكار نيوتن الدينية 
برغم غزارتها وجدليتها الشديدة: مثلما انتشرت أفكاره وآراءه الملمية. 


دلق بيشوي المجامع المسكونة. 


لنيليك 


يرجع الباحثين السبب 2# عدم المعرفة تلك إلى أسباب مختلفة منها رغبة نيوتن 
نفسهء 4 إبقاء عقيدته سرية حتى وصف بالنيقوديموسي'". فكان نيوتن 9 عصر 
تجرم فيه البرطقة وتفقد صاحبها المكانة الاجتماعية» فكان البراطقة بذ عين 
المجتمع وضعاء فاسدون أخلاقيًا ومعنويًاء وكان إعلان نيوتن لمعتقداته سوف يضعه 
42 حربء وريما كان سيجرده من كل الامتيازات التي كان يتمتع بها: من عمله 
بالجامعة؛ ومن لقبه الاجتماعي» ومن مكانته. لذلك: فضل نيوتن كإنسان: طبيعي 
يبحث عن الاستقرار والابتعاد عن المشاكل أن يبقى على هذه المعتقدات 4 دائرة 
صغيرة من أصدقائه. 


أحد الأسباب الأخرى البامة: لعدم انتشار أفكار نيوتن الدينية» أن عائلة 
بورتسموث (20:1521010) 2 أبقت هذه المخطوطات بعيدا عن متتاول العامة حتى عام 
المء حين اشتراها أبراهام شالوم حزقيال يهودا (3ل0ناطة! املاع دودلقط5 سقطةءطم) 
4 لندنء وحين مات عام ١150١م»‏ ترك تلك المخطوطات كهدية للدولة الوليدة 
حين ذاك: إسرائيل. 


لكن لأسباب ما تأخر وصول تلك المخطوطات إلى إسرائيل» حتى وصلت إلى 
مكتبتها الوطنية عام 95379١م".‏ ظلت المخطوطات © المكتبة ولم تنتشر خارج 
حدودها حتى نسخت على ميكروذيلم عام ١199م»‏ ومنن ذلك الحين بدأ العلماء 
حول العالم ‏ دراسة كتابات نيوتن: وبي إعادة قراءة أفكاره وتاريخه. 


وك عام 19194م» ظهر للنور مشروع نيوتن (00[60 0016000)!": وهو مشروع معني 
بتفريغ ونشر كل مخطوطات نيوتن ونشرها مجانًا للعامة وللباحثين. 81 


,]2 7-759 :15 401-1560 نيقوديموس هو أحد اليهود الفريسيين المذدكورين 4 انجيل يوحنا [: ١-١!!؛ /ا:‎ )١( 
وكان تلميذا سريًا للمسيح: ولبذا أصبح من يخفي عقيدته الحقيقية ويظهر عقيدة أخرى,‎ 
نيقوديموسيًا.‎ 

(") رابط لمخطوطات نيوتن بالمكتبة الوطنية الإسرائيلية: 

(»مكة.00 نع م ركع وهم تاثة هنا | /كهتاعع أأمء/اكاومع/تام/كع ا أك/اا.وه.تام.طعو//:منا). 
(؟) رابط لموقع مشروع نيوتن: (70-1م(م.1510م/أناء3. 5كناد !عع 0م 1م اجع 080/0 
الدب 


0 0 
4 2 0 


اوشاع م ع بعرت خ_ مرمرع 
وصيب دي ارس اميريي لاب التس: الل 7 


(/تبع 
3 :ا أئة ,لأنمها علا أن عنانة؟ا لقة لأوأن0 5:6 100 للكأع اج ]0 (ملأهانادم لق .(1692) .لم823 ,لإعلامع8 [1] 
00نام] عالاعع| ع5 أ0 طأناك علا وماعة : 1692 ,30 عا بعطمه0 ,عمقل تود!! .51 :2 لمعم 507 
ع م8 أرعطهة عاطهنهههلا عط برط 


:لماك !| عهددا :أ5 أ0 قعأع!0ع015 310 ,85135 رعأنا عطا أه 5تامهة!! .(1885) .,'5 ,030 ,ععأاديع8 [2] 
.0) لمة عاطقاكهم) 1١‏ ,تأوتناط مالع 


.(500 .جم) صمت ١)‏ 10 لمامقجهم عو0 اهم 10 .(2002) ,ع عونمع6 ,طائه5 ع ,لمقجع8 !١‏ ,ممه [3] 
,لإعلجع8 لهجن ما ممثت ١!‏ عهكا ديم ععناء! لمزواء0 .(1692 >#طوعم06 10) .مأك بعههذا رومثوعلة [4] 


للق كلهم لق : حتلم عطتهى دام مام 5ممى ١!‏ عهدكا أ0 ترودامعةا 16 .(2010) .0 معامعا5 رجعاعطهدم5 [5] 
,(52)4 بول !ممعهة !مكدو أوه8 4جلا عأودامة:1 عتكتته جعاكر5 ,0 8 كاعة عنه ا لإعبانو 


3 بيشوي؛ الأنبا. شرح الأساس اللاهوتي لتعليم الآباء عن طبيعة السيد المسيح. 


ديلا 


بدأت القصة # القرن الخامس عشرء حين اخترع غوتبرج" أول ماكينة 
للطباعة ا ألمانيا. أول إصدارات تلك المطبعة كانت نسخة من الكتاب المقدس 
باللفة اللاتينية المسماة الفولجاتا”" التي كان قد كتبها القديس جيروم 2 نهاية 
القرن الرابع ١56٠0(‏ -1501م). 


بعد ذلك صدرت طبعات لكتب مختلفة 2 العديد من البلاد الأورويية» منها نسخة 
للعهد القديم بائلفة العبرية» أما العهد الجديد بلغته اليونانية» فلم يطبع قبل 
عام 4١10١م:‏ أي بعد ٠١‏ عامًا من طباعة النسخة الأولى. يرجع السبب © ذلك 
التأخير إلى عاملين: 
-> الأول هو الصعوبة الفنية لتجهيز قوالب الخط اليوناني. 
-> والثاني» هو أن طباعة العهد الجديد باللغة اليونانية يعني أن القائم على 
إعداده سوف يقوم بنقد وتصحيح النص الرسمي للكنيسة (الفوتجاتا). 


كانت تلك النسخة الأولى هي طبعة متعددة اللغات؛ تحتوي على نص العهد الجديد 
بأريعة لغات مختلفة: هم: (العبرية» اليونانية» الآرامية واللاتينية). 


)١(‏ و)#طمعانا6 005ة(10, ولد # ماينز باألمانيا عام 7954١م:‏ واخترع أول ماكينة ميكانيكية للطباعة 
عام ١41ام.‏ 

(؟) هي الترجمة اللاتينية التي أعدها القديس جيروم المولود 8 النصف الأول من القرن الرابع: بتكليف من البابا 
داماسوس 5ئا035135 (717 - 1584)» وأصبحت طيماأ بعد هي الترجمة المعتمدة من الكنيسة الكائوليكية. 


يم لام 
ييا اهم و اود مره ره 2ه 2 سال" 
5 كي عوسي مريب للا الس: اليل كالتجثر 


أعدت تلك الطبعة ‏ اسبانيا © الفترة بين 16١7(‏ و1014م): تحت إشراف 
الكاردينال فرانسيسكو خيمينيزء وهي ثعمرف باسم (واورزه مقأكمعاام0)). 
أما بخصوص المخطوطات التي اعتمد عليها الكاردينال ومساعديه لإصدار تلك 
النسخة فلا تعرف على وجه اليقين. (140 .م ,2005 ,مهد85 غ عوده1) 


بالرغم من أن تلك هي النسخة المطبوعة الأولى للعهد الجديد»ء إلا أن نشرها للعامة 
تأخرلأسباب مختلفة. أما النسخة الأولى التي شرت للعامة كانت هي النسخة التي 
أعدها العالم الإنساني البولندي» إراسموس (تناهاكة:6): بتكليف من الناشر يوهان 
فروين (5000607 10(300) الذي طلب من إراسموس أن يتم النسخة على أسرع وجه حتى 
يتمكن من طرحها 4 السوق قبل نسخة الكاردينال خيمينيز» حتى تتال الأسبقية. 


بدأ إراسموس 4 البحث عن مخطوطات يونانية تصلح لفرض طباعة العهد الجديد 
ل# يونيو 1010١م»2‏ واعتمد 2 الغالب على المخطوطات التي تركها الكاردينال 
الدومينيكاني يوحنا ستويكوفيتش 10/ماز0ا5 0010). 


بدأت أعمال الطباعة 4 ' من أكتوير 0١10مء‏ وانتهت 2 ١‏ من مارس 1015م؛ 
وخرجت 2# ألف صفحة. تميزت تلك الطبعة الأولى لنسخة إراسموس بمئات الأخطاء 
المطبعية نتيجة لإسراعهم ‏ العمل من أجل السبق ذ النشرء حتى أن سكريفتر 
(5010606 1056طلمة 1610| “5:6010) قال عنه أن أكثر كتاب يعرفه يحتوي على 
أخطاء مطبعية. (185 .م1861 ,ععءذه6 [صورة: ]١‏ 


لم يجد إراسموس مخطوطة كاملة للمهد الجديد» لذا اعتمد بشكل أساسي 
على مخطوطتين من القرن الثاني عشرء واحدة تحتوي على (الأناجيل)؛ والأخرى 
على (سفر الأعمال والرسائل)» وقام بمقارنتهم مع مخطوصطتين أو ثلاثة آخرين. 

أما فيما يتعلق ب (سفر الرؤيا)؛ فلم يكن لديه سوى مخطوطة واحدة ترجع 
إلى القرن الثاني عشرء لكن كان ينقصها الورقة الأخيرة. 
لخلانا 


تاريخ النقد النصي للعهد الجديد 


رصورة )١‏ الصفحة العنوان لنسخة إراسموس الطبعة باإلاقاه 


11 751 /لذياح 
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االلناب 


ا 1 
و(صير 22 ابررن ميرم نار ادس اللي الهم 


اضطر إراسموس بسبب استعجال فروبن له؛ أن يترجم التصوص الناقصة 
من النسخة اللاتينية» وعلى ذلك المنوال نجد أيضًا بذ أماكن متفرقة من العهد 
الجديد أن إراسموس ترجم بنفسه بعض النصوص إلى اليونانية من النسخة اللاتينية, 
موجدًا بذلك قراءات لا توجد لذ أي مخطوطة يونانية أخرى؛ ومع ذلك ما زلنا نجد تلك 
القراءات متداولة فيما يعرف بالنص المستلم حتى يومنا هذا. 


فمثلا ب «فقال وهو مرتعد ومتحير يا رب ماذا تريد أن أفمل» لأعمال الرسل 4: 1], 
هذا النص أقحمه إراسموس بلا شك عن طريق ترجمته من الفولجاتا؛ حيث أنه 
لا يوجد ل أي مخطوطة يونانية أخرى؛ مع ذلك ما زال موجودًا بذ النص المستلم» 
وبالتبعية 4 نسخة الملك جيمس الإنجليزية للكتاب المقدسء: وأيضا 242 ترجمة 
الفاندايك للكتاب المقدس للعربية. 


تعرضت نسخة إراسموس للعديد من الانتقادات.. أهمها ذلك الانتقاد الذي وجهه 
له ستونيكاء المشارك © إعداد نسخة الكاردينال خيمينيز» حيث أن نسخة 


إراسموس لم تتضمن نص التثليث: 


«فإن الذين يشهدون 2 السماء هم ثلذكة الآب والكلمة والروح 
القدس: وهؤلاء الثلاكثة هم واحد» لرسالة يوحنا الأولى ©: /]. 


كان رد إراسموس على ذلك الانتقاد أنه لم يجد النص ‏ أي مخطوطة يونانية؛ 
ويبدو أنه قدم وعداء بإدراج النص 2ن الطبعات الجديدة إذا أحضرت له أي مخطوطة 
يونانية تحتوي على النص. 

بعد فترة من الانتظارء أوجدت تلك المخطوطة:؛ ويُعتقد أنها صنعت خصيصًا 
لبذا الفرض من قبل كاهن فرنساسيكاني إنجليزي اسمه روي أو ضروي ((0 ,(80) 
قام يذ الغالب بترجمة النص محل المناقشة من النسخة اللاتينية. 


قنك ااا 


تاريخ النقد النصي للمهد الجديد 


قام بعد ذلك إراسموس بتضمين النص ضمن طبعته الثالثة التي صدرت 2ه 7امء 
لكنه ذكر ‏ ة البامش أن يشك # أصالة تلك المخطوطة. 


أصدر بعد ذلك طبعة رابعة حسمن فيها النص اليوناني كثيراء ووضع أيضا النص 
اللاتيني للفولجاتا بجائب النص اللاتيني الذي أعده هو ثم أصدر طبعة خامسة 
لم تختلف كثيرا إلا أنها لم تحتوي نص الفولجاتا. 


يرى بروس متزجر - وأغلب إن لم يكن جميع النقاد - أن نص إراسموس أقل» 
على المستوى النقدي» من نص نسخة خيمينيزء لكنه بالرغم من ذلك كان الأكثر 
شهرة وانتشارّاء غالبًا بسببء السبق ف السوق أولاًء ثم بسبب رخص همنه؛ 
ولذا كان له تأر أكبر بكثير من النسخة الأخرى. 


فظهرت بعد ذلك العديد من الطبعات المعتمدة على نص إراسموسء؛ مثلا نسخة 
مطبعة الداين (7:855 4/0176) وقد اعتمدت على نص الطبعة الأولى: حتى أنها أعادت 
الكثير من أخطائها المطبعية 074١م.‏ وأيضا الناشر الشهير روبرت إستين (صسطفانوس 
باللاتينية) (5لالة!م516 ,5006006 20900606 بإصدار ثلاث طبعات 4 باريس (10451, 
, ١106م‏ وطبعة 4 جنيف (١100١م)»‏ كانت تلك أول طبعة للعهد الجديد 
باليونانية تحتوي على تعليقات نقدية» فقد وضع سطفانوس © البامش» القراءات 
المختلفة من ١4‏ مخطوطة يونانية» وأيضا من طبعة خيمينيز. 


بذلك أصبحت نسخة خيمينيز الباريسية (1060م) هي النص المستلم عند العديد 
من الأشخاص خاصة يذ إنجلترا. أما أهمية طبعة جنيف ترجع لكونها أول طبعة 
للعهد الجديد تقسم فيها الأصحاحات إلى أعداد. 

ولتلك التقسيمة قصة أسطورية» حيث يقال إنه قسم الأعداد أثناء رحلته 
من باريس لجنيف على حصانه؛ وأنه كان يقسم عددًا لكل خطوة من حصانه؛ 
وأن ذلك هو السبب وراء عدم المنطقية وغياب الانتظام عن تلك التقسيمة. اصورة: ]١‏ 


||| الالاقه 


1 2-2 عَم :الي لتر 


(صورة )١‏ الصفحة الأولى من العهد الجديد. طبعة روبرت اسطفانوس 


ا 
لاا 


تاريخ النقد النصي للمهد الجديد 


النسخة البامة الأخرى هي نسخة ثيودور بيزا (©862 06 11600016): أحد الدارسين 
الشهيرين للكتاب المقدسء فقد أصدر تسع طبعات للكتاب # حياته 4 الفترة 
بين ١656‏ وغ١1امء‏ وصدرت له طبعة عاشرة بعد وفاته عام لكام 


جمع ب نسخه العديد من المخطوطاتء؛ والقراءات المختلفة» وكان أول من اعتمد 
على مخطوطات سريانية وعريية #4 نسدخه. 

بالرغم من اعتماد بيزا على العديد من الشواهد النصية التي كانت متاحة 
لديهء إلا أن نسخته لم تختلف كثيرا عن نص إراسموس طبعة ١100١م.‏ وترجع أهمية 
نسخة بيزا بالنسبة للنص المسلم» أنها ساهمت 4 نشره و4 تثبيته» حيث 
اعتمدت نسخة الملك جيمس الإنجليزية للكتاب المقدس ١١5١م؛‏ بشكل أساسي 
على نسخة بيزا. [صورة: ”] 


بعد ذلك 4 عام 174ام أصدرت دار نشر (/126)» 4 هولتداء طبعتها من العهد 
الجديد اليوناني معتمدة بشكل أساسي على طبعة ثيودور بيزا 616 ام؛ أصدرتٍ بعدها 
طبعة ثانية '7177١م2»‏ ذكرت 4# مقدمتها ما يلي: «لدى القارئ الآن؛ الننص ا مستلم 
من الجميع؛ نقدمه باذ تغيير أو تحريسف». (152 .م ,2005 ,لقالاع 6 عو»/1) 


0ن أ :التأمعع8؟ 5لا5أ0191 طق عثانام ركعطقط 0واع اناالا[ “ 
"005 1انتأم01191 أئلة لإناته انال الطلد 


وهي تعني "النص احُستلم الآن من الجميع؛ نقدمه بلا تغيي ر أو تحريف"» والتي قصد 
بها إن الأصل المبالغة الدعائية» هي السبب 4# نجاح نص إراسموس؛ الذي تم تضمينه 
فيما بعد 4 نسخ كل من اسطفانوسء بيزاء والزفيرء و4 أن يتم اعتبار ذلك النص هو 
الأصلي الصحيح الوحيد؛ ولذلك استخدم بعد ذلك المثات من النسخ ف أوروباء وكان 
هو الأساس الذي اعتمدت عليه ترجمة الملك جيمس الإنجليزية» وكل الترجمات 
البروتستانتية اللاحقة حتى عام ١44ام.‏ وهذا بالرغم من اعتماده على مخطوطات 
متأخرة جدا» واحتوائه على نصوص لا توجد 4 أي نسخة يونانية أخرى. آصورة: 4] 


||| التق 


لي زأطه- د 202000 


(صورة ) صفحة العنوان, نسخة ثيودور بيزا 


لعتلالالا 


بالوصول إلى عام ١144مء‏ تنتهي مرحلة الاعتماد المطلق.على النص المستلم؛ 
من كل المكتبات والكنائس والأديرة المختلفة. 


تعتبر أول محاولة منهجية لجمع تلك الاختلافات التي أدرجها روبرت اسطفانوس 
.4 هامش نسخة ١1606١م؛‏ قام بها بريان والتون (3/100//ا 2)81(20» حيث جمعهم ب ست 
مجلدات وطبعهم 4# لندن 4# الفترة بين ١100‏ و!1160م»2 احتووا على نصوص 
من مخطوطات: (لاتينية» سريانية» أثيوبية» عريية2» وأيضا فارسية)» مع ترجمة 
لاتينية حرفية للنصوص الشرقية. أما النص اليوناني للنسخة فكان نص 
اسطفانوس ١106١م»2‏ مع تغييرات طفيفة» وبالبامش قراءة مختلفة من المخطوطة 
السكندرية التي كانت آنذاك مكتشفة حديثًا /7011ام. 


||| الالاقكة 


ا لله 


ص 


2 كل 2 عر مَبرَلَِآ ميس .الل اودر 

قدم د. جون فل (81؟ 09! .,0): أول نسخة يونانية تصدرها أوكسفورد, 
عام 7170ام؛ وكانت تعتمد 4 الأساس على نص الزفير 1777م» ومعها ملحق نقدي» 
زعم الدكتور فل أنه به قراءات مختلفة من ٠‏ مخطوطة قديمة: لكن هذا الرقم 
يبدو أنه مبالغ فيهء إلا أن أهمية تلك النسخة ترجع أيضا إلى ضمه لأول مرة نسحًا 
غوطية وبحيرية» للأدوات النقدية. 


عام ٠/اام»‏ ظهرت طبعة جون ميل (81! 0010): زميل الكلية الملكية 
بأوكسفورد» وهي تعد نقلة نوعية فيما يتعلق بنص العهد الجديد» فبجانب تجميعه 
للقراءات المختلفة من النسخ اليونانية وأقوال الآباءء ألحق بنسخته بعض المقدمات 
النقدية؛ ناقش فيها (مسألة قانون العهد الجديد) و(تاريخ انتقال النص)» وقدم 
وصفا ل '" طبعة للعهد الجديد باللفة اليونانية» ولأكثر من مئة مخطوطة:, 
وناقش الاقتباسات الآبائية لمختلف الآباء المهمين. 


وبالرغم من قدرة ميل البائلة وإئامه الكبير بنص العهد الجديد» فلم يعد نصا 
جديدا بنفسه؛ بل كان نصه الأساسي هو نص اسطفانوس ١66١م.‏ 


أثارت تلك المحاولة النقدية البامة؛ من قبل د. دانيل ويتبي (ز25ط! ا#لمة0 .:0): 
الذي رأى أن العدد الضخم من اختلافات القراءات التي جمعها ميل ١(‏ ألف اختلاف) 
خطرًا يهدد مصدافية ومرجعية الوحي المقدس. 


كان لذلك المجهود النقدي الضخم أثرًا على النص المُستلم الشهيرء ضفي محاولة 
لتوظيف جمع ميل للقراءات المختلفة قام د. إدوارد ويلز (5ا©!! 0ه»ف6 .:0) بإعداد 
نسخة من العهد الجديد باليونانية 7/14١م»‏ معتمدا على أدوات ميل النقدية» ترك 
فيه نص إلزفير ٠٠١‏ مرة» فأصبح بذلك صاحب أول نسخة مطبوعة لا تعتمد على 
النص المستلم. 

دشن يوهان ألبرشت بنجل (86596 1لع,ملة 0ئ1092) عصرًا جديدًا للنقد النصي 
للمهد الجديد» فأثناء دراسته للاهوت :4 جامعة توينجن (79060أزنا2)1» إنزعج من وجود 
٠‏ ألف اختلاف بين المخطوطات. 


ااا 


تاريخ النقد النصي للعهد الجديد 


فقام بدراسة جادة ومتأنية لكل المخطوطات والنسخ المتاحة لديه» وخرج بنتيجة 
مفادها أن الاختلافات لم تكن كثيرة إلى هذا الحدء وأنها لا تسبب أي إزعاج 
إلى الإيمان الإنجيلي. 


أصدر بنجل مقالة 6؟/اام» قرر فيها أن الاختلافات النصية يجب أن يتم الترجييح 
بينها وأن تُوزنء لا أن تُعد؛ رأى أيضا أن الشواهد النصية يجب أن تُصنف؛ وكان أول 
من قام بتقسيم المخطوطات إلى مخطوطات آسيوية ومخطوطات إفريقية. 


قام أيضا بوضع القاعدة النقدية الشهيرة للترجيح بين القراءات؛ التي تقول: 
(أن الناسخ يميل أكثر إلى تغيير البناء الأصمب للنص لجعله أسهل؛ أكثر من ميله 
إلى تغيير البناء السهل للنص وجمله صعبا). أو كما صاغها بنجل نفسه: 


"قبالكة أهأكع ةم أممتأمقء5 00م“ 


«القراءة الأصصب مرجحة عن القراءة السهلة» 
(159 .م ,2005 بمقدمطع غ ععوجع1ة) 


أحد الذين ساعدوا بنجل 4 تجميع المخطوطات: كان يوهان ياكوب فتشتاين 
وعاكاء!! ممعدا متاهاء وكان أستادًا للفلسفة واللفة العبرية #4 هولنداء إلا أنه كان 
دارسًا قويًا للنقد النصي» أمضى ‏ دراسته +١‏ سنة» كانت ثمرتها نسخة من المهد 
الجديد ‏ مجلدين 170١‏ - 1701 وضع فيها نص إلزفير-ة المتن» وأشار ذ البامش 
إلى النصوص التي كان يعتبرها هو صحيحة؛ قام أيضا ل المرفقات بوضع بعض 
القواعد العامة أو النصائح» منها مثلا: 


"ماك [73010أأكة 10610نا 001 ,0068م ,عألاة دعء ألم" 
«المخطوطات يجب ان تقيم حسب وزنها؛ وئليس حسب عددها» 


إلا أنه بالرغم من كونه بارعًا ‏ وضع القواعد. كان متسرعًا # تطبيقها. أيضا 
قام فتشتاين لأول مرة بترميز المخطوطات المكتوبة بحروف كبيرة (#اندكثالة؟) 
باستخدام الحروف الكبيرة؛ أما المخطوطات المكتوية بحروف صغيرة (#المكناهااه) 
رمزها باستخدام الحروف العريية» وهذا النظام ما زال متبعًا إلى اليوم. 


االلكيا 


لسريو اط و ل ل رمرم 1 رم« ارمع 
2 رح ارييس /متريم لا التس: اللي سر 


قام بعد ذلك يوهان سالومو سملر (5651 583/050 10132) بإعادة طباعة مقدمة 
فتشتاين النقدية مع بعض التعديلات والتعليقات؛: وكان أول من قسم المخطوطات 
إلى ثلاث مجموعات أو عائلات نصية: 
)١(‏ السكندرية: ونسب أصلهم إلى أوريجانوس»: وقد حفظ نصها ب المخطوطات 
السريانية: البحيرية:» والإثيوبية. 
(؟) الشرقية: وهي مخطوطات أنطاكية وقسطنطينية. 
إفرف الفرييية وهي المتمثلة 4# النسخ اللاتينية والآباء اللاتين. 


وقد اعتبرأآن التُّسخ المتآخرة عبارة عن خليط من تلك العائلات الثلاثة. 


رحل دكتور العهد الجديد بجامعة جينا ((أ5/ذهنا 1903)؛ يوهان ياكوب كرسيباخ 
(:67165030 طمعد! 0ذ0!) عبر أوروبا لجمع المخطوطات,؛ وأبدى اهتمامًا كبيرا وغير 
مسبوق بدراسة النصوص الكتابية 4 اقتياسات الآياء اليونانيين. 


وبدراسة المخطوطات الغوطية والأرمينية والمخطوطات السريانية الفيلوكسينوسية 
«نسبة إلى القديس فيلوكسينوس'" أعاد كريسباخ تقسيم العائلات النصية 
للمخطوطات؛: وقسمهم إلى: 
)١(‏ مخطوطات سكندرية» أرجع مصدرها إلى أوريجانوس؛ وقسمهم إلى: 
-> مخطوطات أحرفها كبيرة (0#صازة»). 
-> ومخطوطات أحرفها صغيرة (06كنةا0). 
-> والمخطوطات البحيرية: الأرمينية» الإثيوبية» والسيريانية الباركيلية'"'؛ 
ومعهم أيضًا اقتباسات أوريجانوس: إكليمنضس السكندري: 
يوسابيوس» كيرلس المكندري:ء وإيزودورس. 


اق مدخل علم الآباء ‏ اثناسيوس فهمي جورج. 
)١(‏ نسبة إلى الأسقف توماس ماركل (اعكائة!! 11101835) الذي أصدر طيمة منقحة من نسخة فيلوكسينوس 
عام مه الإسكندرية. 


ااا 


تاريخ النقد النصي للعهد الجديد 


(') مخطوطات غربيةء وبها مخطوطة بيزاء والنسخ اللاتينية» نسخ البشيطة 
السريانية وبعض المخطوطات العربية. 

(؟) المجموعة البيزنطية» والتي اعتبر أن نصها يعتمد على نص المجموعتين 
السابقتين» وكانت تضم المخطوط السكندري (8 :ع600)) 22 الأناجيل» 
والبقية العظمى من المخطوطات والاقتباسات الآبائية. 


وضع كريسباخ أيضا )١0(‏ قانوًا للنقد النصي. وأصدر نسخته الخاصة من العهد 
الجديد عام 1/0١م2‏ # هال (12/6!) ف المانياء ولم يعتمد فيها على النص المستلم؛ 
بل على بحثه الشخصي وفقنًا للقوانين العلمية للنقد النصي التي قام بوضعهاء 
والتي أظهر براعة ب استخدامها وتطبيقها. 


بعد كريسباخ ظهرت العديد من النسخ التي جمعت قراءات مختلفة تضيف 
شواهد جديدة إلى الأدوات النقدية لنص المهد الجديد. وكان أحد أهم تلك 
التجميعات هي القائمة التي أعدهاء يوهانس مارتين أوجوستينوس شولتس 
(50:012 كنالثاكناونلة انائة/! 1030065): الذي طاف أوروبا والشرق الأدنى لجمع المخطوطات»: 
وكانت تحتوي على (117) مخطوطة جديدة؛ لم تكن معروفة بذ السابق. 

أكد شولتس أيضا للمرة الأولى على أهمية التيقن من المصدر الجيوغراة 


تللمخطوطات» وكان يعتمد 4 تحديده على دراسة أسلوب الكتاب (لإتامهومعلةم)؛ 
الأيقونات» البوامشء بيانات النسخة:» أو أدلة ترتبط بقديسين محليين. 


يعتبر كارل لاخمان (2007130ا ائة1): أول عالم يسقط النص المستلم تمامّاء فأصدر 
نمسخة من العهد الجديد (1851م) معتمدة بالكلية على تطبيق قواعد النقد النصي 
4 التقييم بين القراءات المختلفة من المخطوطات مباشرة. 


لضب 


لاج كل ضحد اس صرت مه -201- 
رصي دكي انس هيرادا الئس: للك شا 


سعى لاخمان ب نسخته تلك؛ ليس إلى استرجاع النص الأصليء» الذي كان يُعتقد 
أنه من المستحيل استرجاعه؛ بل إلى استرجاع النص الذي كان متداولاً يذ المسيحية 
الشرقية ذ نهاية القرن الرابع؛ بدون الاعتماد على أي نسخة مطبوعة إذ السابق. 


وبذلك يكون لاخمان كما قال عنه العالمان ويستكوت وهورت 10:0 للالة 01512014 
أنه بذلك بدأ عصرا جديداء بمحاولته الأولى لاستخدام المنهجية الملمية بدلا من 
الاختيار العشوائي 2 الترجيح بين القراءات المختلفة» بدون الاعتماد على أي نسخة 
مطبوعة ل السأبق. (1881 ,القط5 ث با:داا ,اماما 


يُعد لوبيجوت فريدريش فنسطنطين فون تيشندورف ( الالهاكم0 ,لعا أمو066 ا 
150165005 000): أحد أهم الباحثين 2 علم النقد النصي» فقد قام بإعداد شمانية 
طبعات من العهد الجديد 2 الفترة بين ١44١‏ و141717م» ونشر (77) مجلدًا تحتوي على 
نصوص مخطوطات للكتاب المقدس» ومجموع مؤلفاته تخطت ال )١10١(‏ مولمًا. 


لا يمكن أن نذكر مرحلة اسقاط النص امُستلم بدون المرور على ذكر 
صامويل برايدو ترجلز (11666/165 عناقة200 اعنااة5): فقد ساهم بشكل كبير 24 
أسقاط النص المستلم © إنجلتراء فقد قام برحلات كثيرة عبرة أوروبا للاطلاع على 
مخطوطات العهد الجديد» واطلع على أغلب مخطوطات الأحرف الكبيرة (#5انهكنالة»)؛ 
وأهم مخطوطات الأحرف الصغيرة (عانهكناا2)91 وقام بتجميع القراءات وبتصحيح 
الكثير من سوء الاقتياس من تلك المخطوطات,؛ الوارد 3 الطبعات الأخرى. 

نشر كتايًا قدّم فيه خلاصة بحثه الشخصي إذ النسخ المطبوعة للنص اليوناني 
للعهد الجديدء "1845 ,5008ما باقع متقاكع1 بلا عاعع,6 عطا أن ع1 لمعاررط عط أ0 اانامععة مقا 
ترجم خلاصة بحثه ومنهجيته 4 نسخته الخاصة من النص اليوناني للعهد الجديد 
الذي أصدرها 4 سستة أجزاء 2 الفترة بين 1١8601‏ و17/ام. 

.آل عام ١1848م»‏ طبعت 4 إنجلترا واحدة من أهم الطبعات النقدية على الإطلاق 
للنص اليوناني للعهد الجديد» وهي طبعة بروك فوس وستكوت (51001!!! دوه 8:00!©6) 
وفنتون جون أنتوني هورت (:0!! لإندطاهة مادا هماه ). 


عيلالكا 


تاريخ النقد النصي للمهد الجديد 


وقد أخذت هذه الطيمة )١8(‏ عاما من الإعدادء وصدرت 4# مجلدين بعنوان: 
مم6 لدطمأو0 عا هأ تع «بهاعع1 ببع|ا 2156 احتوى المجلد الأول على نص العهد الجديد» 
والثاني على مقدمة نقدية بها ملحقات والقواعد النقدية التي اعتمدا عليها ب 
إخراج النص. 

طبعت أيضا عام ١48/4١م»‏ طبعة مراجعة من نسخة الملك جيمس الإنجليزية للكتاب 
المقدسء التي لم تراجع فقط الترجمة الإنجليزية» تكنها اعتمدت أيضًا على نص 
يوناني يشابه نص ويستكوت وهورت إلى حد كبير: وهو ما أزعج بورجون (19090لا8) 
أحد كبار رجال الكنيسة 4 إنجلتراء فأصدر كتابًاء أسماه «مراجعة المراجعة» 
”580 وواك8 116", عام 1441امء هاجم فيه نسخة الملك جيمس الجديدة» وأيضا 
النص اليوناني لويستكوت وهورت» غلم يتقبل فكرة أن الروح القدس الذي أوحى 
بهذا النص المقدسء لم يتدخل بعنايته لحفظه من التحريف» وبالتالي» رفض أن يكون 
النص المستلم الذي استخدم © الكنيسة لمثئات السنين» 24 حاجة إلى تصحيح جذري 
مثل الذي قدمه ويستكوت وهورت. 


أما النقاد فاعتبروا أن نص ويستكوت وهورت هو أفضل وأنقى نص يمكن 
الحصول عليه وفقًا للمعلومات التي كانت متوفرة حين ذاك» أما أثر المخطوطات 
التي اكتشفت بعدهم: ترتب عليه تعديل بعض المائلات أو المجموعات النصية» 
وهذا لا يتعارض مع كون القبول العام لمبادئهم ومناهجهم النقدية لنص العهد 
الجديد» ما زال مستمرًا حتى يومنا هذا. 


من الطبمات البامة جدا التي ظهرت ل أول القرن العشرين» كانت طبعة 
فون سودن (50060 0/00 7١15ام؛‏ وكان عتوانها: 
معط طلاعمع معاكع ال ,عا مأ كارع تمماكع] معرعا! كعل 501116 أن 
عا ع مع واءت! ععرطأا ألمبم6 أئنة الع أكومع الهاعه وابع1 
فقد قام فون سودن بتمويل من أحد أصدقاءهء بإرسال العديد من الباحثين 
والدارسين: للاطلاع على وتحليل المخطوطات ف مختلف البلدان الأوروبية 
و الشرق» وقد ساهم مساعدوه أولئك 2# تجميع قراءات العديد من المخطوطات 
التي لم تدرس من قبل. 
| كته 


00 


و عسي مَوا دمرس : اللي لجسل 
أصدر بعد ذلك مقدمة نقدية من 77٠١7”‏ صفحةء ناقش فيها تاريخ انتقال نص 
العهد الجديد» وقام بترميز المخطوطات بشكل جديد» إلا أن ترميزه كان معقداء 
ولا يستخدم الآن لصعوبته» لكن يستخدم بدلا منه الترميز الذي وضعه جريجوري'". 
استعملت نسخة إيبرهارد نستل ١65062‏ 206:5310): بشكل وأمسع:» كخام؛ 
وكان يعتمد 4# اختيار النص على ثلاثة نسخ النقدية: نسخة تيشندورف» نسخة 
ويستكوت وهورت» ونسخة برنارد فايز (دذاعلا لتقامع8). 


وحين كانت تختلف القراءة» كان يختار النص المشترك بين إثنين من تلك النسخ؛ 
ثم بعد ذلك أكمل ابنه إرفين نستل (1!6506 5810) إصدار الطبعات بدءا من الطبعة 
الثالثة عشر 577ام» واشترك معهم كررت الاند (0لظ ]لاا) بدءًا من الطبعة 
الخامسة والعشرون 17م وكانت تلك أول طيعة تحمل إمسسم (لكقلةق - علاك!١)‏ » 
ويعتبر نص تلك النسخة ممثلاً للنتاج العلمي للقرن التاسع عشرء أما الأدوات النقدية 
التي تحتوي عليها تعد تحفة علمية باحتوائها على العديد من الشهادات القديمة 
المكتشفة ‏ القرن العشرين. 

عام 5371١م2‏ صدرت طبعة هامة للنص اليوناني للعهد الجديد» أخذت عقدا 
كاملا من العمل» واشترك .4 إعدادها هيئة مكونة من خمس جمعيات للكتاب 
المقدس» هم: الجمعية الأمريكية: البريطانيةء البولندية» الأسكتلندية, 
وجمعية فوتتبرج (790ا005/ا). 


تميزت تلك الطبعة بأدوات نقدية تضمنت عزوا كاملا لشواهد المخطوطات» 
ويها ١+٠‏ وحدة من الاختلافات التصية. صدرت طبعة 557ام تحت أسم: 
"اتحاد جمعيات الكتاب المقدس ممناع500 ها80 لعائونا". 


وصدر معها دليل »ه كتاب عنوانه: «تعليق نصي على العهد الجديد باليونانية» 
"امع تتقامع1 بعل( عاع6:6 عا 00 لإنما5 6000 لدنات1 8" لبروس متزجر» ونشره اتحاد 
جمعيات الكتاب المقدس عام ١ا5ام.‏ 


.(1908 ,وتتملعا) كتمع وماكع؟ معرهأا كعل معلل كلصة !ا معطععأطلعارو عاط ,لرموع 6 ممعم نهمكم) (1) 


متكا ااا 


تاريخ النقد النصي للمهد الجدييد 


أصدر اتحاد جمعيات الكتاب المقدس:» 4 عام 1947ام2 طبعة بعنوان: 
«العهد الجديد باليونانية» '1عانهاكه1! ببع|( 6:6 1186" طبعة ثالثة منقحة:» صححت 
فيها عدة أشياء 4 الأدوات النقدية» وأيضا تم تغيير علامات الترقيم الحي كانت تتبع 
نظام ويستكوت وهورتء واستبدالبا بعلامات الترقيم الأوروبية. 


بذلك نكون لخصنا تاريخا طويلاً من النقد النصي للعهد الجديد باليونانية» 
ومررنا معه عبرمراحله المختلفة مرورًا سريعاء تعرفنا فيها على بعض من أهم الطبعات 
والشخصيات والعلماء؛ وعلى بعض أهم التحديات والجدالات التي أثيرت مع ظهور 
الطبعة الأولى للنص اليوناني للعهد الجديد؛ حتى تأسيس التقد النصي للعهد الجديد 
كعلم فقائم بذاته وتقنين قواعده2 ونضوج الطبعات النقدية والأدوات النقدية» 
خاصة مع الاكتشافات الحديثة للمخطوطات والبرديات وغيرها من مواد وشواهد 
للنص القديم بمختلف اللفات» ومن مختلف الأماكن. 


يبقى أن نحدد موقعناء أو موقع رسالة نيوتن» «وصف تاريخي لتحريف نصين 
مهمين من الكتاب المقدس» من هذا التاريخ» فالرسالة كما نعلم كتيها نيوتن 
عام ام فهي بالتالي قبل مرحلة تأسيس 1 النقد النصي وتقنين فراعم 
التي ابتدأت عمليًا مع كريسباخ * القرن الثامن عشر. 


ونستطيع اعتبار رسالة نيوتن هذ المرحلة التي ابكُدئْ فيهاء تجميع الاختلافات بين 
المخطوطات ويين النص المُستلم» وكان الترجيح بين النصوص فيها عشوائيًا بمعنى أنه 
لم تكن ضبطت فواعده وقتنت بشكل علمي منهجي؛ وكانت سابقة أيضا 
لاكتشافات كثيرة متعلقة بشواهد للعهد الجديدء إلا أن خلاصة ما ذكره نيوتن» 
فيما يتعلق بتحريف هذين النصين:» لم يتغير بتطور علوم النقد النصي والنقد 
الكتابي» بل ازعم أن تلك العلوم أضافت إلى معرقتنا بتحريف هذه التصوص 


||| القت 


4 
ب لما 


بصي 22 ير سرمي هنا لدت :اللي التي 

لذلك ستُضيف بعض التعليقات والبوامش والمرفقات» نوضح من خلالبا خلاصة 
ما توصل له النقاد وعلماء الكتاب الكبار وفق علوم النقد النصي والمعطيات الحديثة 
المبنية على إعادة تقييم المخطوطات والشواهد وقواعد الترجيح العلمية بين القراءات 
المختلفة؛ ومناهج التحقيق الحديثة: وأيضًا توضيح بيانات بعض المخطوطات وفقا 
للترميز الحديث لنستل الاند» مع وصف لبذه المخطوطات والشواهد. ا 


لبع 
,85115507 كذ : امع قاكه1 بع ا( غطا أ له 15 .(2005) .0 8201 رمقوطقع ث ,اا عميوة ,عوعاء/ [1] 


كمع انوع ضهنا 06010 :00070 : 0116 بجعلا .(.مع :0أ4) لملئهماكع لثة ,لمنامن601 


بعلا عط أن اتكوناتت 1156 10 50000008 للدام لق .(1861) .عكممطهة ودعلا لعمع ,بعوعنزت5 [2] 
,ك6 أا)ا ,م 490 به .مم) كأرعليدك ل أاطا8 أن عكنا عذا 0 امع تمهاكت 1 


مأ لع صهاكع1 بن ١‏ 15 .(1881) .متاتة6 ,أتق5 5 الإمعطاهم موا ممامعة ,انها ,دوع عإدمء8 ,لامع ك1 [3] 
.كع طاورط ث بعمية ذا تبعازه/ بنت1ا .(.لت مد لعدية) كاعد 6 لمطأواره عالا 


منطللكا 


يكاب 


نشرت من مخطوطى مكتوبييثي بخط المؤلف 
بحيازة الدكتور إاكينز (05!): عميد كارلايل ر(واؤلانة)) 


أعيد طبعه من نسخ: الأسقف هورسلي (ر©!0,5!) 
للأعمال الكاملة للسير إسحاق نيوتن 
٠ ١‏ ٌ نَ 
جون جرين. 7١‏ شارع نيو جيت. 


06١ 


1115101810 هلف‎ 000171“ 
٠ 
1970 70148115 
001110 2110115 01" 5018121101615 : 


11115111 ذه 10 11511151 4 111 
و 


511 5880 071017 


2381:1812 2211185 282035 4 358٠ 171 22852 210711085 
111 35 2088588107 07 72858 822819. 28. و218118‎ 
258811 07 0481:1815. 


ام 1ل عمه 10 حدق كز 1941410 وماد 107 درم طمؤ8 وموطر ل عنساجمه؟ و[ اعمط 
5٠‏ .؟ .01؟ روعت ج17 


10121100 
511 211770411 121 ,081515173 301117 
4ظ1 


البوامش التي باللون الأسود ويسبقها الترقيم: [١]؛‏ 117 [7]» .... إلخ2 
هي من وضع إسحاق نيوتن» بدون أي إضافة أو تعليق من المترجم. 

البوامش التي باللون الأحمر ويسبقها نجمة صغيرة: (*):(**)؛ ... إلخ؛ 
فهي من تمليق المترجم يوضح من خلالبا: خلاصة ما توصل له النقاد 
وعلماء الكتاب» وفق علوم النقد النصي والمعطيات الحديثة» وأيضا 


توضيح بيانات بعض المخطوطات وفقًا للترميز الحديث لنستل الاند. 


البوامش التي يسبقها هذا الرمز باللون الأسود #1). فهي تعليق الأسقف 
هورسلي على رسالة نيوتن. 


أما «نص الرسالة» نفسه» سواء كان بالأسود أو الأحمرء فهو ترجمه 
دقيقة للنص الأصلي من رسالة نيوتن؛: «وصف تاريخي لتحريف 
نصين مهمين من الكتاب المقدس»2 كما هو بدون أي إضافات 
أو تعليقات من المترجم. 


شرت ل لندن عام ١6,١م‏ نسخة من تلك الرسالة 
الدينية؛ غير مكتملة؛ تحتوي على نقص ل 
الصفحتين الأولى والأخيرة مع بعض الأخطاء النسخية 
© المنتصف» تحت عنوان: 


«رسالتان من السير إسحاق نيوتن 
إلى السيد ثلو كليرك 0162 16». 
لكن : مخطوطة المؤلف الأصلية» هي عبارة عن 


رسالة واحدة. مكتوبة بصيفة الرسائكل» لكنها 


سيدي» 


نظرا لما أثارته فيك الكتابات الأخيرة من فضول لمعرفة حقيقية النص المقدس 
المتعلق بالثلاثة الذين يشهدون 4 السماء ليوحنا :١‏ © - 17 فقد أرسلت إليك هنا 
القراءات المختلفة لبذا النص من جميع العصور مع شرح لخطوات حدوث التغيير يبحسب 
ما أمكنني الاطلاع عليه من السجلات إلى وقتنا هذا. 


لقد كنث حرا 4 البحث» وبالنسبة لشخص مثلك يعلم ما قامت به الكنيسة 
الكائوليكية من إساءات عديدة تجاه العالم» سيكون من الصعب أن تنكر شيئًا ما 
مخالفًا للاعتقاد السائد؛ لأنه بالرغم من أن الرجال الأكثر تعليمًا ووضوحاء مثل: 
لوثر (©:اندا)» إراسموس (5635:005): بولينجر (1796اأنا8): جروثيوس (كلنا6:0), 
وبعض الأخرين» لا يمكن لبم مخالفة معرفتهمء: غير أن العامة يفعلون ذلك حتى 
لا يمَدُوا من ضمن البراطقة. 

لكن ؤ حين أننا نهتف بقوة ضد الخداعات المقدسة للكنيسة الكائوليكية: 
وأننا نجعل جزءًا من عقيدتنا أن نكشف ونمحو كل الأشياء المماظة2» يجب علينا 
الاعتراف بأننا برضانا بهذه التصرفات نتركب جريمة أكبر 4 حق أنفسنا» أكبر 
من جريمة البابوات الذين نلومهم بشدة على ما يفعلون؛ لأنهم يتصرفون بحسب ما 
تمليه عليهم ديانتهم أما نحن فتناقض أتفسنا. 


اللللكب 


نص التثليث: «فإن الذين يشهدون -2 السماء 
هم كادضكه: الآب» والكلمة واشروح القدس. 
وهؤلاء الثلاخثة هم واحد» . لرسالة يوحنا الأولى 5: /] 


)١(‏ ل الأمم الشرقية ولوقت طويل © الغرب كان الإيمان مستمرًا بدون نص 
الثالوث: إلا أن جعل الدين الآن يتكئ على عصى هشة؛ يشكل خطرا على 
الدين أكثر من كونه ميزة:» لا توجد هنالك خدمة للحقيقة أكثر من تطهيرها 
من الزيف. ولأني أعلم مدى تعقلك وتريثك فإني متأكد أني لن أسيء إليك إذا 
أفصحت لك عما ‏ ذهني بوضوح: خصوصا وأني لن أتعرض لنقطة ‏ الإيمان 
أولغ# التعاليم» كل ما © الأمرأني سأنقد نصا بالكتاب المقدس. 


0) تاريخ تحريف النص باختصار كالتالي: أولاء قام بعض اللاتينيين بتفسير الروح» 
الماء والدم بأنهم كناية عن الآب» الابن والروح القدسء لإثبات أن هولاء 
الثلاثة هم واحد. ثم قام جيروم» لنفس الغرض» بإدخال تلك الكلمات المعيرة 
على الثالوث 4 نسختهء وبعد وفاة جيروم باربعة وستين عاما بدا الأفارقة 
بالاحتجاج بهذا النص ضد الواندال (5لةلمة/) *, 


بعد ذلك دون اللاتينيين تعليق جيروم ‏ كتبهم: وبدأ التغيير يتسلل ببطئ إلى 
النص أثناء النسخ؛ وكان ذلك بشكل أوضح #2 القرن الثاني عشر و القرون 
اللاحقة؛ عندما تم إعادة إحياء النزاع القديم من قبل الباحثين. 


.غ4 بدايات القرن الخامس» ويعتقد أن كلمة الأندلس المربية مشتقة من إسمهم. 
تحول الوندالز للآريوسية؛ وكانوا يسخرون من الكاثوليك ويلقبونهم يال 'هوموؤسياويين » 
أي القائثين بآن الآب والإاين واحد 4 الجوهر؛ وكانوا يرون أن الابن أقل من الآب. 
10 .م ,2003 ,.قعارعمم أن انوع بولا عأأمطاهم)) 

الللتب 


ميالس :ال ليث 


م 


وعندما ظهرت الطباعة» تسلل النص من اللاتينية إلى النسخة اليونانية المطبوعة 
ضد شهادة جميع المخطوطات اليونانية والنسخ القديمة» وبعد وقت قصير انتقل 
من دور النشر 4 فينيسيا إلى اليونان. الآن سيتضح التاريخ الحقيقي من خلال 
النظر #4 حجج الطرفين. 


() البراهين المزعومة لإثبات أصالة شهادة الذين بذ السماء هي شهادة كبريانوس: 
أثناسيوسء: وجيروم؛ والعديد من المخطوطات اليونانية» وتقريبًا جميع 
المخطوطات اللاتينية. 


(42) يقول كبريانوس"": "قال الرب: "أنا والآب واحد.' وعن الآبء الابن: والروح 
ليزافيف 


القدس مكتوب أن "هولاء الثلاثة هم واحد ‏ . 

يتعامل السوسينيانيون”** بشكل متعسف جذا مع كبريانوس: ذ حين 
أن هذا الكلام المنسوب لهء محرف؛ لأن كبريانوس يكرر هذا الكلام 
© أماكن أخرى": 


أكع ا[التأما5 للع1لة5 نطأرام5 أع وأ(" أ ععلة" ع0 الانازعا أ ركنااانا5 الاناننا 28367 أع وو كنتلأوه0] 0101 [1] 
عوامععغ عثهاأونا 06 انقأاملا) .ألالاك الانااانا 585 


0 51 [اانللانا كعكا الله 522103 كبطأرأمد أ5 - 067 كنازنه #0دنان أكع كندعة! ع0 لنااموع؟ |5 [2] 
0 73 وام لقأ نك كنمأهاما [51 أئنة كوم لو اجام جح مرو و ا 
اناائة ةنا 


(*) توجد الترجمة الإنجليزية لأهم أعمال كبريانوس ب موسوعة 'آباء ما قبل مجمع نيقية'» 
المجلد الخامسء النص المقتبس يوجد 4 مقالته: "عن وحدة الكنيسة'» المدد ". 
4 ,8 ,6 ,لتنا عطأا أ0 بوالولا ع1 .مهبوم رن .5 .!0/ا روبع 218 عتهم/لعامار 77 
(**) السوسينيانية» هي إحدى الطوائف التي تنكر الثالوث التي ظهرت مع عصر النهضة؛ يرجع إسمها 
إلى الإيطالي ليليو سوتسيني (502201 وأأعا): وقريبه فاوصتو سوتسيني (502211 0أكلنة؟): من القرن 
السادس عشر. تماليمهم وعقائدهم منشورة .ذ المديد من الكتايات أهمها: 'تعاليم راكاو 
32019 أ0 لأدادءء24)"؛ و"مكتبة ضد الثالوث «انلمقةائهاأهأناناهة هع :ناو 1اطا8". أهم عقائدهم: 
© رفض أي سلطة دينية:؛ وبالرغم من ذلك: كانوا يقبلون مرجعية وسلطة الكتاب المقدس» إلا أنهم 
كانوا يرون أن تفسيره يرجع فقط للمقل والمنطق. 
٠‏ كانوا يرون بان كل الأسرار والمفاهيم الدينية النامضة:» التي لا يمكن إدراكها بالعقل» يجب أن 
تترك» وبالتالي: كانوا يقبلون فقط: وحدة الله؛ أزليته» قدرته الكلية؛ عدله؛ وحكمته. 
© كانوا يرفضون عقيدة الخطية الأصلية تماما» حيث أنهاء 4 نظرهم» تتمارض مع العدل الإلبي. 
© كانوا يرفضون تعميد الأطفال. هد 


نص رسالةنيوتن 


'يقول هوء إذا صار أحد الذين اتعمدوا عند الوقنيين) هيكلاً لله؛ أخبرني» 
لأي إله أصلي؟ إذا كان للروح القدسء؛ لأن الثلاثة هم واحدء كيف يمكن 
الامتلاء بالروح القدس من أحدهم وهو عدو إما للأب أو الاين؟" , 


هذه النصوص التي هي» # رأيي» صحيحة النسبة إلى كبريانوس» تخالف 
بشدةء شهادة الذين ‏ السماء بحيث لا أشتبه ب وقوعي ذ خطأ حيال ذلك؛ 
هل كان لي خيارًا سوى توفيقها مع عدم معرفة اللاتينيين 4 كل من إفريقيا 
وأوروياء إضافة إلى اليونانيين بها؛ لأنه إن كان النص موجودًا ب الكتاب 
المقدس الذي عرفه كبريانوسء واللاتينيين ف الفترة التالية له» عندما كان 
العالم ما زال بخ نزاع حول الثالوث؛ حين كان هناك سعي لإثبات جميع الحجج 
الممكنة: واستخدامها يوميًا على ساحة الأدلة» فلا يمكن أبدا أن يكونوا 
جهلاء بالنصء الذي يتم التأكيد عليه بشدة اليوم» وقد أنتهى ذلك النزاع. 

للجمع بين ما سبقء أرى أن الكلمات المقتبسة من كلام كبريانوس 2 


ا موضعين هي فقطء 'وهولاء الثلاثة هم واحد”: والتي من الممكن أن ترجع 
إلى العدد الثامن أو إلى العدد السابع أيضا!**. 


2 © كانوا أيضاء يندكرون وجود الجحيم» ويرون أن الأشرار سوف يصبحون عدمصًا. 

© بالنسبة لمقيدة الثالوث؛ فكانوا ينكرونها تمامًا؛ء حيث أنهم كانوا يوكدون على بساطة الإله؛ التي 
تتعارض بالكلية مع عقيدة الثالوث» حيث أن الفير محدود لا يمكن أن يتناسب مع المحدودء وكانوا 
يقولون: أنه لو من باب التنازل قولنا بوجود أقنومين لله ملا يمكن لأي أقنوم أن يتجسد 2 جسسد 
إنمساني» علاوة على أنه لا يمكن أن تكون هناك وحدة بين شخصين. 

٠‏ المسيح عندمم كان هو الكلمة "اللوغوس": إلا أنهم كانوا يفسرون ذلك المصطلح بأنه يعني أن المسيح 
هو المتكلم باسم الله؛ وكانوا ينكرون وجود المسيح الأزلي؛ كانوا أيضًا يرون أنه هو الإنسان الكامل 
الوسيط بين الله والإنسان؛ نكنه ليس إله. وبالرغم من ذلك كانوا يرون عبادته؛ على عدكس الموحدين 
"01/135" : الذين كانوا يشاركونهم نفس المعتقدات ‏ المسيح؛ إلا أنهم رفضوا عبادته. 

الروح القدس بالنسبة لبم هيء؛ مجرد عمل اللّهء فهي طاقة وقدرة إلية فقط. 
(2.113-115 ,14 .املا .مم ,ممقمرعطع1) 

.4 .2 , 37.ع لكام .ةردم .5 .املا ع6 مجع /إسعاما/ 176 (*) 


(**) 'فإن الذين يشهدون 4# السماء هم ثلاثة: الآب» والكلمة؛ والروح القدس. وهؤلاء الثلاثة هم واحد" 
ليوحنا الأولى 0: /... "والذين يشهدون © الأرض هم ثلاثة: الروح» والماء: والدم. والثلاثة 

هم 4 الواحد" ليوحنا الأولى 0: ه. 
الللمب 


03 سم 02 


للف 


قف 


00 9 
م لجر لسر ميري للا لس :للك - 
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تخبرنا قراءة يوخريوس”* (تنااعضل5؟"', أسقف ليون 4 فرنسا والمعاصر 
للقديس اغسطينوس**: تلنص بدون الآية السابعة: أن الكثيرين قد فهموا 
أن الروح والماء والدم يدلون على الثالوث. 


ومن بين هولاء الكثيرين كان القديس أغسطينوس”؛ كما ترى من كتابه 
الثالث ضد آريوس» حيث يخبرنا أن "الروح هو الآب؛ لأن الله روح: والماء هو الروح 
القدس الذي أعطاه يسوع للعطشى. والدم هو الابن؛ لأن الكلمة صار جسدا". 


والآن إذا كان رأي الكنائس الغربية 2 تلك الأوقات أن الروح والماء والدم 
يدلون على الآب» الابن» والروح القدس» فهذا يعني أن شهادة الذين 4 السماء 
لم تكن قد تسللت بعد إلى كتيهم: وحتى بدون هذه الشهادة» كان واضحا 
لكبريانوس أو أي شخص أخر مع هذا الرأي معنى أن يقول عن الآب, 


مه ل 1 كطامة 6 جا تايل لامعا 10 
ل 0 3 :كلل 501 01011 اناك 
تايان م ,امعتمالم1 م سكس ماما علط معرنا6 
االالعنال تامع 116 أ عد عل عدم دأناج كالما اوععلة قناوة :مادار) (ناتدم سناكم 
ماع لم5 لعملك كأومأككهم عنالنانا كانقكأك0610 الأكاال) عالأناوالةك زع دلاوة 

نأكع؟ اا بامعةب© ع2 ,”عدن ,كاتقاكعأناة1) لانأأ7أم5 لانتائقد 


كأناوالة5 أ 2003 5لاأأرام5 بكعاكعا ]لالاك كع بأئة أانا ,أ! كأهمقه! هاه أكامع مأ مادم عاالم عمهد* [2] 
أ كةث ا لمائطناد عذدع كذ5اع/01 760 أناوالة5 أ عا أ امد كمأل 0118 26 :ألانا5 الانالانا 525] اع 
0 أوناد لأمة عددلا ,كاتجالةه ع5 ع1 أنام00لة عوط ,ع1م270 أمناكد لاناانا كع عدكع انك أل قعاائها 
قلق | أقوأء كأذا ع#ناو ,3ع معلا أ5 ل أيأأ2]650 52171061 ,11انا051230 000 560 511 لامي 
ركلا 0] ]85 501915 ,كلاأ50 ركنااانا 22لا ركقاثهأ! ددم أإلدع0 غلصلوطة 500 م 5نا0 اعلا ,ألاناة 
5 اع ركعامع) الالاك 5ع17 ,آأنالأ0م 010 08أذكاء كناطأنان ع0 زكنتعضةد كنانثرام؟ أع كلا أ ععلهم 
كك هكم م06 08) ,لععاة6 تناع كناككةام260 (النه1!7وأ5 كلطانامك 001101 أء :اناك الالثلانا 
:نا ,كأةأنا0ائة5 لتعأئلة ع71أ205 ('نكناء0 أقع كنناأرام؟' ,أله أن ,كنتضلهه0 أقطعيوها 20012100 
06 93أا 0000 .لانتءائقد النأتأم5 _2ةنا30 لأعأئلة 76أ8018 نأكع انمعدا منت لاناطاع؟ جأناو 
بطراجة 02 أ0أل اتعاببة ون!! ' تماكتاعومة] أله ركناطناوءا؟ لمع كنلنطهل «لندناوة ,كندع! الاعععرو0! 
.22 نرق 16.3| «اناكتلنة!! ماقم التاكناونية ,0 " "لانت انأ كع تعلق الداع |التامعم2 ع0 


يوخريوس: أصقف ليون (517غ - 181م)»؛ له عملين تفسيريين هامين» "كتيب التمليمات 
00 طنا 00009لماكةا" وأقواعد تزكية الروح 38ناهعوتناعاما كتلماثرامء عدارهمم؟ , 
لبذين المملين أهمية كبر بالنسبة لنص الفولجاتا اللاتينية © فرنسا. 
(438 .م ,2003 ,.هعارعدهة أه بوتدمع املا عتامطام) 


(**) أغسطينوس (05 - ١٠4م)‏ أحد أهم آباء الكنيسة اللاتينية من القرن الرابع وبدايات 


الخامس» ويمد أكثر الآباءه تأليفًا بعد أوريجانوس» ولد 4 تاغسطاء بلدة بالجزائر الحالية. 
كان فيلسومًا على الأفلاطونية الحديثة؛ ثم اعتئق المسيحية. من أهم مؤلفاته: "كتاب 
الاعترافات": "مدينة الله": وغ الثالوث". له أيضًا العديد من الكتايات الدفاعية ضد البرطقات 
المنتشرة 4 تلك الفترة» خاصة الآريوسية. (بسترس: الفاخوري؛ 8 البولسي: ١١٠٠م؛‏ ص ص /0١‏ - /لا7) 


نص رسالثنيوتن 


الابن» والروح القدس: مكتوب أن هؤلاء الثلاثة هم وأحد: وهذا هو 
مقصد كبريانوس. 

الأسقف الأفريقي فاكوندوس'""' (كالهدمة5): من القرن السادس الميلاديء 
يخبرنا بصراحة: أن كبريانوس 4# هذا النص» قد فسر الماء والروح والدم بأنهم 
كناية عن الآب والابن والروح القدس مؤكدًا بذلك أن يوحنا قال عن الآب», 
الابن والروح القدس أن "هولاء الثلاثة هم واحد'. 

إذّا فمن خلال شهادة فاكوندوس الأفريقي يمكن على الأقل استنتاج أن بعض 
الأوائل قد فسروا نص كبريانوس على مثل هذا ال منوال. ولا أدري كيف أن 
هؤلاء الذين يفهمون الماء والدم والروح على أنهم كناية عن الثالوث؛ أو أي 
شخص أخر ممن لا يعرفون شهادة الذين © السماءء مثل الكنائس 24 فترة 
الجدالات مع الآريوسيين»: يمكن أن يفهم كلامه (كبريانوس) بشكل آخر. 
وأيضًا فإن كلمات كبريانوس نفسها تعطي هذا المعنى بشكل واضح؛ 
لأنه لا يقول "الآب والكلمة والروح القدس" كما هو الآن ف النص السابع؛ 
لكن 'الآب: الابن» والروح القدس' كما 4# التعميد؛ وهو النص الذي حاولوا 
عن طريقه استنتاج الثالوخ*. 


يقول فاكوندوس يذ مقدمة كتابه للامبراطور يوستينيان: 


|0 7122777 26 عرق جرعا 6لا ععزممم أك17 65/5 22/6200 00717 107/انا/صتن 77زاتط 075/016 209 


0 اع ععاهه عل (قئد) هأمأكامع ما كنامأكمهم كعمههها دالا كمبصه مكعم جز بن :058 عر0 جر إناط :01/787 
تا اع .كأناوئة5 أء ونامق ,كنارأد5 ديعا مأ ةل 017ل70ناكعا أنات ألالاك ع1 جأ10ل ع9 100لقد ل5أرأم5 6 
ن0| اللتاعاكة5 اللداأأوة قناوة هأ - - - - 4.21 مهما اتععلة؟ كعأالق اموا بتأنامد مأ اند وأناهنا كعم 

نأا لزعلا عللأناوالة5 10 --- 7.37 


ثم بعد ذلك يؤكد على تفسير كبريانوس بقوله: 
كلاأأ50 183 2أ النأائق أتاكع! أنه اناك كع ألأل 01100 60 انلمع اقم منابعلا عل أنه أ5مأ (01537] أ الاج 
2055101 38لا0 قمع 1058 اانا نم56 .أن ألا ]تأ أثانااه؟ 8]600اأ8,أ؟! مأائناك 0انالانا 1525 أرا أت 31:010|5ة5 أ 30103 
آنتأاانت01 6558 #7اناقانا أنان أء أنقع تامع عا مأ أننه كععا أذا لأنا0ثنال! .اأتنقء500:10ع7 عزليه0| وأأكمهمم 0زم 
كناالةأ/8.)0/0 انالوم تامع المأكمممق كتممهو! لمعه 0/00 007 كأا,أنا10ئ53 أع 30026 أ كلأأأ50 111ن1كومع 
عأقاأدنا عل فتتها ,عتقاتو1 عل لمعنه معطا رطا عبد داماكامة مز ,اهن أع معأكتامة ,كأكدمعوأموطائم) 
أ 0ط كنا 2010 أل أنا ,لاقع ألم ,أو أاأعامأ انأل 30د للأرامد ك 10أآ .عتاهه ع0 ,اأكمأن5 عمكجامماءع 
اناك الاكنا كع أنا غثا بأ (انامأى5 م53 لتاأرأ0ك اك 110 عند ع0 #المعلا أع :كنالاناذ لكنامن ععتوط 
.[1629 كزأكاية7 51590001 .أل ع .16 .م ٠١ 1١‏ لميمو 


إننةا التلميح المتضمن # هذا التعبير؛ بأآن الثالوث لا يمكن استنتاجه من صيفة التعميد» من الصعب 


أن يخرج من شخص غير سوسينياني - الأسقف هورسلي. 


وصفدج 22 بتر نش زرا لئس :التل ليت 
إذا ادعي بأن كلمات كبريانوس مأخوذة من النص السابع وئيس الشامن؛ 
لأنه لا يقول: 'أاناة اناالا 0 65 !ل" "هولاء الثلائة هم ف الواحد؛ بل: 
"أانا5 (الاانا 1565 1(" "همؤلاء الثلاثة هم واحد'.. أجيب على ذلك بأن اللاتينيين 
عادةٌ يقرئون '01لا5 (الاهنا 10 5ع 1(" "هؤلاء الثلاثة هم #ذ الواحد", © النص 
السابع والثامن على السواء. 


وهو ما يمكن معرفته عن طريق اقتباسات القديس أغسطينوس» 
وفاكوندوسء وأمبروزيوس*, والبابا ليوء بيدا (2)8602» كاسيودوروس 
(56000105كة))؛ الذين سوف أعرضهم # الأسفل» وأيضا ذ النسخ اللاتينية. 


وعلى هذا فإن شهادة كبريانوس تحترم العدد الثامن» أو على الأقل فهي يمكن 
أن تنطبق على هذا العدد كما يمكن أن تنطبق على العدد السابع أيضاء 
فهي إذا لا ترتقي إلى درجة تمكنها من إثبات صحة النص السابع. 


وعلى الجانب الآخرء لدحض هذا الدليل لدينا شهادة فاكوندوس» القديس 
أغسطينوس؛ يوخريوسء والكثيرين ممن ذكرهم يوخريوس. لأنهم إن كان 
لديهم ذلك النص #4 كتبهم: فكان سيصبح من المستحيل أن يفهموا أبدا أن 
المقصود بالروح والماء والدم» أقانيم الثالوث من أجل إثبات أنهم إله واحد. 


(0) هذه النصوص عند كبريانوس يمكن أن تتضح أكثر بالنظر إلى ما يماثلهم 
عند ترتليانوس”**',حيث يبدو أن كبريانوس نقلها منه؛ لأن تقديره لكتابات 
ترتليانوس» معروف جد ء» وكان كثيرا يلقبه بالمعلم ترتليانوس حين يقتبسه منه. 


(*) أمبروسيو سأسقف ميلانو(779 - 1917م) أحد أثمة الفكر واللاموت 4 الكنيسة الفربية. له المديد 
من المولفات منها تفسير للمهد القديم ولإنجيل لوقاء والمديد من الكتابات النسكية؛ والمقائدية. 
اشتهر برده على الآريوسيين: وتاأكيده على عقيدة الثالوث وأن الآب والإبن والروح القدس واحد 
© الجوهرء إلا أنه كان يحتبر الروح القدس» ليص منبثقا من الآب لكن يعتبره امتداد من الآب 
والابن إلى الخارج. (يسترسء وآخرون. ١1١1م‏ ص ص 7١9‏ - 07117 


(+:*) ترتليان أو ترتليانوس ١1٠١(‏ - مم أحد أهم الآباء المداضمين: ولد 2 قرطاجنة. من أهم كتبه 
كتاب الدفاع, وأعماله ضد: اليهود» الفنوصيةء ماركيون» هرموجينيس» براكسيس. يدين له 
اللاهوت الغربي بمصطلحات كثيرة. ب حوالي سسنة 0٠م‏ سقط 4 بدعة المونتانية؛ وكتب مهاجما 
المسيحية بعنف شديد » ثم أنشأ بعد ذلك طائفة خاصة به. (ملطي؛: 8١٠٠م؛‏ ص ص71 - 20718 


ليلكا 


نص رسالثنيوتن 


النص هو'": دإن هذا التسلسل: الآب ؤذ الابن والابن 4 المعزي» يصنع ثلاثة 
كيانات متجانسة: كل واحد متصلاً بالآخر (فيكونوا شيء واحدء وليس 
شخصا واحدًا) كما يقول النص "أنا والآب واحد" للدلالة على وحدة الجوهر 
وليس وحدة العدد». 

وهنا لا تجد ترتليانوس يقول "الآب»: الكلمة؛ والروح القدس"؛ كما يقول النص 
الحالي» لكن يقول "الآب» الابن؛ والمعزي ؛ ولا يستشهد بشيء أخر من النص 
سوى هذه الكلمات أي "الثلاثة هم واحد". بالرغم من أن هذه المقالة ضد 
براكسيس** والمخصصة كليا للنقاش حول الثالوث وذكرت فيها جميع 
النصوص الكتابية لإثباته» ونص القديس يوحنا كما نقرأه اليوم» كان 
يمكن أن يكون واحدًا من أوضح النصوص الدفاعية» إلا أن ترتليانوس لم يجد 
فيه كلمات أوضح لبدفه سوى 'وهؤلاء الثلاثة هم واحد". ولذلك فسرها على 
أنها تعني الثالوث» ودعم تفسيره بهذا النص الأخر "أنا والآب واحد" كما لو 
كانت للعبارتين نفس الأهمية الحجية. 


(1) يبدو إذن أن هذا التفسير قد تم اختراعه من قبل المونتانيين؛**' لتأييد ثالوثهم. 
لأن ترتليانوس كان مونتانيًا عندما كتب هذا الكلام؛ ومن المرجح بشدة 
أن تفسيرًا فاسدًا يلوي عنق النصوص مثل هذا وجد رواجًا بين هؤلاء 
المجترئين على النصوص المقدسة. 
يبدو أن تعٌود كبريانوس على هذا النص ‏ كتابات معلمه؛ هو سبب انتقاله إلى 
كتاباته: وهذا يمكن استنتاجه من تشابه استشهاداتهم. وييدو أن النص انتشر 


كععا أن :0تعالة ا «المعالة كعأمع عام أك7اء كعم ماع ةم ها زئاة أ مث مز كاماد 5ندعمهم) 3 [1] 
الع أماتمن #دتامماكطب؟ 30 زكنالاناك اكنامنا ععثة2 كت مو أكع نأل نا (:كناكنا 008) ]ناك لااتثاانا 
,5 »ع 863 ,/لة ,أنطئع1 .امعتها ا تمأنوماه ألعلتناه 30 قمر 


(*) الترجمة الإنجليزية للمقالة ضد براكسيس: (598 .5 .3 .01/| ,116:5ة! عمع|ا-عامة ©1!1). 
(**) طائفة مسيحية هرطوقية؛ يرجع إسمها إلى مؤسسها مونتانوسء الذي أعلن عن عقيدته 
الجديدة عام ١٠7ام.‏ انتشرت الطائفة بقوة خاصة (ل4 الفرب مع اعتناق ترتليانوس لباء 
ويقيت آثارها حتى القرن التاممع. (بسترسء وآخرون. ١١١1م‏ ص ص 147 - 23147 
||| الاللقة 


و 
3 - ٍ_-ٍ- 
سر حي اريمكلا لمي : الملي كالم 


بين اللاتينيين عن طريق أتباع هذين الرجلين العظيمين: الذين استلموه ب الجيل 
التالي (كما يخبرنا يوخريوس)؛ ففهموا الثالوث من تلك العبارة "الروح: والماء» 
والدم . وأيضاء لأن بدون التمويل على مثل هذه المرجعية» لا يمكن فهم»؛ كيف 
يتم قبول هذا التفسير الفاسد والمعضل 4 ذلك العصر. 


0) وما فقيل عن شهادة كبريانوس وترتليانوس»: يمكن القول باكثر منه 
المناظرة المختلقة بين اثناسيوس وآريوس لذ نيقية*. حيث أن الكلمات 
المقتبسة هي: ”/ا0اغ /اغ 10 70816 01 60“ 'وهولاء الثلاثة هم واحد": 
وهي المأخوذة من النص السايعء بدون ذكر وجود الثالوث قبلها؛ 
لأن اليونانيين قد فسروا "الروحء الماءء والدم' على أنها كناية عن الثالوث 
مثلهم مثل اللاتينيين؛ وهو ما يظهر 2# التعليقات التي وضموها ل هواميش 
بعض مخطوطاتهم. 
يخبرنا الآب سيمون" أنه يوجد 4 إحدى المخطوطات ذ مكتبة ملك 
فرنسا المرقمة (997410)!*", 


.8 .مه تامع لماك 1 فى ا عا أو برماكاًا! لصلاان [1] 


(*) مجمع نيقية (170م) انعقد المجمع بأمر من الامبراطور قسطنطين: بسبب الخلافات مع الآريوسية. 
وضع فيه قانون الإيمان النيقاوي الشهيرء الذي ينتهي بعبارة 'نومن بالروح القدس'. 
(بيشوي: 8١٠٠م؛‏ ص 8) 

(**) تغير اسم المكتبة الآن فأصبح: المكتبة الوطنية الفرنسية (208م6 عل 6لقدونداة علوغ ضام نام8), 
موقعها على الإنترنت: (8/081.1///:مناط). 
هذه المخطوطة ليست من مجموعة (الأستاذ كولبيرت)» لكنها من مجموعة ((أو569 0015)): 
رقم (17غ؟77) هو الترقيم القديم» وقد تم تغييره ليصبح (57 6166) » يوجد جدول بالترقيم الجديد 
مقابلة مع القديم 4 كتاب: قوائم المخطوطات اليونانية بالمكتبة الوطنية الفرنسية. 
عناوة1نأوناطا8 ذا عل معو كاثهكنامقه كعل عأنةنله؟ عالقامعيهما ,(1898) ,عادنونية أممعنا ,أدمم0) 

.(أأساءم ,عتهمملاهم 


تحتوي المخطوطة على: (صلوات مختلفة/ أعمال الرسل/ الرسائل الكاثوليكية السبعمة 
(يعمقوب؛ بطرس ١‏ و"؛ يوحنا ١١‏ ” و؛ يهوذا)/ رسائل بولس/ السنكسار "القراءات اليومية" من 
رسائل بولس/ سسفر الجامعة/ حكمة صسليمان/ نشيد الأناشيد/ سفر الأمثال). رابط المخطوطة 
على موقع المكتبة: (840000023632 710-880 انعفد / أوط .كاك كسامة جاعم يخطعمم//:جنا!). 


نص رسالئنيوتئن 


مس05 16 أ منرناعيطر 26 !!!با 1 ناغ بع 1لانا0م 10م هنر ان /الاماغ 6اعم 011" 


"عثراة 16 أ0كا 
"فإن الذين يشهدون ل2 الأرض) الروح» الماء, والدم. 
وتوجد هذه العبارة كملاحظة: 


"را ؟بوغ >ن1يان أ0ا م1051 0 أ0كا /اوالاة 16 منإناع/12 70101601176 
آي الروح القدسء والآب» وهو نفسه . 
و4 نفس النسخة عند هذه الكلمات: 
"اواغ بم 1 باغ جاع10 ان أ" 
"وهؤلاء الثلاثة هم واحد".. 
"“بنعج0 باغ 66610 وألر اكمغ1نا0” 
"إلوهية واحدة 0 إله واحد”". 


يبلغ عمر هذه المخطوطة 6٠١‏ عام. 


(0) كذلك يخبرنا الآب سيمون أنه توجد إشارة مشابهة 2 هامش إحدى المخطوطات 
© مكتبة الأستاذ كولبيرت (:0156))؛ رقم (411)/*: 
بجانب هذه الكلمات: 
"06076 وأئر ومع6 باغ" 
"إله واحد» ألوهة واحدة". 
”0106ل إناع/10 ناوألا 1010 أ0كا 0م1107 نا10 نامع 101 وأمناكم هن" 
"شهادة الله الآب» والروح القدس". 


.51١ :71[ أشك ف هذه الكلمة» حيث أنها ليست موجودة # المخطوطة» يمكن أن تكون: 11لا‎ )١1 


(*) المخطوطة من مجموعة الأستاذ كولتبرت رقم ١/ا4‏ وذقًا للترقيم القديم» رقمها الحديث هو (60 6166). 
عناوغ م81 ذا ع0 معو كأ كنامقه كعل عانقامهيهد عاتمامعبها .(1898) عأكنونية مدعلا ,أده 0) 
(وها.م بعلهممتاةم 


تحتوي المخطوطة على: (أعمال الرسل/ الرسائل الكاثوليكية السبعة/ رسائل بولس» مع مقدمة 
وتمليق مختصرء بها تلفيات 4 البداية والنهاية/ قائمة بقراءات لسفر الأعمال والرسائل). 


لامب 


2 وه سه اه م “اا 
2 ا مريب ملام المّس: يلبش 


هذه التمليقات البامشية كافية لتعرفنا كيف طبق اليونانيين هذا النص 
على الثالوث؛ وبالتالي» كيف يجب أن نفهم قصد صاحب المقالة. 

لكن يجب أن أخبرك أن هذه المناقشة لم يكتبها أناسيوس»؛ بل كاتب آخر» 
وبسبب» اعتبارها قطعة زائفة, لم يكم التعويل عليها خكنيرا. 


(9) هذا الاستخدام الباطني ل 'الروح, الماء, والدم" للدلالة على الثالوث» يبدو لي 
أنه أعطى مناسبة لشخص ما لإدخال شهادة "الثلاثة ب السماء" إما بغرض 
التزييف لإثبات التثليث أو عن طريق ملاحظة هامشية #ذ كتابه» كوسيلة 
للتفسير؛ ومن ثم ربما بعد ذلك تسلل النص إلى المتن أثناء النسخ. 
أول من أدخل النص كما تذكر السجلات هو جيروم؛ هذا ما إذا كانت المقدمة 
للرسائل القانونية المنسوية له'' تعود إليه حما. 
جيروم لم يقم بتأليف ترجمة جديدة للعهد الجديد؛» ولكن صحح فقط 
النسخ اللاتينية العامية القديمة (كما يعتقد الدارسون).. 


11 تقول المقدمة: 

ايدان |اناأجة5 عتو16ها أنا0 ركم62 لنامة 0200 ؤوع هذا هولة ,كم امهمف كوا تكامع مأ دناووامء5 غأم10 
كناط0010) كلها ها أنمأذ ,الطمهمنهم50 مأدمتته يماو ,امعامعد والمةاماكامء ,الطاتقمعد لماع 
001 مأ ذامادام كبازء لتذناء اراد 58لم «انداماكممة عمالده هأ كناواءم أكع كبماع6 وأين غلا عطامعيم] 
م0 أمللكه وأام0كم كقط هاا دباسلعمم مندعمزا كتتماامء! غ3 «نالنال كماكاء ومه/ أنماد لع زنسجع 
أو عا .دمن عدلن! كتممقه! كععا رأماء" عدبال ,أطمعة! 108ام انمق ههنا ملم أ5ع ,كناسل للع عأمدماز 
ع6 ,الاناأناو مك لطاع تعارع سقمللها هأ ععاتاء10 عبطتاءدمعام! طق عنومنا هاأ رامد عواععوأل كط طج انمأد 
ع0 0 #لامعتهمم وال بأمعنهمونامما كتاهاءاتة عكعد («اللردرمع5 ع56 لمعنه :عرنطتامعوه! كعتهاأنوأطامة 
كناطا,ولهاكههها كناطتاء50 ما طة انقتاع دنهو ها ,كنتككأوة! دهم يقاو أكامء كتمعهه| همناام مأ كناهاثم1:1 عثماتمن 
ناوة أكه 8706 ,3الاطق0 011000 انتانق الالاأكا ركنالاأزعم0 عتماارعا 5060 3 عذى ومع امطأناام 
عات كل5أأم5 عة عنواطيعلا كاطدم 4ع ,كباطتاد00م عوملتائلء هلد حدما هأ كبطارامد أ كأمأناوائده 
ثقاقة5 كبطأنأم5 [5) عدج كاملة" اع ابالهوامه ولأمطلف 7505 أء متهم ميان تعبط تاوعلاتسه سباأدمعتامم 
أعأكال لاله 8أكه8 3 اانطائةنا0 ,كلاماكامء معنا كارعاعى مأ ,إنطقطهم05» ذلأممافطرد عتها اما ذونا 
أهانطمأه5 كنالكمعمها 6 3 نان ,اتناك كنع لكام ووكانا ربط لء5 ,مومع ممتليز كأرممه! ,وثااله 
ألا ركن07 20 001100708 كناطاتامع0 لالرملأناما العالطععرع5 000لتقل ونان لاقع ,كأأناوجا رمتهالع 
26 ,00676 أله مأ موه 560 ,الناتعنكمات5 أمةن0ناممم «المقءهةك عناووع 0 ممم ,لنااتتدلم 

.0816350 كناطنااكع050م لالع م6 ع2للطامأك؟5 ,عم ةد عهم رممكعاوتائعم ايقل أبنأ مم13 اناو اناكم 


ملكلا 


نص رسالةنيوتن 


ومن يبن تصحيحاته (المكتوبة ‏ هامش الصفحة الأولى) إدخال نص شهادة 
الثلاثة ‏ السماء؛ مشتكيًا ‏ المقدمة المذكورة كيف أنه إتهه”' من قبل 
اللاتينيين بتحريف النص المقدس؛ ومجيبا عن ذلك بأن المترجمين اللاتينيين كان 
لديهم زيغ ‏ الإيمان بوضعهم "الروح والماء والدم' فقط 4 نسخهم حاذفين شهادة 
"الذين ب السماء"» التي بواسطتها تأسس الإيمان الكاثوليكي. 

وك دفاعه عن نفسه» يبدو أنه يقول» أنه صحح النسخ اللاتينية ية بالأصل اليوناني؛ 


ين 


وهذه هي أكبر شهادة يستتد عليها النص 


)٠١(‏ لكنء بما أنه يتهم المترجمين اللاتينيين السابقين بتحريف الكتاب المقدس 


2# 


0 


بحذفهم هذه العيارة من النص» وأن النص أدخل 4 النسخ اللاتينية ب عهده. 
ويما أنه أتهم من معاصريه بتحريف الكتاب المقدس بإدخاله لبذا النص» 
فإن هذا الاتهام يؤكد أيضًا أنه حرف القراءة العامة. فإذا كانت القراءة محل 

شك قبل تدخله؛ لم يكن ليتهمه أحد بالتحريف إذا اتبع صيفة من ضمن الصيغ 
المختلف عليها. 

وأيضا أنه أثناء حثه على تعديل النصء أشار لأهميته 4 تأسيس إيمان الكنيسة 
الكاثوليكية: وهذا يجعله محل شك أكبر؛ لمعرفتنا غرضه 4# القيام بذلك 
وأيضا بسبب رغبته ف النجاح. 

برؤيتنا كيف أنه أتهم من قبل أقرانه, يكون لدينا دافعًا لمعرفة ما دار بينه وبين 
متهميه بالتحريف. ولذلك فقد تم استدعائه للتحقيق» ولن نعتمد على شهادته 
لنفسه (فلا يمكن أن يكون أحدًا شاهدًا 4 قضيته)» وبعيدًا عن كل الآراء 
المسبقة» فعليناء بناء على القواعد المألوفة للعدالة» تقصي ما دار بينه وبينه 
متهميه بالتحريف عن طريق شهادة الشهود الأخرين. 


إن جيروم لا يشتكي من أي اتهام وجه لعمله؛: سواء # هذا النص أو أي نص آخر من الكتاب 
المقدس. هو أكد أن هذا النص كان مكتوب بشكل خاطئ يذ النسخ اللاتينية» التي كانت 
متداولة ب عصرهدء سابقة لنسخته. وأن نسخته 2 هذا النص وي التصوص الأخرىء مثلت الأصول 
اليونانية بأمانة؛ وأبدى قلقه» من أن التصحيحات الكثيرة التي قام بهاء التي فرضتها عدم أمانة 
المترجمين السابقين؛ ريما ستكون ذريمة لأعداثه من أجل البجوم عليه - الأسقف هورسلي. 


(*) أنظر المرضق الثالث؛ لممرضة أدق للشهادات التي يعتمد عليها النصض 


الللكتا 


له 
2 000 


2 ب م عر بيدا رامس : الل الجر 


)١١(‏ من لديه معرفة بكتاباته يلاحظ أن لديه نوعًا من التساهل 4 تأكيد الأمور. 
من ضمن الحالات البارزة التي تركها لناء هي كتابته لحياة بولس (نة6) 
وهيلاريون (13:00!!) الشديدة الأسطورية: وهناك أمثلة أخرى لن نذكرها. 


عندما قال إراسموس عنه أنه كان 2 جزمه بالأمورء "ل كثير من الأحيان 
عنيف» متجرئ» وغاليًا ما يناقض نفسه”". ولكنني لا أتهمه.. من الممكن جدا 
أنه كان 2 بعض الأحيان مجبرّاء أو أنه كان يرتكب الأخطاء من باب السهو 
والغفلة. ولأن أقرانه اتهموه» علينا إذا ألا ندكون رأيًا مسبقًا بسبب عظمة اسمه: 
وأن تُحقق ف القضية بنزاهة. 


1 الآن الشهود بينهم - أي جيروم ومتهميه - همء جزئيّاء المترجمون القدماء 
للكتاب المقدس للفات للأخرى؛ جزثئيّاء الكتاب المعاصرين لبم؛ ومن العصر 
السابق والعصر التالي؛ وجزثئيًا الكتّاب الذين نسخوا المخطوطات اليونانية 
للكتاب المقدس 4 كل العهود.. وجميع هؤلاء ضده. الأدلئة من الشهادات» 
ستُظهر أن شهادة "الذين # السماء" لا توجد ‏ المخطوطات اليونانية» التي زعم: 
جيروم أو أيّا من كان كاتب المقدمة للرسائل القانونية:؛ أنه اقتبسها. 


)1١(‏ المفسرون القدماء الذين اقتيسهُم كشهود ضدهء هم كتّاب النسخ اللاتينية 
السابقة له» والنسخ السريانية» والاثيوبية. لأن» بحسب قولهء اللاتينيين قد 
حذفوا شهادة "الذين 4 السماء" من نسخهم السايقة لهء لذا فإنها - الشهادة - 
مفقودة 4 النسخ السريانية والإثيوبية (وهم يحسب رواية الأسقف والتون («مالة0) » 
أقدم بكثير من عصر جيروم» وقد استلمهم المشرقيين والإثيوبيين من البداية, 
واستخدموا بشكل عام كما فعل اللاتينيين مع اللغة اللاتينية العامية)؛ 
ومؤلفو هذه النسخ الأكثر قدمًا وشهرة وأكثر توثيقاء بحذفهم لباء 
يعتيروا شهود معاصرين له: لم يجدوا النص © المخطوطات اليونانية الأصلية 
التي كانوا يمتلكونها. 


0 أوقالمة .للكةاع ,كاماكهم أتأأد عنا116نائقم كلاأتد/ا م532 0805لام 8نا10انائقم كنتأقع !10 7870انام 6م526 [1] 
نآلل دنأكناً 0جالزومععأ1! ع0 .!.ط هأ متناعا داوم كناركمم] ع3ناج االقناء ع10/! .5.7 .يدها 


نص رسال نيوتن 


النص مفقود أيضًا 4 نسخ قديمة أخرى؛ كالنص المصري العربي المنشور 
أذ نسخة والتون”*"؛ وب النسخة الأرمينية'' المستخدمة منذ عصر ذهبي الفه'**", 
من قبل الأمم الأرمينية لاو الستطدمة « روسيا: بلغارياء المالديف» موسكوقياء 


واليلدان الأخرى التي تستخدم اللهجة السلافية. 


بذ نسخة مطبوعة عة'' 4 أوسترو - بلدة بأوكرانيا - » سنة 1041١م»‏ وجدت النص 
محذوفًا فيها؛ وقد روى كاميلوس (كنالا«ة0)" نفس الشيء عن المخطوطات 
القديمة» الذين رآهم لنفس تلك النسخة. 

لاحظ الآب سيمون حذف النص أيضا © بعض نسخ الكنيسة الفرنسية التي 
تعودء بحسب قولهء إلى قبل ٠٠٠١‏ سنةء والمنشورة من قبل الآب مابيلون 
(100أطةا!): وهو راهب بينديكتي. 


لق 


مخطوطة أرمينية عمرها 1٠١‏ عام: رأيتها 4 مجموعة المخطوطات التي جمعها أسقف الكنائس 
الأرمينية؛ ولا يوجد بها هذا النص - (1. مأ :3,200 ]8م67 اما .0معممم 5ناأ0اكة5). 


71 ثقرا هكذا ف النسخة السلافونية المطبوعة: 


فيف 


أ5 طناك 8ناهنا «أ 1125 ع ,كأناوانة5 أع ,3ناوق أ ,كلناة,أم5 ,الاق #تاكع) أنان د علا لقانم 


ونان كناطاك0001 00 كّ بولسا ملسواتت مأ لك 20 ولعت مأ (اناأكا لاناأم10تامع! [3] 

7110 لككأتاكناناا. لنامة بد الاين بتر كلة 168 كتارع0ع5 3 (الاأملع اللائنا 

أ 506 ,التاأزعا لسة ماه «انمعالة نأوع) أ 0 سا عععنامجة موررعا مررع مار داع رطهه 
.30م .2 .وق .2 .نا مأكاتع نهم ع0 كنااالهم) ,عااطمم قله عتهاأنوناتية 


نسسخة (901أ0 09/3400: هي نسخة تحتوي على نص الكتاب المقدس بلفات متمددة» أتمها بريان 
والتون أسقف تشيستر بانجلترا عام 1701م؛ تحتوي الفصول الأريعة الأولى على العهد القديم نسخة 
أنتويرب؛ وعلى التوراة السامرية والترجمة السبعينية نسخة الفاتيكان طبمة 0417ام؛ تحتوي أيضًا 
على القراءات المختلفة من المخطوطة السكندرية» ومقتطفات من الإيطالا (دلها!)ء والفولجاتا 
نسخة الفاتيكان» نسخة البشيطة»: نسخة عريية» الترجوم نسخة بكستورف (:81000) ونسخة 
إثيوبية لسفر المزامير ونشيد الأناشيد. 

أما المهد الجديد فالنص الأساسي هو نص روبرت اسطفانوس طبعة (1000١م)‏ مع تفييرات طفيفة» 
والقراءات المختلفة من المخطوطة السكندرية: ونسخ: لاتينية؛ سيريانية» عربية وإثيوبية» ونسخة 
فارسية للأناجيل»ء مصحوبين بترجمة لاتينية حرفية. 

وكان ممها أيضًا 4 مجلدء أدوات نقدية:ء (8008/8]5): بعنوان: مقدمة نقدية تاريخيسة 
"نع نالعماها لمعرماكان! لعناذن م ". (201076101 ,5ا8ا8, 1908 ,.لهأء ومممعذا) 


(**) يوحنا ذهبي الفم (504 - 7١1م)‏ اشتهر بالبلاغة والخطابة: وله العديد من المولفات 


(بسترس » وآخرون. ككلم ص ص ارقف 
||االاكتع 


ع سالاد 
2 5 0 وال ال 2 م لاوم ع 
لباك رهزي دا ادير :الل للش 


ولا أعرف أي نسخة مثيت فيها هذا النصء عدا نسخ الفوجاتا اللاتينية الحديثة: 
والنسخ الغربية الحديثة المتأثرة بها. فاجمعت الشواهد القديمة واتفاق كل 
المترجمين القدماء والأمناء (والذين بلا شك قد استخدموا أفضل المخطوطات 
التي يمكن الحصول عليها)»؛ فإن شهادة "الذين 4 السماء' لم تكن موجودة 
النسخ اليونانية السابقة. 


)١4(‏ كون أنها - الشهادة - لا توجد كذ النسخ القديمة:؛ ولا 4 اليونانية؛ 
ولم تكن معلومة البتة لدى لكنائس الأولى» تم إثباته © الطرح المذكور 
أعلاه؛ وهو باختصارء أن ب خضم ذلك الجدال العنيف # العالم كله 
حول الثالوث © عصر جيروم» وحتى قبله ولوقت طويل يعدهء: فإن أحدا 
لم يفكرلمرة واحدة 4 ذلك نص. 
أما الآن فالنص © فم كل شخصء ويُستخدم بشدة لإثبات الثالوث: ويلا شك 
كانوا - السابقين - سيستخدمونه بنفس الشكل إن كان موجودا 2 كتبهم. 
ولم يقابلنا هذا النص ولو مرة واحدة ذ جميع النزاعات: الرسائل: والخطب» 
مجمع سارديكاء؛ باسيليوس القيصري» غريفوريوس النزينزي, غريغوريوس 
النيصي*». أبيفانيوس؛: ذهبي الفم؛» كيرلسء ثيودوروس» هيلاري» 
أمبروزيوس» أغسطينوس» فيكتورينوس أفيرء فيلاستريوس بريكسينسيز, 
فابيديوس أجينينسيس» غريفوريوس بيتيكوس»: فاوسطينوس دياكونوس, 
باسكاسيوسء أرنوبيوس جونيورء سيرياليسء.... والأخرين).. لا ب عصر 
تلك الجدالات» ولا 4 عصر جيروم نفسه؛ إذا استشتينا نسخته ومقدمته 
للرسائل القانونية. 

(*) غريغوريوس النيصي» ولد © فيصرية عام: حوالي 1م نصب أسقف على قيصرية عام ااام 
اشتهر بردوده على الآريوسيين خاصة أفنوميوس. من أشهر أعماله خطاب ألقاه 2 مجمع القتسطنطينية 
امام بعتوان: 'ألومة الابن والروح القدس؛ و "ضد أفنوميوس" 2 "ضد أبوليناروس”"؛ والمديد 


من التفاسير وكتابات أخرى. (ملطي: 8١٠٠م:‏ ص ص 7714 - 174) 


نص رسالةنيوتن 


فك 


كتابات هؤلاء 4 ذلك العصر كانت كثيرة جدا وغزيرة. ولا يوجد أي موضوع 
أو نص كتابيء إلا وناقشوه مرات ومرات. فنص 'أنا والآب واحد" ل إنجيل 
يوحنا نجده مذكور *: كل مكان»: بعكس نص: الثلاثة الذين 4 السماء» 
وأنهم واحد» فلا نجده # موضع واحدء» حتى عهد طويل»؛ حين جاءت عصور 
الجهل فبدأ بالتسلل تدريجيًا إلى النسخ اللاتينية من خلال نسخة جيروم. 

حتى أنهم حين كانوا يقتبسون شهادة "الثلاثة ب السماءء" بذ كل مناسبة 
لذكر هذا النص» كانوا يقومون بحذفه» وهذا أيضًا كان قبل عصر جيروم 
كما كان 4 عصره وبعده أيضنا. 


26001 


فهسيخيوس '"”** كلاأاك/165| يقتبس هذا الموضع هكذا: 


لانالانا كعكا 8 اعتمم 801 نوتناك وأا لتعامعء أل معدمهها الخ" 
"3003 أ كأناوائة5 أ© كنا 7أم5 بأاالاك 


"اسمعلما قال القديس يوحنا: 
فإن الذين يشهدون ثلاثة , والثلاثة هم واحد» الروح, والدم, والماء . 


بحذف كلمة "81608" ' 24 الأرض" وهذا ما لم يحدث إلا 4 النسخ التي لا توجد 
بها عبارة "الذين 4 السماء". كاسيودوروس (355100005)): أو أيّا من كان مؤلف 
النسخة اللاتينية لعظة أكليمندس السكندري/** عن رسالة القديس يوحنا 
تنك؛ فإنه يقرأ النص": 
]الاك 1اانلائنا كعم أل أ كأناوائة5 أع 3ئالة أ كلنا رامد التاائق /أناكع! أنان أااناك كعنا 9أنا)” 
'لأن الذين يشهدون ثلاثة: الروحء والماء؛ والدم. وهولاء الثلاثة هم واحد . 


.60 أع0ة .8 ١‏ .أ .طنا مها ها بره !| [1] 
.9 .كايق6 .لالع .65 .5 .أأ8 مأ ,0واككم) [2] 


ترجع شهرته لتصحيحه للترجمة السبعيتية التي أعدها 4 القرن الرايع, وانتشرت 4 مصر وحلت 
محل نسخة أوريجانوسء إلا أن القديس إيرونيموس»: لم يرض عن هذه الترجمة ووصفها بالدس» 
خاصة 4 صسفر إشعياء. «مؤرخ الكرسي الأنطاكي» رستمء» “ام ص 201795 


(**) إكليمندس المكندري:؛ ولد عام حوالي هام تتلمن على يد بنتينوس عام ةاأو٠‏ ام 


ثم أصبح بعد ذلك معلمًا ورئيممًا لمدرسة الإسكندرية اللاهوتية. من أهم مؤلفاته: خطاب 
إلى الوقيين» المربي» الستروماتا «المزيج أو الخليط). (مقاريوس»: ٠٠‏ ام ص 2١191١‏ 
للكت 


وت ا اا 
و 2 -م 00 و سك 
بصع عي نيس امريي إلا المتس:البك 70 


و تعليق لبيدا (8803) على هذا الجزءء يقرأه كالتالي: 


أنان ]اناك 585 0011[01ا0© ,كه اعلا أكء كلا5أ01) (0لةأ00نال الطقء ناكم أنا0 أ كل] امد ع" 
.”7 17ناأ10010ك] أ5 .أ1كلا5 1انناانا كعك 6 كألا10ل53 أ هلا2 كلأأ/أمك 1603 رأ 311ل 13انا 0001 9زتاكم! 


'والروح هو الذي يشهد؛ لأن الروح هو الحق» لأن الذين يشهدون 2 الأرض هم 
ثلاثة: الروح؛ الماء, والدم. وهؤلاء الثلاثة هم واحد" والخ. 


من خلال فهمي لتفسيره فإن كلمة "ورمع م" 3 الأرض" قد أدخلت هنا من قبل 
يد أخرى. قراءة النص عندء كاتب الرسالة الأولى المنسوبة إلى البابا يوسابيوس, 
مماثلة لقراءة بيدا لكنه يحذف فقط ككلمة '2 الأرض". 


وان كانت روايات الباباوات يمكن التعويل عليهاء فإن البابا ليو الكبير 
4 رسالته العاشرة يقتيس النص: 


ألا0 )1اناك كعك 3أنا() ,كمازاع/ أك كلأ أم5 0320 نان ,اناق تامع أنان اكع كرام 8“ 
"]1نا5 11الالانا كعم أذ أع كأناؤالة5 أ 3لا30 أ6 كل5أأم5 ,031 0انان0 تامع 


والروح هو الذي يشهد؛ لأن الروح هو الحق» لأن الذين يشهدون هم ثلاثة: 
الروح, والماء, والدم. وهؤلاء الثلاثة هم واحد. 


القديس أمبروزيوس 4 الفصل السادس من ككتابه: "532500 لتأزامد5 ع0" 
"عن الروح القدس" 4 سعيه لإثبات وحدة الأقانيم الثلاثة» يقول: 


.كلناأم5 أع كأناوالة5 تنالق ,اننال 65 1انة0! ]1آناك 11اللاانا ك8 |“ 
"قتلثة مأ 200 مأتعأكزم مأ مناملا 


"يقول يوحنا : هؤلاء الثلاثة هم واحد»؛ 
الماءء الدم؛ والروح. وهو سرلا شيء يمائله 4 الطبيمة . 


هذا كل ما استطاع إيجاده عندما كان يحاول إثبات الثالوث: وعلى هذا فهو 
أثبت الوحدة السرية للثالوث على أساس وحدة الروح: الماء؛ والدم: مفسرًا إياهم 
على أنهم كناية عن الثالوث كما فمل كبريانوس والأخرين. 

لم _للللا 


نص رسالمة نيوتن 


70 0ج 0060601000 


أ الفصل الحادي عشر من كتابه يقرأ النص كاملاً كالتالي: 


أ© 2003 (5أ 560 ذلاوة 8 نالهك هوم كناكع| كلتك تلع لك 77أناوائة5 أ لانقناوة ,ع8 
كعأعم) ناد كع 3أنا© ,كذأأ6! أكه كلطأرأمك لالقألامنا0 17لاأ105اتاكع) كنطأرام5 أع :عرأنا 
” نوع! مأ5أ:!) مأ ألاناك 0الثلانا كع أ(! أ ,كأنا019ة5 أ6 20102 كن؟7أن5 


"هذا هو الذي أتى بماء ودم يسوع المسيح. لا بالماء فقطء بل بالماء والدم. والروح هو 
الذي يشهد؛ لأن الروح هو الحق. فإن الذين يشهدون ف السماء هم ثلاثة: الآب 
والكلمة: والروح القدسء وهؤلاء الثلاثة هم واحد؛ لأن الذين يشهدون هم ثلاثة: 
الروحء والماء والدم, والثلاثة هم واحد 4 المسيح””. 


هذه نفس قراءة فاكوندوسء يوخريوس» والقديس أغسطينوسء لنفس الموضع 
المقتبس لف الأعلى. هؤلاء كانوا من اللاتينيين المعاصرين واللاحقين لجيروم؛ 
فجيروم إذَا لم يقنع الكنائس 4 عصره بقبول شهادة "الثلاثة 4 السماء. 
وكونهم على علم بنسخته؛ ولم يقبلوهاء يعن ل الواقع أنهم يتهمونها. 


)1١0(‏ وبالنسبة لليونانيين» فإن كيرلس السكندري يقرأ النص بدون هذه الشهادة 
الكتاب الرابع عشر من معجمه؛ الفصل (0)؛ ومرة أخرى 4 كتابه الأول 
المسمى "035أو86 30 506 ©0" "عن الإيمان للملكة » قليلاً بعد منتصف الكتاب؛ 
ونفس الشيء عند أويقومنيوس كنئ96ل060: وهو يوناني لاحق» 4# تفسيره لبذا 
الجزء من رسالة القديس يوحنا. 
وديدموس السكندري*' بذ تفسيره يقرأ النص "الروح» ا ماء؛ والدم ؛ بدون ذكر 
"الثلاثة الذين 4 السماء". ونفس الشيء فعله ‏ كتابه "عن الروح القدس »2 
حيث يبدوأنه لم يحدذف شيئًا يستطيع إيجاده نافعًا لبدفه. 


"08 وك كتابه: “الأاتقتاتها كزأاعأكز8 ألاو كزأ‎ 3٠١:37 أنظر أيضاء أمبروزيوسء: * لوقا‎ )١( 
.4 عن الأسرارء الفصل:‎ 


(*) ديدموس السكندري (الضرير) كان ناظر مدرسة الأسكندرية اللاهوتية» 4 عهد أثتاسيوس 
السكندريء ولد عام 17ام2 كان لاهوتيًا كبيرًا: تتلمذ على يديه المديد من الآباء؛ مثل: جيروم» 
وروفينوس المؤرخ» وغريفوريوس النزينزي. كان له دورًا هامًا © إقناع الشعب بصحة تماليم مجمع 
نيقية» وهرطقة عقيدة الآريوسيين. من أهم أعماله؛ تفسير كامل للكتاب المقدس بمهديه» وكتب 

أخرى منها» عن الثالوث: عن الروح القدس وضد الآريوسيين. (جورج: 57ؤام) 
اللنثتا 


يه 


3 
برعا 
و 


- 


ئه 


٠ 2‏ 
فقو 
و 


ووشاء شرم رت عه 


ونفس الشيء فعله غريفوريوس النزيانزي © خطبته السابعة والثلاثين عن الروح 
القدس؛ وأيضا نيكيتا 2 تفسيره للخطبة الرابعة والأربعين لغريفوريوس: 
هنا يبدو أكثر وضوحاء كما يؤكد اليوسابيوسيين: أن "الآب: الابن» والروح 
القدس" لم يعدوا كواحد ك2 العدد؛ لأنهم أشياء من نوع مختلف؛ يجيب النزينزي 
ونيكيتاء على ذلكء ‏ أنهم ريما يعدوا كوراحد؛ لأن القديس يوحنا عدد ثلاثة 
أشياء وئيس ثلاثة جواهر "الروحء الماء» والدم'. 

من خلال اعتراض اليوسابيوسيين يظهر جليًا أن شهادة "الذين # السماء" 
لم تكن موجودة 4 كتبهم؛ ومن خلال اعتراض الكاثوليك يتضح أنها لم 
تكن موجودة كتبهم أيضا؛ ولأنهم يجيبون بنص "الروح؛ الماءء والدم" 
فإنه من غير المتوقع أن يفيب عنهم نص "الآب» الكلمة:؛ والروح القدس”: إذا 
كانوا معدودين وموصوفين بأنهم واحد قبل تلك الكلمات مباشرة؛ فإذا كانوا 
أجابوا بالإشارة إليهم؛ كانت الإجابة ستكون وافية لأبعد مدى؛ لأنهم بالتحديد 
وبالمثل: قام اليونوميانيين (00011305]) بك مناظراتهم ضد الكائوئيك بالاعتراض 
بآنه لا يوجد نص # الكتاب المقدس فيه الروح القدس متحدة مع الآب 
والاين إلا 4 نص التعميد؛ وهو ما يعني أن شهادة "الذين 2 السماء" لم تكن 
موجودة ب كتبهم. 

وأيضًا القديس باسيليوس"" الذي كان مجتهدا 4 الرد عليهم» وأجهد نفسه 
4 اقتباس نصوص غير مفيدة #4 هذا النقاشء لم ينقل نص "الذين ف السماء"» 
بالرغم من أنه كان سيكون النص الأوضح؛ وبالتالي فهو لم يكن يعرف 
عنهأي شيء. 

إن اعتراضات اليونوميانيين وردود الكاثوليك: يوضحون بما لا يدع مجالا للشك 
أن النص لم يكن موجودًا 4 كتب هاتين الطائفتين. 


1611 طناك 1اناأ0الناط كناكمعا20 ,5 ,انا [1] 


نص رسال نيوتن 


بجانئب كل ذلك؛ فإن الرسالة العاشرة للبابا ليو؛ كانت هي الرسالة الشهيرة 
إلى فلافيان بطريرك القسطنطينيةء» ضد أوطاخي”"2 وقد نقلت /# جميع 
الكنائس الشرقية والفربية» حيث إن فلافيان ترجمها إلى اليونانية» 
وأرسلها إلى الشرق. 


ف 


كانت الرسالة محتفى بها 4 الفرب» وقرئت 4 مجمع خلقدونية 
من جميع الأصاقفة. والنص بها كالتالي: 


أن غناك كقما 3أنا0 :كهأأ/ع/ أكع كلتادأكان) لالةأ0نا) التق اأناعع! أبان أكع كنطأرام5 8" 
".ااانا 1الااانا 1565 |1[ أ© كأنا10/ة5 © 2003 أع كندأأ1ام؟ ,الل 1لاأ25010] 


'والروح هو الذي يشهد؛ لأن المسيح هو الحق. لأن الذين يشهدون هم ثلاثة: 
الروح؛ والماء» والدم. وهولاء الثلاثة هم واحد. 


؛ واعكمدت 


ويوضع "هنإنا/" "الروح" - بحسب القراءة اليونانية - بدلاً من "كنةدا:“ "المسيح" » 
والتي ما زالت موجودة ‏ النص اللات تيني؛ قد ترجمها اليوئانيين: 
0١‏ ذأ انغ نالاناع/1 10 271813 11001000101 160 /051غ فالاناع/75 0170|" 
ان أن منراتة 16 أ0كا منه05 16 أ0)ا ناناع1717 10 ©ع0101/1م 7100م هنر إن /ااماغٌ م0/ 6م77 
".اوم 8 10 10616 
"والروح هو الذي يشهد؛ لأن الروح هو الحق. لأن الذين يشهدون هم ثلاثة: 
الروح, والماء, والدم. وهؤلاء الثلاثة هم واحد. 


فنحن إذَا لدينا القراءة المقتبسة من قبل الباباء المعتمدة 2 الغرب ومن الشرق 2 
المجمع المسكوني الرابع. وهي بالتالي استمرت القراءة المستلمة 4 الشرق 
والغرب» حتى 4 العصر التالي للمجمع. 


(*#) كان أوطاخي رئيس دير بجوار القسطنطينية» 4 القرن الخامس» وكان مسيحيا متحمساء 
أراد أن يتصدى لبدعة نسطور» فوقع 4 هرطقة» حيث قال: "إن الناسوت ذاب 4 اللاموت كما 
تذوب نقطة الخل © المحيط”" . تم عزله وحرمه كنسيا: ٠‏ إلا أن المجمع بعد ذلك برأه وأعطاه حلاً. 
(عبد المسيحء 545ام, ص 00) 


[فيقف مجمع خلقدونية ١46م»‏ عقد هذا المجمع بسبب رفض الأستف لاون لقرارات مجمع أقفسس الثاني 


9م ورفض الحل الذي ناله أوطاخي وأتباعه» وأكد على أن عقيدة أوطاخي هرطوقية مخالفة 
لمقيدة الكنيسة. فأيد المجمع ما أقره لاون»: وأيد أيضا حروم القديس كيرلس السكندري ضده. 


(الأنطوني: 7١٠٠مء‏ صن صن 7١7‏ - 01191 
١١‏ الالكقكه 


ااه 
٠‏ 
ا له الاح ل مم امل 


وب ري ارفس َمَدآ رإلتسٍ: البُلنكالجث _ 

)١11(‏ فإِذًا شهادة "الذين 4 السماء"» كانت ستصبح ف فم الجميع 4 زمن الجدالات 

إذا كانت موجودة 4 كتبهم؛ لكنها لم تكن معروفة نهائيًا لدى الكنائس 
الأولى. كل ما استطاعوا إيجاده 4 كتبهم هو شهادة 'الماء, الروح, والدم . 


هل تقول الآن أن شهادة "الذين © السماء" قد تم محوها من كتبهم من قبل 
الآريوسيين الذين كانت لهسم الغلبة حين ذاك؟ ..نعممء هذا صحيح.. 
هولاء الآريوسيين كانوا أشرارًا ماكرين» وياستطاعتهم أن يدبروا بكل 
دهاء مؤامرة وخداع العالم كله .ذ وقت واحد ل نهاية حكم الملك قسطنطين: 
للحصول على جميع الكتب 4 أيديهم» وتصحيحها من دون أن يلاحظ 
ذلك أحد.. 

وكانوا سحرة أيضاء ليقدروا على القيام بذلك بدون ترك أثر أو فجوة 
+ الكتب تؤدي للشك فيهم واكتشافهم.. 

وأيضًا مسحوا النص من عقول الرجال: بحيث لم يتمكن أفاسيوس 
أو أي شخص أخر من تذكر أنه رأى هذا النص © كتبيهم من قبل؛ 
أو حتى خارج كتبهم أيضًا؛ بحيث أنهم عندما انتقلوا إلى الإيمان بوحدة 
الجوهرء الذي انتشر ف الغفرب» بعد موت قسطنطينء لم يتذكروا شيئا 
مثلهم مثل غيرهم. 


حسئاء لم يكن النص ل كتبهم 4 عصر جيروم حين زعم أنه موجود؛ 
وهي النقطة محل الإثبات؛ وعندما يستطيع أي شخص أن يثبت وجود النص 
كتبهم قبل ذلك»: حينها فقط سنناقش هذه النقطة أيضًا؛ لكن حتى يأتي 
أحدهم بذلك سنقوم فقط بالاستملام عن كيفية انتقال النص الذي لم يكن 
موجودًا # السابق إلى النسخ الموجودة حاليا. حيث أنهم يتهمون البراطقة بتحريف 
الكتاب بدون دليل على ذلك: ويقومون وفق زعمهم هذا يتصحيح تلك الأخطاء 
وفقا لأهوائهم بدون أي مرجعية من المخطوطات القديمة» كما كان يفعل بعض 
العلماء 4 القرن الرابع والخامس الميلادي,ء هم محرفون باعترافهم الشخصي.. 
ولا نحتاج إلى مزيد من الأدلة على ذلك. 


لنتلالا 


نص رسالئنيوتن 


ومن ثم إذا كانت هذه القراءة موجودة ‏ السابق» فإننا انحيازًا بالحق؛ 
يجب أن نعتقد أنها لم تكن موجودة منذ البداية؛ حتى يثبت أمر حذفها بحجج 
أفضل من الادعاءات وا الأهوا اء. 


)١0(‏ هل تقول الأن أن جيروم استخدم نسخة مختلفة عن تلك المعروفة لدى اليونانيين؟ 
إن هذا يعني تغليب مرجعية نسخته على النص اليوناني المستلم؛ وأيضاء 
فإنه يناقض ما يدعيه؛ لأنه لا يلوم النسخة اللاتينية؛ بل المفسرين اللاتينيين 
فقطء والذين كانوا قبل عصره: بأنهم خالفوا النص اليوناني ال مستلم» 
الذي زعم أنه اتبعه. فهو لا يعتذر ولا يبرر لنفسه اتباع نسخة خاصة مخالفة 
للنص اليوناني المستلم» لكنه يتهم المترجمين السابقين» كما لو كان تركهم 
لشهادة "الذين 4 السماء" هي عدم اتباع للنص اليوناني المستلمء الذي قام 
هوباتباعه. 
ولأن اليونانيين لم يعرفوا شيئًا عن هذه الشهادة» فقد غرقت مرجعية نسخة 
جيروم؛ ولأنه أتهم بتحريف النصء ولم يستطع إقناع اليونانيين واللاتينيين 
4 ذلك الوقت بقبول قراءته؛ فاللاتينيين لم يقبلوها إلا بعد سنوات كثيرة 
من وفاة جيروم؛ واليونانيين لم يقبلوها حتى وقتنا الحاليء حين أرسلها 
الفينيسيين - ناشري فينيسيا بإيطاليا - إليهم: لم يقبلوهاء وهو دليل على 
اتهامهم لبا بالتحريف. 


(18) مرجعية هذه النسخة قد تم مناقشتها بشكل عميقء ويبقى أننا ننظر 
مرجعية المخطوطات التي نجدها اليوم وتحتوي على شهادة "الذين 2 السسماء. 
وبعد أن بذلت قصارى جهدي 4# البحث؛ وجدت أن النص غير موجود © جميع 
المخطوطات بجميع اللغات باستثناء المخطوطات اللاتينية”*'. 
وكما أوضحت فإن النسخ الأثيوبية: السريانية؛ العربية» الأرمينية» والسلوفينية؛ 

التي هي ما زالت مستخدمة 4 كثير من الأمم الشرقية: مصرء إثيوبياء 


(*) انظر المرفق الأول. 


تكب 


و 


يا 
7 


اس 
م ممم 


ل نامع رت 


سورياء العراق» أرمينياء موسكوفياء وغيرهاء لا توجد بهم هذه القراءة. 
وكانت قديمًا محذوفة أيضًا 2 فرنسا؛ وقد أخيرتُ من ويل أشخاصًا ذ تركيا 
أن النص محذوف إلى يومنا هذا ذ المخطوطات اليونانية» التي أحضرت من هذه 
الأماكن إلى الغرب؛ ولأن اليونانيين قد حصلوا على النص من النسخة المطبوعة 
ل فينيسياء حين واجهوا تعارض مخطوطاتهم مع النسخة المطبوعة زعموا بأن 
الآريوسيين قد حذفوا النص. 


القراءة التي لا توجد سوى ف المخطوطات اللاتينية؛ وأيضًا فإنها لا توجد 
المخطوطات اللاتينية السابقة لجيروم؛ كما اعترف جيروم بنفسه: 
ليس لبا مرجعية قوية: وقد غرقت هذه المرجمية» حيث أننا أثبتنا أن القراءة 
محرفة عن طريق إظهار أنها لم تكن معلومة لدى كل من الكناثس الفربية 
والشرقية 4 عصور الخلافات العظيمة حول الثالوث. 


ومن أجل المزيد من الاقناع سأعرض لك المخطوطات اللاتينية واليونانية؛ 
وسأعرض, أولاً. كيف تسلل النص © العصور الوسطى إلى المخطوطات 
اللاتينية من نسخة جيروم؛ وكيف تسلل بعد ذلك من اللاتينية ية إلى النسسخ 
اليونانية المطبوعة بدون مرجعية المخطوطات؛ حيث أن هؤلاء الذين نشروها لأول 
مرة باليونانية لم يروها أبدا لذ أي نسخة يونانية. 


)١19(‏ النسخة اللاتينية المستخدمة حاليًا هي عبارة عن مزيج بين النسخ اللاتينية 


القديمة ونسخة جيرومء هذا هو الرأي الراجح. بعض هذه المخطوطات يعود 


إلى ما قبل ٠١‏ أو 0٠١‏ سنة. 

المخطوطات الحديثة» 4# الغالب» ت تحتوي على شهادة "الذين # السماء": 
أما المخطوطات القديمة ضفعادة لا توجد بها هذه الشهادة» مما يظهر أنها تسللت 
بدرجات متعددة. 


يلاحظ إراسموس أنها لا توجد 4 ثلاثة مخطوطات قديمة: أحداها كانت 
المخطوطة الموجودة 2 مكتبة البابا بروماء الأخرتين 2 بروج - بلدة ببلجيكا -؛ 


نص رسال5نيوتن 


ويضيفء أن 2# مخطوطات أخرى تعود إلى مكتبة أنتويرب - بلدة ببلجيكا -» 
توجد بها شهادة "الذين © السماء' # البامش كملاحظة مكتوية لاحقا 
بواسطة شخص غير الناسخ الأصلي. 

كتب بيتر كولينوس (كلااا101) 76©) 4 هامش نسخته اللاتينية للكتاب 
المقدس, المطبوعة  ١047‏ و1044١م,‏ أن الشهادة محذوفة 4 غالبية مخطوطات 
مكتبة توجورين (لإلةاانا 5 أ]ناونا1). 


أشار الدكتور جيلبرت بورنيه 8060 61060): مؤخراء 4 رسالته الأولى 
من رحلاته:؛ أن الشهادة محذوفة © خمسة مخطوطات أخرى محفوظة 
ستراسبورغ؛ زيوريخ» وباسيل؛ أحد هذه المخطوطات يبلغ عمرها ما يقارب 
٠‏ سنة» والأربع مخطوطات الأخرى إلى ما يقارب 6٠١‏ سنة. 

لاحظ الأب سيمون أن الشهادة محذوفة © خمسة مخطوطات أخرى 4 مكتبات 
ملك فرنساء مخطوطات كولبيرت» ومخطوطات البينيديكتيين بدير 
قديس جيرمان (0ل6608 ,أ5). 


جامع قديم للمخطوطات يقتبسه لوكاس بروجينسيس (8:96055 كتنننا) 
باسم إيبانورثوتس (03:010165]) يلاحظ بشكل عام أنها محذوفة #4 المخطوطات 


ولوكاس نفسه:؛ الذي جمع العديد من المخطوطات اللاتينية» يلاحظ أن النص 
محذوف ذ خمس مخطوطات لاتينية فقطء وهي المخطوطات الأقدم لديه: 
حين أن غالبية مخطوطاته حديثة. 

لأنه يُمجد''' مخطوطة لويينيز (00/65515ا 008) المكتوبة سنة 814١٠م؛‏ ومخطوطة 
تورانسينس (5أ10026675 008)) المكتوبة سنة 6١١١مء‏ باعتبارهم الأقدم» ولأن 
لبم مكانتهم الخاصة بسبب قدمهم؛ وأستخدم بعض المخطوطات الأحدث: 
التي يسهل الحصول عليها؛ كمخطوطة بوسليدانيوس (كناكةاكئا8 :6009) 
المكتوبة سنة 277١م‏ أي قبل ظهور الطباعة بثمانية سنين. 


بأمققة عملق ها .وند8 كمعننا [1] 


2 


.2 


0 


سنا 


نه 
ب ل ريون ع ميريين الدآبالئتس: لا 2 
الثاني» يُذكر أن يواقيم» رئيس الديرء قرأ النص كما يلي: 


مأ أمقل ناأ000تاكة1 أنان اناك 5عك1 وأنا انطأوعا دامأكامع كتممهها معأحوق مآ سداحمل0” 

كع أ ,اناأأ0نا لاك 5201910106 بألاناد لكثالانا 1285 ألا أء ,كلاأأم5 أع (اناطتع/ا أ معط ماعن 

نأ أناءأ5 :أ1انا5 11اثائنا 85]] أ8 ,5ألا52010 أت 20103 كنا أم5 168 هأ 0326 1011 أ01تاكع! ألأان ]اناد 
"راتمعاما ممةلكناطأنان كناطأءأ600 


حيث أن الرسالة القانونية الثالثة للقديس يوحناء تقول: لأن الذين يشهدون 
ك السماء هم ثلاثة: الآب, والكلمة: والروح. وهؤلاء الثلاثة هم واحد. ثم أضاف 
بمد ذلك مباشرة: والذين يشهدون 2 الأرض هم ثلاثة: الروح, والماء والدم. 
وهؤلاء الثلاثة هم واحد. كما يوجد 4 بعض الكتب التي وجدناها". 


هذا النص كتب بواسطة يواقيم'" ‏ عيد بابوية الكساندر الثالث والذي كان 
سنة ٠18١م‏ أو قبلهاء وبالتالي فهذه القراءة دخلت ‏ بعض الكتب؛ لأن عبارة 
“الامعأ اتلكباطاناو كناطن01م6 هآ غندأو" "4 بمض الكتب التي وجدناها ء 
تعود أيضا إلى الكلمات الأولى ليواقيم "انذأوةا قاماكامة كأممهها مأمومتة ذأ سقأدم0” 
"الرسالة القانونية الثالثة للقديس يوحنا", كما تعود أيضا على النص التالي) 
“الناأوةالازناناك 6نا5]270" "ثم أضاف بعد ذلك مباشرة"» وهي تشير أكثر إلى النص 
الأول وليس النص [الثاني!؛ لأن الجزء الأول من الاستشهاد كان حين ذاك 
.4 بعض الكتب فقط»: كما يظهر من المخطوطات القديمة؛ لكن الجزء الثاني 
كان ف الفالبية منهم: عبارة "نا 1اللالا 1765“ "هؤلاء الثلاثة هم واحد" 
مرو 4 جميع الكتب التي لا توجد بها الشهادة,» و# أغلب الكتب 
التي تحتوي عليها أيضا؛ بالرغم من إهمالبا بعد ذلك 2# العديد من المخطوطات» 
عتدما و ضفهنا العلماء بالعبارة الآريوسية. 


)٠١(‏ وللوصول إلى أصل التحريف.. كتب غريغوريوس الكبير" أن نسخة جيروم 


000 مستخدمة -8 0 3 عجب إذًا؛ أن تكون شهادة "الذين 4 السماء" 


.1779 .للق .عأومةق .هادان كنهم2 .]ا 10 [1] 
.5 .ا بااع00و7018 5'لمالة/لا 1/10 [2] 


نص رسالةنيوتن 


يوجونيوس (5ناأ960ا) أسقف فرطاج 4 السنة السابعة من حكم منريك 
170810) ملك الوندال: سنة 484م» # خلاصة الإيمان التي قدمها للملك: 
كان أول شخص يقتبسها؛ 4 حدود علمي. 

وبعد ذلك بقليل اقتبسها مجددا » فلوجينسيوس (5لنا96اا5): أسقف أغريقي آخرء 
منازعة مع نفس الوندال ودعمها بنص كبريانوس المذكور مسبقًا مطبقا إياه 
على شهادة "الذين 4 السماء". 

ومن المحتمل أن الشهادة بدأت أولاً 4 أفريقياء بواسطة مرجعية كبريانوس 
المزيفة. وكان ذلك أثناء النزاعات مع الوندال مستفلين جهلهم؛ للحصول على 
أفضلية # المناظرات؛ ثم بعد ذلك تسللت مع الوقت حتى صارت مستخدمة 
بشكل عام. 

وتتكرر هذه الشهادة تدى فيجيلوس تابسينسيس (12056555 كنا أأوالا)» أسقف 
أفريقي أخر ومعاصر لفلوجينسيوس (5نانا81/96). 

4 الدفاع عن أصالة النص يستشهد البعض بكتابات أقدم»: تحديداء 
برسالة البابا هيجينوس (كلةأؤل!): الرسالة الأولى للبابا يوحنا الثاني» 
كتاب إداسيوس كلاروس (آلنة0 5م1020) ضد فاريمادوس (كنافةطانة/)؛ 
وكتاب "كناها10 عأهاه0 جاثمس 06" "وحدة الثالوث" المنسوب إلى أثناسيوس. 


ولكن شيفليسيوس (ذانا01116) ناشر أعمال فيكتور فيتنيسيس (اومء الا :مك /ا) 
وفيجيليوس تابسينسيس (182056355 كناأأوا/ا)» أثبت بشكل واضح أن الكتاب 
ضد فاريمادوس هو لفيجيلوس» وينسب خطنًا إلى إداسيوس. 


وينسب أيضا لفيليجيوس كتاب 'وحدة الثالوث". من المؤكد أن أثناسيوس لم 
يكن هو مؤلف الكتاب؛ فجميع رسائل هيجينوس إلا المقدمة والنهاية 
والجزء الأول من الرسالة للبابا يوحناء التي بها شهادة "الذين 4 السماء" 
ليسوا إلا مقتطفات من الكتاب ضد فاريمادوس مقتيسة كلمة بكلمة من أحد 
مزوري الرسائل الرسمية.. فإذن يوجينيوس هو أول من اقتبس النص كما 
تدلنا الوثائق. 


الللكب 


01 
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(١؟)‏ وبالرغم من أنه نجح 2 تثبيتها عند الأفارقة» فأني لا أجد أنها نالت مصدافية 
© أوروبا قبل إعادة إحياء التعليم © القرنين الثاني والثالث عشر. #4 تلك 
العصورء قام القديس بارنارد (8:53:0ة8 .2)51 أساتذة المدارس» يواقوم» ومجمع 
لاتران بنشرها بشكل واسعء ويدأ النساخ بشكل عام بإدخالبا ضمن النصوص؛ 
لكن ذف المخطوطات اللاتينية والكتاب الأوروبيين السابقين لتلك الفترة» 
يكون من النادر أن نجدها. 


(79) الآن حقيقة إدخالبها 4 النسخ اللاتينية من خلال نسخة جيروم» يظهر من خلال 
الكيفية التي جمع بها بين نسخته وبين النسخ اللاتينية الأخرى. من المتفق عليه 
أن اللاتينيين بعد أن بدأت نسخة جيروم #4 الشيوع» قاموا بوضع تعديله 
هوامش كتبهم؛ ثم بعد ذلك أدخل التساخ ذلك البامش © النص. 
بهذه الطرق» تم تعديل أغلب التسخ اللاتينية» حتى أصيح من الصعب أن تجد 
نسخة دفقيقة 2 أي مكان. ما نقرآه الآن هو كلام جيروم: وليس النص 
اللاتيني القديم. وما العجب أن نجد شهادة "الذين # السماء' فيما نقرآه الآن؟ 
فهل كان الشخص» الذي أدخل تعديلات جيروم على النص اللاتيني القديم» 
سيترك نص الدال على التثليث؟ 


(16) وحتى لا ندع مجالاً للشك فيما نقول؛ توجد هنالك خطوات أخرى 24 عملية 
إدخال النص ما زالت ‏ حاجة إلى أن تُذكر. 
حيث أنها - الشهادة - وجدت 4# بعض المخطوطات القديمة» كملاحظة 
ل البامش؛ أما ‏ مخطوطات أخرىء فإن القراءات المختلفة تُوجد نتاج الانتقال 
عن طريق نسخها من البامش إلى النص. يجدر بي ذكر الثلاثة فقط منهم: 
-> # المخطوطات التي لا تحتوي على شهادة "الذين 4 السماء", بعضها تحتوي 
على "8مها ما" "2# الأرض” ف النص الثامن» لكنها لا توجد 2# غالبية 
المخطوطات؛ فعلى ما يبدو أن الخطوات الأولى بدأت من هناء قبل الإضافات 
الكبيرة على النص مثل شهادة "الذين 2 السماء"» قام بعضهم بنقل عبارة 
"68 5“ '4 الأرض' التي كانت هوامش كتبهمء: وأدخلها إلى شهادة 
'الروح, الماء, والدم'. 
يلللا 


نص رسالةٌنيوتن 


-> أما المخطوطات التي تحتوي على شهادة "الذين © السماء' فبعضها 
يحتوي على عبارة ”أ"نا5 اناالا 1165 11" 'وهولاء الثلاثة هم واحد" 4 الآية 
الثامنة» والباقي لا يحتوي عليها. السبب ‏ ذلك يبدو أن بعضهم ممن 
لاحظ هذه الشهادة ‏ البامش وضع عبارة "تناد «نلالا 15 أ ع" 
"وهؤلاء الثلاثة هم واحد" ‏ الآية الثامنة مثل جيروم» والآخرين لم يفعلو ذلك. 

-> وأخيرًا فإن شهادة "الذين 4 السماء' توجد قبل شهادة "الذين 2# الأرض" 
© أغلب الكتب؛ بينما توجد بعدها 4 البضع الآخرء فكان إراسموس 
قد ذكر كتابين وجدت فيهم شهادة "الذين 4 السماء' بعد شهادة "الذين 
الأرض"» وأضيف عليهم كتاب لوكاس بروجينسيس (كأكاعونم8 كمنا) » 
ثالكاء وهسليوس (ونااء655!!): (إن لم تخونني الذاكرة)؛ رابمًا. 


وقام أيضا فيرجيليوس تابسينسيس (5©55م13 كدائأوا/0''' بوضعها بنفس 
الترتيب؛ ويبدو أن سبب ذلك أنه لوجودها أحيانا # البامش: جعل القارئ 
أو الناسخ لا يمرف إين كان عليه أن يضعهاء فكان يجعلها 2 مرات 
قبل»؛ ومرات أخرى بعد. 


فتلك الخلافات © المخطوطات اللاتينية» علاوة على أنها تنتقص من مصدافية 
تلك المخطوطات» فهي تأكد لنا أن النسخة اللاتينية العامية تم تفييرها ب هذه 
النصوصء وتم تصحيحها وفق نسخة جيروم. 


(4؟) 4 هذه الأسطر التالية سوف أوضح كيف انتقلت شهادة "الذين 4 السماء" 
من المخطوطات اللاتينية إلى المخطوطات اليونانية. 
أول من طبعوا الكتاب المقدس اليوناني» 4 الغالب قامواء التزاما بمخطوطاتهم» 
بحذف شهادة "الذين 4 السماء' باستثناء 2# اسبانيا» حيث أنها كانت محذوفة 
© الإصدارين الأول والثاني من نسخة إراسموس؛ عامي ١017‏ و1015١م؛‏ ونسخة 
فرانسيس أسولان (مدالاكة ككمة5): التي طبعها ألدوس (كناثلة) # فينيسيا عام 


. [00أكقعنا كامو0 عاو600] 5.مه ,13لا0ةلمامة/! ,دتعب23 .رطا ,كناللاوالا [1] 


الللثب 


21 2 


4 ا ل ا سرت 
ام ونسخة نيكولاس جربليوس (كنائاء660 كة!1010/١)‏ 2 هاجاناو عام ١؟01ام؛‏ 
وبعده بفترة قليلة © نسخة فولفيوس سيفاليوس (كنالة:امع) 5ن201017 التي طبعت 
4 ستراسبورغ» عام 4؟6ام» وطبعت مرة أخرى عام 0175١ام؛‏ بحسب إراسموس؛ 
وذ نسخة سيمون كولينيوس (5ل0:01723) 4 باريس» عام 4 101م". 
نفس الوقت حذفت من نسخ بلغات غربية أخرى» مثل الطبعة الساكسونية 
والألمانية للوثر» وب نسخة بيتر كولينوس»؛ من مخطوطات المكتبة التوجورينية » 
025 وغ105م. 
أول نسخة يونانية تضمنت شهادة "الذين 4 السماء' كانت نسخة الكاردينال 
خيمينيز التي طبعت 2 مدينة كومبلوتوم لتقع حاليا بذ مدريد؛ وهو الإسم 
اللايتيني لمدينة القلعة (ذله0-ل4) 2# إسبانياء عام 6١16١م؛‏ لكنها لم تنشر 
قبل ١1601م.‏ لجا الكاردينال إلى عدد من رجال الدين؛ ليساعدوه ب إخراج 
نسخته؛ وكان قد جمعهم .4 مدينة كويلوتوم» ليؤسسوا جاممة هناك» 
عام 1017م؛ أو قبل ذلك بفترة قليلة. إثنين من هؤلاء الرجال كانا أنطونيوس 
نبريسينسيس (5ا60155675/١)‏ وستونيكا (13الأ5). استقر: ستونيكا ‏ كومبلوتوم”2 
وكتب من هناك 4 مقدمة لمقالة» ضد إراسموس» هذه الشهادة بنفسه: 
"أنه قضى سنوات عدة 4 قراءة الكتاب المقدس بالعبرية»: اليونانية واللاتينية. 
وأنه اجتهد ذ مقارنة النصوص العبرية واليونانية بتلك اللاتينية". 
نظرًا لأن هذه المقالة لم توافق هوى الكاردينال» لم تُطبع حتى وفاته ونشرت 
2 كوميلوتوم عام ام كان رجلا إنجليرًا اسمه لي عا قد كتب أيضاء 
قبل تلك المقالة بعام» كتابا ضد إراسموس. 


الماك مم6 مأ أنا ولق ,عروتائلت قنع د86 أع دعاللم مأ أن ,أوها ممم دالانهومم كطابةاإمجوعت كنائقء ما [1] 
.مط مأ كنامة6088 ,مائله كتكائدم تعمد ام) مأاععم 1521 ممومهود!! ززاعم,ع6 


عرع؟ امناءامناز عقناز قلونن مكمه كأطرع وأا ع0 عناودنان 005 اع كنأل لتناوكاأنان أد «اتاتعك2م 00 [2] 


أ فعتم6 نتسطعل! تامع سقاعع1 ,لزأ باعل كارنامات5 .55 301005 0605م 000 أن , [عممأن)] كلااناك5هم 
ذل ةاممعة «انمعععةةا «انمقدالال دكما عنوهع 622 تهرطء!! أء بكنترائعدم ساكدم 5تلمعوعاعم غمثنها 
لانمدعة؟ «المقمالال دكما مم6 بفتومطع !ا عه ركناامارء انطوم عن أكدتامعولاتق كام ألم علمثلها ونه 
دتتمعاعيت عد عووتمء! #نطتوا هودما .كناواءاباوم غررأكدكتامعوناان كنطاوألمه كلدنثها هنه وانمامعت 
رواله أو بأد نلمعععاع0 تناع سجاعع1 أاهاا عه العداكعء لمع عتناط أممتاذلها ورم صقنو ,تملع ع0 1م ميدز 

.أنه أتانا ,07م مأ هو أورط5 عع جا - ,الامم غررام0 
1001 ااا 


نص رسالةنيوتن 


بعد أن وجد إراسموس هجوما شديدًا من الإسبانيين وأعضاء آخرين © الكنيسة 
الكاثوليكية: 42 حالة غليان ضده» قرر أن يضمن شهادة "الذين 4 السماء" 
الطبعة الثالثة عام 1077م؛ وعلق عليها قائلاً أنه "2 الطبعات السابقة 
طبع النصوص 3 ما توظر لديه من مخطوطات؛: لكن الآن وجد مخطوطة 
إنجلترا تحتوي على النصء وأنه أضاف النصء وفقا لتلك المخطوطة» 
حتى يتينب البسوم غليله:. 

وبعد ذلك استمرت الشهادة 4 الطبعتين اللاحقتين. بعدها قام روبرت اسطفانوس 
بإعادة طباعة نسخة إراسموس مع بعض التفييرات وبعض القراءات المختلفة» 
المأخوذة من طبعة كوميلوتوم» و(0١)‏ مخطوطة يونانية قام بتسميتهم: 
(:9, 8 لإء 6., 6 ... إلخ)”*. حيث أعطى لطبعة كومبلوتوم الحرف (0), 
وباقي المخطوطات (8: /[؛ 6: ... إلخ)؛ بالترتيب. وأشار 4 البامش أن شهادة 
'الذين 4 السماء' غير موجودة 4 سبع مخطوطات,» (6) ©» »: 0 1 نهاء [1). 
يخبرنا بيزا أنه قرأها # بقية المخطوطات. وكانت ككلماته كالآتي: 


'تقرأ 4 جيروم» وي مخطوطة إراسموس البريطانية» وب طبعمة كومبلوتتس: 
و4 بمض مخطوطات روبرت اسطفانوس الأخرى”. 


تلك هي التُسخ المطبوعة الأصلية والمرجعية؛ لأن تلك هي الطبعات التي اعتمد 
عليها لاحفًا كل الغرب؛ ثم بعد ذلك بفترة انتقلت عن طريق المطابع الفينيسية 
إلى اليونان. و حدود علمي لا توجد اكتشافات أكثر مما ذكرت بخصوص 
مخطوطات تلك الطبعات. 


1 بيزاء تعليقًا على هذا النص. 


(*) ألحق اصطفانوس بالبامش القراءات المفايرة من أريعة عشر مخطوطة يونانية: بالإضاقة إلى العديد 

من القراءات من نسخة كومبلوتنس للكتاب المقدس. من بين المخطوطات التي اقتبسها توجد 

مخطوطة بيزا 86236 006“6) الشهيرة: التي جمع له قراءاتهاء بحسب قوله» صديق ف إيطاليا. 
(150 ,م ,2005 ,للقمرلاع ث رعوماء1؟). للاطلاع على قائمة مخطوطات اسطفانوس انظر اجحدة 


ل 
م له يم رن 


ال عر سر يمرا لئس :التي !تبس 


(16) الآن وقبل كل شيء لا يمكنني إلا استنكار افتقار بيزا للتواضع والحذر 
التعبير عن نفسه'". 4 مقدمة تعليقاته» يصف المساعدات التي حصل عليها 
من أجل إخراج طبعته الأولى» يقول أنه "كان لديه تعليقات كل من فالاً 
ستابولينسيس وإرساموس» وكتابات القدماء والمعاصرين» جمعها وقارنها 
بنفسه» والنسخة التي حققها اسطفانوس بالمقارنة بين (0؟) مخطوطة. 
معظم ذلك تمت طباعته . 
كان يجب عليه أن يقول :)١7(‏ حيث ذلك هو الرقم الذي ذكره 4 أماكن 
أخرى ولم يذكر أكثر منه 2# تعليقاته. وبالتالي فهو لا يملك سوى مخطوتين 
زيادة عما ضمنه اسطفانوس 4# نسخته. وتلك كانت كل بضاعته. 
أما بخصوص المخطوطات الأصلية» ٠‏ فهو لم يدعي امتلاكهم: » لأنها ليست لديه» 
ولم تكن لدى اسطفائوس أصلاء لكنها 4 مكتبات 22 فرنسا وإيطاليا. 
فمثلاً» اسطفانوس لم يرى مطلقا المخطوطة ()؛ لكن كانت لديه بعض 
القراءات منها كان حصل عليها من بعض أصدقاءه 4 إيطاليا. 
أما الملخطوطات غ2 6 © 0 4ه 34 ا فش 16) لم تكن مخطوطات 
اسطفانوس» لكنها كانت مخطوطات ملك فرنساء الذي كان يعمل 
أما الستة الآخرين (©: 10!: 18: /[» 16 16) هلم يكونوا ملكا لاسطفائوس 
لكنه كان استمارهم لفترة من أجل عمل مقارنة عراست بعض أصدقائه 
من أجل تطوير نسخته. ومع ذلك فإن بيزا 4 تعليقاته ب يقتيس من اسطفانوس 
وكاأنه كان يملك مخطوطة جينيف بين يديه. 

و الأماكن التي لا يذكر فيها اسطفانوس قراءات مختلفة: يعول على أنه 
(اسطفانوس) قرأ كل المخطوطاتء الخاصة بها. 
فمثلاً ب مرقص 1: ١١‏ حيث يذكر اسطفانوس أن النص محذوف آذ كل 
من المخطوطات () و(7)» يقول بيزا: "يوجد هذا النص 4 كل النسخ اليونانية . 
باستثناء الشاني والثامن". 
6 5لأمع52 عرولمة! ميم نال ,اتيص اننال عدكانة لاعمقلنلة كتهاه تمددع8 أناو ,أمنكول دولل [1] 
أ االقأام عام ,5لا عله عمعمع 


ع عأماوطيية 000183 ,كنا ااام لاسي" ا اع باللعمع 
ل ."لاطا 70م 7انا52 7اانناة1 0 ايسان وا عار 


با مد 


نص رسال ةن نيوئن 


أعمال الرسل 277:١7‏ حيث إن اسطفانوس لم يذكر أي قراثات مختلفة» 
قام بيزا بتأييد النص اليوناني» "همكذا وجد ‏ كل المخطوطات القديمة". 

© يوحنا غ: "ء حيث يصمت اسطفانوسء يقول بيزا: يقرأ هكذا 4 جميم 
النسخ اليونانية؛ التي أتيح لي الاطلاع عليها. 

ول يعقوب "7:١‏ حيث يصمت اسطفانوس هنا أيضاء نجد بيزا يخبرنا أن كلمة 
"+1670" (فقط) "هكذا تُكتب 4 كل الكتب القديمة التي وجدتها . 
وهمكذا حين يخبرنا اسطفانوس أن شهادة "الذين © السماء" غير موجودة 
4 سبع مخطوطات» حيث ظن أنه بقراءة نسخة اسطفانوس المقارنة» يكون قد قرأ 
باقي النسخ؛ ولذا يقول لنا: 'لقد قرأتها 3 بعض نس روبرت اسطفانوس". 
هذا ما نجده 4 الطبعة الأولى من تعليقاته. 

أما بعد ذلك حين حصل على مخطوطتين حقيقيتين: مخطوطة كلارومنتانوس» 
والمخطوطة التي سلمها بعد ذلك لجامعة كامبرديج (مع العلم بأن الرسائل 
القانونية مفقودة : كلتاهما)» 4 مقدمة الطبعة الرابعة» حين عدد الكتب 
التي اعتمد عليها ذكر هاتين المخطوطتين فقط ومخطوطات اسطفانوس السبعة 
عشر. وي الطبعة الخامسة» كتب ياختصار أنه استخدم (تسعة عشر) مخطوطة 
إلى المخطوطتين الحقيقيتين كما لو أنه بقراءة نسخة اسطفانوس امتلك تلك 
المخطوطات؛ وهذا ما يبين لنا بوضوح أسلوبه ‏ التعليقات. 

ولأنه كان لا يملك تلك المخطوطات» كان من الصعب والغير مبرر أن يقول لنا: 
"لقد قرأتها 2 بعمض نسخ روبرت اسطفانوس". ولذا قام 2# طبعاته الأخيرة 
بتصحيح خطاه وكتابة: 'تظهر ‏ بعض كتب اسطفانوس القديمة". 

بعد صدور نسخة اسطفانوس السابق ذكرها استدل بيزاء وكذلك فمل لوقا 
بورجينيسيس وآخرون:» بتلك النسخة المقارنة. فيقولون: يما أن اسطفانوس 
كان يملك خمسة عشر مخطوطة: وأن النص كان مفقودًا © سبعة منهم 
فقطء إذا فهو موجود #2 الثمانية الآخرين, وبالتالي فهو موجود 4 عدد أكبر 
من المخطوطات» وعليه تكون شهادة المخطوطات 4 صالحه. هذا هو استدلاليم» 
وهذا هو المبرر لوجود هذا التص اليوناتي. 

ااتتك 


1 اي 7 اج 
ا 0 2 


يم م عه كلم “او اه 
وصير كه ار نس ميري نلا رالمس:الثُل الجر 


(51) لكنهم لو أرادوا أن يأخذوا الأمور بجدية أكثر من ذلك: سوف يكتشفون 
أنهم مخطثون بشدة. لأنه بالرغم من أن اسطفانوس كان لديه بالفعل 
خمسة عشر مخطوطة؛ إلا أن تلك المخطوطات لم تكن تحتوي جميعها على 
العهد الجديد كاملا. أريعة منهم: (1: 2067 218 16) يحتوين على الأناجيل 
الأريعة فقط. إثنين منهم: (6؛ 7) يحتوين على الأناجيل وسفر أعمال الرسل. 
واحدة منهما: (101): تحتوي على سفر الرؤية فقط. واحدة منهم: (©/) تحتوي 
فقط على سفر الرؤيا ورسائل بولس إلى كورينثوس» إفسسء» غلاطية:» فيليبي 
وكولنوسي. السبعة الآخرين: (6, ©. »6, )2 ل» بهاء [01) كانوا يحتوين على 
رسائل بولس والرسائل القانونية زائد بعض الكتب؛ بالتحديد كانت المخطوطة 
() تحتوي على الرسائل والأناجيل: والمخطوطات (ض: 10: 2[7) على الرسائل 
وأعمال الرسلء والمخطوطات (6: 6: 0) على الرسائل والأناجيل والأعمال. 
ويمكن لأي احد أن يلاحظ ذلك بمتابعة القراءات المختلفة للرسائل القانونية 
ولرسائل تسالونيكي وتيموثاوس وتيطس والعبرانيين؛ سيجد هذه المخطوطات: 
(6, © © 8 اء هاء 2)117 فقط هي التي تم الرجوع إليهاء ولا توجد أي 
مخطوطات أخرى. 
إِذّا فاسطفانوس قد جمع قراءات الرسائل من سبعة مخطوطات فقط: 
(6: 6: »: © طاء هاء [4)» وقد وجد شهادة "الذين 24 السماء'" غير موجودة 
فيهم جميعاء وهو ما يمكن ملاحظته 2 هامش نسخته. 


30") وكون تلك الشهادة غير موجودة ل جميع مخطوطات اسطفانوس»؛ يتضح لنا 
أكثر من خلال عدم وجودها 4# جميع المخطوطات الموجودة الآن 2 فرنسا. 
حيث يقول لنا الآب سيمون: "بعد بحث دؤوب # مكتبة ملك فرنساء وأيضا 
مكتبة السيد كولبرت؛ أنه لم يجدها إذ أي مخطوطة: بالرغم من أنه اطّلع 
على سبعة مخطوطات 4 مكتبة الملك وواحدة + مكتيبة كولبرت”'. 


1 الآب سيمون لذ كتابه: التاريخ النقدي للمهد الجديد "ادع تاكع؟ هاا عذا أه برمامئأنا لمثاان", 
الفصل 18. 


)0- 


نص رسالةنيوتن 


ولأن اسطفانوس قد أتى ببعض قراءاته من مخطوطات من إيطالياء أضيف: 
أن أحد السادة» كان اطلع أثناء رحلاته على اثنتي عشر مخطوطة يذ إيطالياء 
أكد لي أن الشهادة غير موجودة بهم جميعا. من بين تلك المخطوطات كانت 
المخطوطة الأقدم والأهم بذ المكتبة البابوية؛ وهي مكتوية بحروف كبيرة: . 


() إذا فمرجعية الكتب المطبوعة هم نسختي إراسموس والكاردينال خيمينيز. 
لكن كما نرى فإن إراسموس حذهها ل أول طبعتين ثم ألحقها» على غير رغبته؛ 
الطبعات الثلاثة الأخرى؛ وعلى عكس شهادة مخطوطاته» فمرجعية هذه 
الإصدارات الثلاثة الأخيرة هي والعدم سواء. 


فحين احتج لي على إراسموسء لحذفه شهادة "الذين ذ السماء"؛ فرد عليه 
إراسموس قائلاً أنه "قد طالع أكثر من سبعة مخطوطات يونانية» وأنه لم يجدها 
ولا بذ مخطوطة واحدة؛ وأنه يتبع تلك المخطوطات لا المخطوطات اللاتينية””. 
ولذلك أرسلت رسالة لإراسموسء؛ من أنجلترا”*؛ أن الشهادة موجودة ب مخطوطة 
هناك"؛ وبناءً عليه. ولكي يتجنب سخطهم (كما قال بنفسه)» قام بإلحاقها 
الطبعات اللاحقة؛ بالرغم من شكوكه يذ كون المخطوطة حديثة: 
وأنه تم تصحيحها لتواضق النسخة اللاتينية. ا 


هنا عأو ز[مععهم6 أع16أ50] القامعد عفنا ذأءداتص عكدانة وكنام كناطاردمدع! كتدعلال ألم معدا" [1] 
بكقأماع)ة تمنامن أمدكأولامم لد 000 .كوأ [كأمناها أعهأأ50] كأتاكمم وأ دنا ,تمع سمه واأنا 
دأنان 0 أوعطة كاتعاعق هأ لقننو ,معككلءز20 عتقالا منمتاهته ركنسأوها 005 لمن ,أعكدانة ونن مأ 
ععجاا - ,"أعووت كلا كناط2001© 5ع672 5 لأناو النك 19201 زنع باأنهئ! لانائم5 00نا0 ,أأوتادف همه 
001 عمناذ! هأ ,الزناعا وكأترم كلالككةع 


فكمة 51 أنه 36 بعكدععل الأقطءءل 5أتأ5ك0؟ 7أ 00لا 18005أ05م مع ألمقا8 عمللف /لنأوا ع6 »5 [2] 

القلامق6 7051 بتقوتاكق عكدأنا 000685 «انازمللئقا 20 ,موأمكند عوط اء مدنومةت) ,المقاجكلت 

نه عانقم هأ عونا أء اأانلعناللاك بقمقهرمة دأكع600 اانه أموعأها دألرعمهه (إمصععة) ساد 
«ناوع5 8 33 تلع .انها بأممهة .لاكممع عنامعكوم كلمة ها 


(*) اليومء» هذه المخطوطة (رقم 1١‏ ل قائمة جريجوري - اآلاند) والموجودة 4 مكتبة كلية 
الثالوث 4# دوبلين» وتوجد مفتوحة على رسالة يوحنا الأولى: © - حيث أنها .4 الفالب تفحص 

.© هذا الموضع. (147 .م ,2005 بمقمماع ث6 عومء!؟) 
||| الالتته 


يفطل 
بَاء كاده 1000 


وف 222 ررمي ريارس :الثل ناتيت 
لكن: بعد البحث”"؛ فلا أعلم أنهم © إنجلترا كانوا على علم بهذه المخطوطة 
قبل إراسموس؛ حيث أنه أخبربهذه المخطوطة فقط ف وقت النزاع بينه وبين لي» 
بل إنه حتى لم يراها بنفسه مطلقاء وأنا أشك يذ أنها خدعة قام بها أحد كهنة 
الكنيسة» 4 محاولة منه لأن يجعل شهادة "الذين 4 السماء' موجودة 2 أحد 
المخطوطات اليونانية» وبالتالي أن يلحقها إراسموس 2 نسخته المطيوعة. 
المخطوطات اليونانية لبا قيمة كبيرة: وخاصة مخطوطة مثل تلك؛: 
كانت ستحدث صيئًا كبيرا: أكثر من المخطوطات المخالفة لبا. فعلى 
من يدعون امتلاك تلك المخطوطة أن يخبرونا أين هي. 


(صسورة 4) مخطوطة رقم ,51١‏ حيست يوجد نص التثليست باليونانيية 


صر 2 الام ٠‏ 0 
ممأ ييه رعة/ 2 2 7 7 هنا لهم 
“7م عمر » 41 و 4 مع 9 َّ دكا ع6 00 يه لكا 
7 'معدرية آذ 0-1 1 10 8 سمح 


2 نسدد : موصو تيعسه ل ل 7 قم 
0 20 ص26 اعمس ” ىع يوا بكرم ريو ١‏ رب 2 
ماولارية وي ا أمع7 1 رمدراله 


(19) وأيضا نقول لمن يتمسكون بمرجعية طبعة الكاردينال خمينيزء على أي 
مخطوطة استندت طبعته 4 إلحاق الشهادة5 أو على الأقل أين توجد مخطوطة 
مثيلة؟ وإلى أن يأتوا لنا بهاء يكون لي كل الحق ذ أن أعتقد أنه لم يُطبع 
إلا ترجمة للنص اللاتيني» ولتلك الأسباب: 


عنالكزالة 0150 اقاعلم 70أ005 ركناطاكةامظاعع كعم 5أ8زأككتاكلعلا أء انا ب ذأكز5 ذأ 5.7 ,105 1 كناأنهأكمع/ا [1] 
.[0 .5أ8 ,23 5 .14 .لرموعامم ممائة/ل! .منطائعمع؟ 207 ,كناة الاقم دميان كعع6 ١155‏ 


لزيلللاا 


نص رسالة نيوتن 


-> أولاًء لأنه 4 مقدمة الطبعة الأولى من كتابه: يقول إن هذا العهد الجديد 
طبع فقا لمخطوطات المكتبة البابوية؛ والكاردينال'" كان قد استعار فقط 
تلك المخطوطاتء ثم أعادهم بعد الانتهاء من طبعته. 
قام كاروفيلوسء؛ بعد ذلك بفترةء يمقارنة مخطوطات مكتبة الفاتيكان» 
بتكليف من الباباء ووجد أن شهادة "الذين © السماء' غير موجودة #4 كل 
المخطوطات. أنا لا أقول إن الكاردينال لم يكن لديه أي مخطوطات 
أخرى؛ لكن هذه هي المخطوطات البامة» والتي رأى الكاردينال نفسه 
أنها هي المستحقة بالذكر. 

-> ثانيّاء فإني اتعجب من التعليق البامشي الذي وضعه الكاردينال على ذلك 
النص. لأن هذا لا يتوافق مع الاستخدام المفترض للنص اليوناني لتلك 
النسخة. فلا يوجد أي تعليق مشابه على أي نص آخر 4 تلك النسخة؛ 
وهو ما يعني أن هناك أمرًا غير طبيعي يتعلق بالنص اليوناني لبذا العدد. 
!4 كورنثوس الأولى :١0‏ توجد 2 البامش إشارة إلى قراءة مختلفة وهامة. 
+ متى 7: ١7‏ حيث قامواء 4 نسختهم» بترك نص النسخ اليونانية؛ وعدلوه 
لكي يوافق النص اللاتيني» قاموا بوضع هامش لتبرير فعلتهم؛ وهنا أيضًا 
حيث لا توجد شهادة "الذين 2 السماء" كذ النسخ اليونانية» وضعوا هامشا 
توضيحيا ثالثاء ليأمنوا نفسهم من اللوم على طباعته. 
الآن ‏ حالة مثل تلكء؛ لا شك أنهم سيبذلون جهدهم لتبرير فعلهم 
على أكمل وجه ممكن؛ ومع ذلك فلم يخبرونا بأي قراءات مختلفة 
المخطوطات اليونانية» ولم يقدموا ولا أي مخطوطة يونانية تدعمهم» 
لكنهم لجأوا إلى مرجعية توما الأكؤيني. 
النص بالمخطوطات اليونانية كالآتي: 'والذين يشهدون هم ثلاثة: الروح والماء 
والدم» وهؤلاء الثلاثة هم واحد”". 


عمكة6 - "نوع تحدم كن ةناجوو2 .)ا كأدمعا (نه ققوط بوععطاوناطا8 عهومة ممدتدلا ن انمق" [1] 
كتكع دكا ط3!! كنائه0]هية /0 030803ا0أن© ,كنمعااع8 


اللكب 


ده 


و2 


ع م م 1 لت ايك ل 2 
العديد من المخطوطات اللاتينية» نجد هذه الكلمات 'وهولاء الثلاثة هم 
واحد" محذوفة ‏ هذا الموضع؛ وتوضع فقط بعد "شهادة الذين © السماء': 
قبل شهادة 'الماء والروح والدم'» و مخطوطات أخرى توجد بعد الموضعين. 
أما ب طبعة كومبلوتنس» فهم يتبعون المخطوطات السابقة» وييررون ذلك 
بأنهم اعتمدوا كمرجعية لبم توما الأكويني. يقولون» أن تعاليم توما 
الأكويني "» بخصوص الثلاثة الذين يشهدون 4# السماءء تقول بأن تلك 
الكلمات: وهؤلاء الثلاثة هم واحد" الحقت بالنص لتدس فكرة وحدانية 
جوهر الأقانيم الثلاثة. 


وحيث أن يواقيم فسر هذه الوحدانية بأنها وحدانية الحب والموافقة» 
قيل فيما يخص "الروح والماء والدم' 2 بعض المخطوطاتء أن "هؤلاء الثلاثة 
هم واحد"» رد توما على ذلك بأن: "هذه الفقرة الأخيرة غير موجودة بالنسخ 
الصحيحة؛ لكنها أضيفت بواسطة الآريوسيين لتحريف المعنى". وهذا 
يستيعد تلك الصيغة. إن هذا صحيح بالنسبة للنسخ اللاتينية» (حيث أن توما 
لم يكن على علم باليونانية): وبالتالي فإن جزءًا من هذا التعليق البامشي 
كان لإصلاح القراءة اللاتينية. لكن ذلك ليس هو الفرض الأصلي 
للكتاب»: فمثل هذا التعليق يجب أن يكون 4 هامش النسخة اللاتينية. 
أما وجوده 2 النسخة اليونانية فيعني أنه وضع لأجل تصحيح القراءة اليونانية 
وفقنًا للقراءة اليونانية المعدلة. 


)١1‏ التعليق البامشي هو: 


لنيللك 


0 كانق ةا هك تاوئله 506 ث عتهائما! مسد عل كالماعىع0 ملولمع؟ عروتاكويه مأ 101935 كلنو هد 
أ انلقع عتلقم زواعت مأ أمقل «انانلك0 ناكا أنانو أولد 1525 معألا رسلهه! عتمم داحم «الككقم 
الالة 067501 اناأتا (اتعتقاتانا ااتقلههناقاكما 20 غ - تقناع نوع5 جاع موععثانا 20 عق أل ,كنش قد كطارامك 
لتقا عمط 560 .لاعتمالةن #تامعدى ,عامممم ارط أل لتعلأنا0 3200ل تناد لأنامنا كعن أ ,لانطالطنع 
كله عع ناوع62085 801102584 ناكقعد ومن 8 لله نهدل معتمائمن 20 كمعاما عتعطمها فدعيمعم 
االةلكناط 0 (أ غ2 .كأناوالة5 أ 2008 ركلتاأرأم؟ ,5 178 هأ أاكقل «الاأ0تاكع! أنان الالاد معنا أن ,إلطألطناد ذلة 
عككه الوتل 50 الأعطقط 09م كناطأتةاممعع كأعنا مأ عوط 560 ,اناد لالامنا كعم أرا أ عرطئل0ج كلتطنا 
عأهاتلهنا 06 عمدستهعهةم كنثماة1مءئلة (الائقد عع اع 1م «انالمعارعبمعم 20 كتمدائة كوناعر2! 6ج قاأكمممج 

13من؟ أنانا 1100135 كنأدع6 عدا ,االامة50عم لاناأتا ع#تألاعدمع 


نص سال ةننيوتن 


إن الرجوع إلى توما ذخ كل شيء: يُمد أمرًا غير طبيعيًا ومتكلفا. 
ضفي إسبانيا حيث يعتبر توما 4 منزلة رسولية» يمكن اعتبار مرجعيته, 
دفاعًا جيدًا عن تلك النسخة اليونانية. المطبوعة؛ أما بالنسبة لنا فتوما 
الأكويني لا يعتبررسولاً. نحن نطلب مرجعية المخطوطات اليونانية. 


من ضمن الأسباب الأخرى التي تجعلني أعتقد أ أن نص طبعة كومبلوتنس 
© هذا الموضع هو ترجمة من اللاتينية» أن ستونيكا (الذي كان: كما 
أخبرتك: أحد الكهنة المعينين من قبل الكاردينال للعمل على هذه النسخة» 
والذي ‏ نفس تلك الفترة كتب ضد إراسموس):؛ حين أتى إلى الاعتراض 
على النص شهادة 'الذين 24 السماء'" لم يحتج بأي مخطوطة يونانية عليه؛ 
لكن نقاشه كله كان مبنيًا على مرجعية التسخ اللاتينيسة.. 

بل على المكس فقد وضع القراءة اليونانية الشائمة» من تلقاء نفسهء؛ 
(مثل قراءته وقراءات أخرى)؛: كما يلي: 


مسوةن 0 10 الإناع 100 0 100100010126( 01 للاأماع جاعم أكن 
اماع لا 20 6اع 6اعم2 0 601 عالزات 50 اومعز 


'فإن الذين يشهدون هم ثلاثة؛ الروح والماء والدم. وهؤلاء الثلاثة هم 2 الواحد". 


ثم رد كل تلك القراءات دون استثناءء وفضل القراءة اللاتينية عليهم جميعاء 
مستندًا إلى مرجعية جيروم. حيث قال: "الآن» يبدو أن المخطوطات اليونانية) 
محرفة : هذا الموضع بشكل واضح: أما مخطوطاتنا (التي هي بالنسبة إليه 
هي المخطوطات اللاتينية)» تحتوي على الحقيقة؛ حيث أنها مترجمة من الأصل 
الأول» وهو ما نجده 2# مقدمة القديس جيروم للرسائل””. 


3 أنا نكما 63 505أ005 ركمأمنالرم عدوت غالأددتارعمة 0001685 عو معدا عوط أكع 0نالم508 [1] 
عأمع امهم كقاماكامع ععمناد لسردممعانا .8 موواور2 ع 00ل ,ع060نأمم ,كناد 72010 عرأواته 13م 
لالاللةا هأ معاتاع60 كباطتاعرم عاطأ طق عناومنان هاا ألالاد #مادعوأ0 كأع طة آنا ءأ5 أد 22لا :لالمع علق بأعتهممة 


,9 ,املا لانطمء 61 مأ كقاءت جوع !!) ذنازع !١‏ ,ا مأ ءأميذ5 ع26ذا .عثة وراأنوماء الطامعععاع» 


اللللدب 


ا اعم لمعم 5-9 1 هم إرمعع 
-. 2 2< سارت 
وسيب دحي لعزي سر يريمن كار الم : الل كالم 


وهذه المقدمة التي اقتبس منها مقطمًا طويلاًء والتي أشرنا إليها بذ السابق؛ 
هي كل ما يستند إليه كمرجعية لشهادة "الذين © السماء. أما ب المواضع 
الأخرى التي كانت المخطوطات اليونانية 4 صالحه: فيستدل بها على الفور. 


فمثلاء ب ١‏ تسالونيكي 7: /ء يقول: "هكذا قُرات» ف المخطوطات اليونانية 
التي رأيتها". 

أما د يعقوب 2١:١١‏ يقول: "تمتمد كل المخطوطات اليونانية أن (6) تُقرأ 
مدغمة (10:0195امأ0) بذ كلمة 0/164 7006. 

١ 4‏ تسالونيكي 0: ؟7: يقول: 'توجد هكذا 010م01000 لبالتمام) !: أكثر 
المخطوطات اليونانية؛ ولا توجد مخطوطة لاتينية تخالفهاء ويقول إراسموس 
أنه لا يملم سبب ذلك". 

.© فييبي ؛: 9: "4 كل المخطوطات اليونانية توجد هكذا (20/17600 70070 
ففي هذه تفكروا)؛ بينما لا نجد (:500714 افعلوا) 4 أي مخطوطة يونانية 
+ هذا الموضع.ء ولا 4 اللاتينية أيضاء إلا إن كان إراسموس قد قراها 
كتب التفسير. 


وعلى هذا المنوال فإن ستونيكا يستشهد بالمخطوطات اليونانية المستخدمة بذ 
طبعة كومبلتونس: حين تكون ذ صالحه؛ وقد نقلها بذ هذا الموضع أيضاء 
لكنها كانت 2 صالح إراسموس وليس ب صالحه. فيقول: "أن المخطوطات 
اليونانية ‏ هذا الموضع محرفة". 

و مواضع أخرىء إذا وجد مخطوطة واحدة بذ صالحه؛ لا يتوانى 2 
ذكرها؛ مثل: مخطوطة رودينسيس (8000451 :0600) لذ تعليقه على نص 
رسالة كورنثوس الثانية ؟: *, يعقوب :١‏ 277 رسالة بطرس الثانية ؟: ؟: 
ونصوص أخرى. 


مقا 


نص رسالثننيوتن 


أما هنا فيذكر كل المخطوطات التي هي ضده» يدون أن يعطيها نفس القيمة 
التي أعطاها لمخطوطة واحدة. ولذا أبدى إراسموس افتخاره بموافقة المخطوطات 
الإسبانية لمخطوطاته. 

اما سانكتوس كارائنزا (22لدة) 5لكلة5): أحد الكهنة المشترركين ف تحقيق 
طبعة كومبلوتنس»: #4 دفاعه عن ستونيكاء الذي كتبه بعد رد إراسموس» 
لم يرد عن هذه النقطة بأي شيء: وكذلك فلم يستطع سيبولويدا (603نالام5) 
الردء ولا أي من الكهنة الأسبان الذين اشتركوا ف هذا النزاع استطاعوا 
أن يأتوا بأي مخطوطة ضد إراسموس. 


حتى أن ماركيو فالسيوس (كداته هلا 113:010): أيضا لم يكن أكثر نجاحًا من 
سابقيهء بالرغم من جمعه لبذا الغرض )١1١1(‏ مخطوطة يونانية» شمائية منهم 
من مكتبة ملك إسبانياء والثمانية الآخرين من مكتبات إسبانية أخرى: وكان 
قد جمعهم خصيصا من أجل محاولة إيجاد ما قد يوافق النص اللاتيني للفولجاتا. 
حتى الطبعة الأخرى التي أصدرها آرياس مونتانوس (كلاقة]105! كدأئة) من طبعة 
كومبلوتنس» لم تحتوي 4 هامشها أي إشارة إلى مخطوطة تدعم النص؛ بالرغم 
من أن العديد من المخطوطات» من كومبلوتنس وأماكن أخرى كثيرة» 
جمعت لبذا الغرضء من قبل آرياس» لوكاس بورجينسيس؛ وكانتر .. وآخرين. 


)٠(‏ لكي نضع الأمور ‏ سياقها السليم» نقول إن كهنة كومبلوتتسء قاموا 
غ4 بعض الأحيان بتصحيح النص اليوناني وفقا للاتيني» بدون الاستناد لمرجعية 
أي مخطوطة يونانية؛ مثل ما يظهر 4 تعاملهم مع نص متى 5: ؟١؛‏ وبالتالي 
فطباعتهم لشهادة "الذين 4 السماء' ليست دليل على وجود مخطوطة لديهم 
تحتوي عليهاء بل على العوكس» غلغياب مثل تلك المخطوطة: أقنعوا أنفسهم 
بالاكتفاء بشهادة توما الأكويني؛ واعترف ستونيكا بأنهم لا يملكون 
أي مخطوطة. ولم تكن كل تلك الرغبة والحماسة 2# البحث كافية لإيجاد 
أي مخطوطة سواء 4 إسبانيا؛ أو أي مكان آخر. 


اللبلاب 


سر 2 2 
1 7 س,: م رمج اضرم ]امه مم “اراد 
9 2 عرسا يردا لصيس :اللي لسر 


اللغرف الآن سنرى أن طبعة كومبلوتنس تختلف بشكل كبير: مع قراءة المخطوطة 


البريطانية المزعومة» التي ذكرها إراسموس © هامش نسخته» حيث أن النص 

طبعة كومبلوتس كالآتي: 

> انم 0 71071110 0 ,1نا/01م0ا0 10 لاغ >©78 0101م710م5ئ] ان لاأناءٌ ©اع70 51" “ 

ا الماك +اعم7 أ0©) اما /امّ 10 جاع >اع10 ل |0 منإناع/1 /اوابة 10 أ0ا 
"عنرأت 16 أن مهنا 70 أ0)! ملإناع/11 10 116/1 |6271 56آ/1007000101| 

"لأن الذين يشهدون 2 السماء هم ثلاثة: الآب والكلمة والروح القدس» وهؤلاء 

الثلاثة هم واحد. والذين يشهدون 2 الأرض هم ثلاثة: الروح والماء والدم . 


بينما ‏ النسخة الإنجليزية المزعومة: 
أ >0/ام ,71101110 ,ال/انم نان 10 ناث >71000101/58م00ن] أ /اأ0اغٌ 7081 071" * 
لاغ 001710000101156 /اأواء باعم7 أ0؟! .21011 بال 6اع10 01 01آنان أ ,هلإناء/1 

"ملراة أهكا مس05 أ0)ا الزناع/12 الال 1 
"لأن الذين يشهدون 2 السماء ثلاثة: الآب والكلمة الروح, وهؤلاء الثلاثة هم 
واحد. والذين يشهدون 3 الأرض ثلاثة: الروح والماء والدم. 


الفروقات كبيرة جداء لكي نقول إنها مجرد أخطاء من التُمساخ: بل 
هي نتاج ترجمتين مختلفتين للنصء من اللاتينية إلى اليونانية» من قبل 
اخ ٠:‏ 5 صلء انييف 


بينما تُناقد كلاً من القراءتين المختلفتين الأخرىء. فإن قراءة المخطوطات 
اليونانية الحقيقية» تدعم بعضها البعض. حيث أن كاريوفيلوس (كدنالةام0/ه) » 
بأمر من البابا أوريان الثامن» قارن بين مخطوطة الفاتيكان ومخطوطات أخرى 
استعارها من المكتبات الرئيسية # روماء وجد قراءة واحدة مشتركة بينهم 
جميعا لا تحتوي على شهادة "الذين 4 السماء'؛ وهذا الجمع المقارن طبعه 
بيتر بوسينوس» عام 7177١م»‏ 4 نهاية سلسلته عن الآباء اليونانيين عن مرقص. 


(*) يتضح الفارق بين النصين بشكل أوضح يملاحظة الفوارق اللفوية بين النصين اليونانيين. 


يلالا 


نص رسائي نيوتئن 


لقد قارنها بثمانية مخطوطات» ونقل نصهم كالآتي: 

أن الذين يشهدون ثلاثة الروح والماء والدم: وهولاء الثلاثة متفقون" / 
'المدد السابع محذوف بالكامل 4 كل المخطوطات اليونانية الثمانية" 
كاريوفيلوس. 


يُعطينا إراسموس نفس القراءة» من جميع مخطوطاته التي كانت أكثر 
من سبعةء 4 تعليقاته على هذا النص» ونفس الأمر بالنسبة لاسطفانوس 
ومخطوطاته السبعة» حيث أنه لم يشير إلى أي اختلاف بينهم: فقط الفاصلة 
التي من المؤكد أنه وضعت عن طريق الخطأ بعد كلمة منعصاه اسماءا 
يجب أن توضع ‏ مكانها الصحيح ”. 


ويعطينا ستونيكا أيضا نفس القراءة ‏ كتابه ضد إراسموسء من المخطوطة 
التي رآها 4 إسبانياء كما رأينا من قبل. ولم يشير فالسيوس أيضاء 4 تجميعته 
لستة عشر مخطوطة إسبانياء على أي اختلاف ب قراءة هذا النص. 

نفس القراءة توجد أيضا 4 المخطوطة البريطانية الشهيرة» أي تلك المخطوطة 
الأقدم والأشهر الموجودة © المكتبة الملكية؛ وألتي كانت قد وصلت من مصر 
عن طريق اليونان»: والتي نشرها والتون (1/3/00) 4 طبعته للإنجيل متعدد 
اللغات؛ ومخطوطات أوكسفورد الأربعة» أي تلك الموجودة 4 (696ا0) :©/3), 
والأخرى الموجودة # (0|696) 2)113903686» وهم مخطوطتين قديمتين جداء 
ومخطوطتين 4# (0/1696) «ا0هنا)» وأريع أو خمس مخطوطات أخرى تم جمعهم 
مؤخرًا ‏ أوكسفورد من أجل إصدار طبعة جديدة للكتاب المقدس: كما علمت. 
توجد نفس القراءة أيضا 2 مخطوطات السيد بيتافيس جاشون (680200 كلااتداء2) » 
عمدة باريس»: وكان ابنه جون جاشون قد جمع قراءاتهم» وطبعت 4 نسخة 
أوكسفورد من العهد الجديد عام 110ام. 


(*) تعليق تريجلز على دائرة اسطفانوس. 


اللتب 


67 


0 2 شم قامم 2 0 2 

7 ب ا 0 رين دار الديسس: المل لسر 
نفس القراءة وبدون أي تغيير طبعت 4 نسخة فرائسيس أسولان عام 18امء 
وك طبعة ألدوس © فينيسياء من مخطوطات تلك الأماكن. 


وجد أوكومنيوس نفس القراءة # مخطوطات اليونان قبل ستمائة عام من الآن» 
وهو ما يمكنك رؤيته 4 تفسيره لرسالة يوحنا. 


القديس كيرلس السكندري أيضاء وجد نفس القراءة 4 مخطوطات مصرء 
منذ أكثر من ألف ومئة عام» وهو ما يمكنك رؤيته 4# اقتباسه للنص؛ 
4 كل من تفسيره؛ الكتاب الرابع عشرء الفصل الخامسء و2 كتابه الأول 
(كةدأو86 20 506 06): باستشناء أن 4 الأخير الحرف (©)6) محذوف؛ وكتبت 
(20201001م:هدز) بد لا" من (©56نان70201متقلز 01)) وكون هذه القراءة هي نفس قراءة 
مخطوطات القرون الأولى» يُمكن استخلاصه من توافق كل تلك النسخ القديمة. 
يبدومن خلال ما ذكرنا أن هذه الشهادة غير موجودة 4# المخطوطات اليونانية"". 
لم يجد إيبانورثوتس (300010165م5) الذي وصفه لوكاس بورجينيسيس بأنه 
"جامع مخطوطاتء؛ قديم ومجتهد": هذا النص © جميع المخطوطات التي 
وجدهاء حيث قال: بحسب لوكاس: 'هذه الصيفة مفقودة © كل النسخ 
اليونانية واللاتينية القديمة". 
ولم يقم أي من جامعي المخطوطات باكتشاف أي شيء جديد حتى يومنا هذا.. 
لم يستطع كل من ليء ستونيكاء والباقين ذ إنجلتراء إسبانياء فلاندرزء 
فرنساء وإيطالياء الذين تآمروا ضد إراسموس»: أن يجدوا شيا ضده 
4 مخطوطات تلك المناطق» باستثناء تلك العنقاء المزعومة التي ظهرت 
لشخص ما #4 مكان ما بإنجلترا » ولم تُرى منن ذلك الحين. 
0 ] اللعنان ع7وأعللة مأقع6مأ كنا زمععز0ه ,امازة كاا اها لقم لمنه ١0‏ مترممء ألا طق كناطاراطة!! [1] 
7 30110005 02016 ذأنا 0أنادع5 ,الانتال6 زهت 506 ع3 0106803 13003 أهعم/ا عرع] الرعإمامع0) أللة 
0 اناه :3505اأ0ه وأنالع5 كزاكةأاا011116 اناأ0 5تأع0 اع 5ععج6 وأعهراع!! انه 6050106 ,كع5أ000 كأزولاألع 
1م 5أانانة كنأأناكا 0انالط أ010 8.7 .620 30 أنات .كقعئنا ع2 !ا بأكع كلتامات 066 كأط20 3 كنااة| 8.7 .لع 
0 0000 قم 17ئ0055 لأنات 013 22ناه0 لمق ,اأتسزعم منأهقات مع ع مع0| لأع0 0ال5أأ0005مه عارم؟ كنط لزنام أ 
055 مع كنا أاماماص؟ البمعد أأ205 3 931:06 ععنات تالزعناأميع أنان أعوال عممطا رملة 517 حمم انقلجع170 
لعازاع 1867م 20 أ كنا هلم مع مأ 0006110007 5م0118 كعونع! عدانه ألانه عمعع ام كناطن001 


0160 الالناوعهع0ننا 1579 مققة كقنبا عقط أأكمأك5 .كنالتلمعاعمع 0‏ عتد متمق 
,عككه انطة7وطقاع ولع مأ كناطتاكع! كنالركةعا كعمه تتهانامدأل عامة 
لاا 


نص رسالة نيوتن 


هيسيلوس"" أستاذ اللاهوت 2# لوفاين (101310) سنة 070١م2‏ ل تفسيره لبذا 
النص» يعترف بصراحة ووضوح بعدم وجوده 4 جميع المخطوطات اليونانية 
المعروفضة آنذاك؛: ما عدا اثنتين: واحدة ذ اسبانياء والأخرى 4 إنجلترا؛ 
وكان يعني؛: المخطوطتين الذي اعتمد عليهما كهنة كومبلوتنس وإراسموس 
طبعتيهما. وقد أثبتنا أن كلاهما لا يُعتد بهم على الإطلاق. 

ومنن ذلك الوقت لم يظهر جديداء باستثناء كتب الحالم» بيزا. لكن: 
لن أجزمء بأنه لن يتم اكتشاف نسخ يونانية تحتوي على النصء فيما بعد. 

لأن ب زمن الحرب المقدسة» كان للاتينيين الكثير ليقوموا به 42 الشرق. 
حيث كانوا ولفترات طويلة مرتبطين بالكنيسة اليونانية» أصبح منهم بطاركة 
لاتينيين 2 القدس وأنطاكية؛» وحكموا القسطنطينية اليونانية» حين ذاك» 
ابتداء من العام 4١7١م:‏ لأكثر من خمسين سنة؛ وي العام 0١7١م:‏ انعقدء 
تحت حكمهم: مجمع لاتران: والذي تألف من )4١50(‏ أسقفا من اليونانيين 
واللاتينيين معاء وفيه اقئّيسّت شهادة "الذين 2 السماء' من بعض المخطوطات 
اللاتينيةء كما بيّنا فيما سسبق. يُعتبركل ذلك مناسبة: لأن يقوم بعض اليونانيين 
واللاتينيين بتدوينها على هوامش كتبهم. ولبذا السبب فأنه من الموكد أن بعض 
المخطوطات اليونانية تم تصحيحها على غرار تلك اللاتينية. 

فعلى سبيل المثال» يخبرنا إراسموس”" أنه؛ "وجد - نسًا يونانية مصححة 
وفق اللاتينية - مرة» وأن 4 مكتبة البابا توجد نسخة أخرى أيضًا". 


أنان بألاناك 175 للةتوول :لعطقط عد كعمهه غ18 0ع62 لأمأكيافة!!" اله ويمه! عصبط مأ كراتاعكدع!! [1] 
00 1203 3اأنا؟ :أثاناك 0انالنا كع1 لا أ ,كأناوائة5 أ بذنالة ركلةأرأم5 ,8ع مأ عمقل 1197أ70لاكعا 
قم كناوعوه! ؟عاألد كع0016 وأع0 ,5310 كنةأ,أم5 أع ,أطاعن ,كأتاهم' ماع ع0 7001نات] كل أأمأتا 
مأ معال 6 دثأومة أ كناانا ,اناك 680/6 تأمأعكناالةم 00165 6,220 ونال عزمممرعا مناأدوأا .أأوعم عأو 


.ز530 نناأزام5 أء أطبعلا كز أعطقج! "اناأ0 تامع معم| عمج عناوععأنا نميا :3أمقموالا 


0011| 20 كعه 0001 تأر اتقاكء! أ/ا00 0ئة050نان (الام 6726 عكدع 10نال3075061 ]7001 لناللا معالطه ع1 [2] 
كنالع؟ لمان نتأععلءط 8051322 انه نم6726 1020678 رأ أك لاله 10 ,55ئ2ل7ع06م6 وأنقأمجمع 
5 1 ,1016م 070101807 اانقلانة1192 أمة عمط أع تلع أكع «اتكالا بمعانة انتانأل ععنن لاني ءنشداتها 
(تنااعء/ا مق20105 مععطاهأاط8 ها ,لوبرعكل3 اننأل عناطلة كلها أع ,كناقمأل 170 ع6 ألم 001 7كنازباط مأ أله 
أبوأا 5 متألع ابععمع ا 20 كمع .تنذأنوة 3050/8 أانائة أنا دأطكعا أكع ك0أكمم عتعوأمم كلا 6 


لاع ماك 1 


الللمايا 


٠2 
000000 ]ل‎ 
0 


يي برس هَمادَآ المي :الْلي كك لجس 
ولقد اشتبه أيضًا أن الكتاب الموجود ‏ إنكلتراء الذي طبع منه شهادة "الذين 
ب السماء" من نفس النوع؛ على الرغم من أنني أعتقد أنه بالأحرى لم 
يكن شيئًا على الأطلاق؛ إلا إن كان أحد المحرفين 4 تلك الفترة» أخذ على 
عاتقه تحريف رسالة أو اثنتين من رسائل القديس بولس. 

مثلاً كان هناك كتاب آخر وهو أحد الكتب التي جمع منهم فاليسيوس 
قراءاته المختلفة. تخبريًا مارياناء التي حصلت على مسودة الكتاب الذي جمع 
فيه تلك القراءات»: أنه لبذا السيب - وجود نصسخ يونانية مصححة وفق اللاتينية - 
أنه كان حذرًا 4 استخدام مثل تلك القراءات 4 تعليقاته على العهد الجديد. 


كون أن فاليسيوسء؛ وقف على مثل تلك المخطوطات المصصحة؛ يظهر من 
القراءات التي جمعها. 

ففي سفر الرؤيا 214:17 حيث كان اليونانيون يقرأون (70101 2)671 
وترجمتها اللاتينية هي (100007 0أ)» ويخطأهم 4 حرف واحد تصبح («لمقا أ) 
كما هو موجود 4 الكتب التي لدينا الآن» قام بعض اليوناتيون بتصحيح هذا 
الكتاب باللاتينية وتم كتابة (/![1لا مال 671): وتلك القراءة - لنص التثليث - 
الموجودة 4 كتاب فالسيوس هي مأخوذة من مثل تلك المخطوطات. 


مرة أخرى: © سفر الرؤيا 2١١:19‏ ب حين أن النص اليوناني هو (0[/1/6/010)» 
ويُترجم 4 بعض النسخ اللاتينية القديمة إلى (3819605) - ملائكة -,. لكن 
الفالبية العظمى من النسخ اللاتينية الموجودة حائليا تكتب (ددالاولة) - زوايا -؛ 
وبالتالي تجدها 4 قراءات فالسيوس هكذا , (001/10:0/[). 

وأيضا 4 الرؤية 5:19ء حيث التص اليوناتي (7042.010 (01/01): وياللاتينية» 
(103902 ##طاللا) - رعود عظيمة -» و4 نسخ لاتينية متأخرة (039022 ©الاأ) 
- بوق عظيمة -: 4ه قراءات فالسيوس تجدهاء (0166/إعلل 60.1711/[/00). 


(*) لأنه 4 ساعة واحدة خرب غنى مثل هذا. وكل ربان» وكل الجماعة 24 السفن» والملاحون وجميع 
عمال البحرء وقفوا من بعيد. [الرؤيا 1١7:14‏ . 


لتيللك 


نص رسالةثنيوتن 


4 رسالة العبرانيين 27:١١‏ يقرأ فالسيوس (70600:1)» بدلاً من (/001بماع) 
- لا يدرون -» التي هي باللاتينية» (2)130060000 وتقرأ 4 بعض النسخ المتآخرة 
(11ل30067!م) - يرجون. 


و بطرس الأولى *:8: بدلاً من (©7610 66 20): باللاتينية (506 0) 
- 42 النهاية -, التي أصبحت بالخطا 4 وقت لاحقء (506 (أ) أي 4 الإيمان» 
فيقرأها فالسيوس 06 7106١‏ (71 /ا6). 


تلك النماذج ومثيلاتهاء تجمل الأمر محل شك. بالرغم من أن فاليسيوس 
لم يجد شهادة "الذين 4 السماء'" 4 تلك المخطوطة: ويخيرنا إراسموس أنه 
لم يراها 4# أي مخطوطة يونانية» وبالتالي: لم يراها أيضًا 4 تلك النسخة 
المصححة التي كانت بين بيديه: ريما تكون تساللت من النسخة اللاتينية 
إلى بعض الكتب الأخرى» لم يُشر إليها أحد بعد» وحتى ‏ بعض المخطوطات: 
التي لم فُصحح وذقًا للنص اللاتيني» ريما تكون - الشهادة - أدخلت من فِيّل 
بعض أساقفة مجمع لاتران» حيث فرئت تلك الشهادة. 

وبالتالي» فعلى من يجد تلك الشهادة ل أي كتاب: يذ وقت لاحق؛ أن ينظر 
أولاء وقبل أن يتمسك بمرجعية ذلك الكتاب» أن يتأكدء أولاء أن تلك النسخة 
ليست مُُصححة وفقًا للنص اللاتيني» وإن كانت أقدم من مجمع لاتران: 
وقبل حكم اللاتينيين لليونان؛ لأنها إذا خالفت أي من الشرطين: فلا يُعتبربها. 


(9؟) بعد أن قدمت لك تاريخ هذا الخلاف» سوف أؤكد على ما قلته من خلال سياق 
النص نفسه. لأنه بدون شهادة "الذين 4# السماء؛" يكون المعنى واضحًا وسهلاً» 
كما بإمكانك أن ترى بعض العبارات المدرجة 4 النص بحرف مختلف. 


دم م قاس 


مَنْ هُوَ الذي يَعْلِبُ الْمَالَمء إلا الذي يُوْصِنْ أن يُسُوعَ هو ابن اللوو”* هذا هو 
الابن الذي تحدث عنه سفر المزامير» حيث قال "أنت ابني. انا اليوم ولدتك”**', 


(*) ليوحنا الأولى 0: 5 مَنْ هُوَ الي يَعْلِبْ المَالَمَ» إلا الذي يُؤْسِنُ أن يَممُوعَ دُوَ ابْنُ اللو . 
(**) نمزامير؟: 7 'إِني أَخْيرٌ من جيّة فَضاء الرّب: قَالَ بي: «أنت ابْنِي» أَنًا الْيوْم وَلَدثلك". 


||| الالقتكه 


اللو سان ث٠‏ 
- 2م ليم 507 


مون سمي رار إلدس :الل ثالث 

"هذا مو الي انتظره اليهود طويلاًء أكى ‏ المرة الأولي كجسد فان وعٌمد 
بماوء و جاء بعد ذلك 2 جسد ممجد حيث بذل دّمه على الصليب»؛ وقام مجددا 
من بين الأموات» ل بالمّام قعل : بَلْ يِالْمَاءِ والدم» لأنه ابن اللّه, وكذتك بسبب 
قيامته من بين الأموات (أعمال الرسل 007:1 0*0, 


وكذلك ميلاده المعجز من عذراء (لوقا :١‏ 0) *" والروح هو الي مع كل 
من الماء والدم يُشَهّدء لحقيقة مجيثهء فهي الشهادة الأكثر مناسبة, 
والتي لا غبار عليهاء ٠‏ لأنّ الرُوح هُو ال1 5 هَإِنّ الذينَ 0 0 يُكره لون العيكه 
هُمْ كلآكة» الرُوحٌ التي وعد بها أن تأتي: والتي استقرت عليهم ألسنة كأنها 
من نار”*", وآيات كثيرة: ووقت العماد ب الْمَّامُ حيث قال اللّهء هذا هُوّ 
ابني العَبيب**".والد وَالدّم*" الذي سفكء وقيامتهء التي صار بها أكثر الشهداء 
أو ا 


وهؤلام الكلأكة» الروح: التعميد: وآلام المسيح, مُتيِقون فِي الشهادة على شيء 
وَاحِدّء وهو أن ابن الله قد جاءء وبالتالي فهي شهادة قوية؛ لأن الشريعة تقتضي 
وجود أثنين من الشهود العدول» وها نحن لدينا ثلاثة. 


)١*(‏ لأعمال الرسل 17: 7 إن الله قد أكمل هذا لنا نحن أولادهم» إذ أقام يسوع كما هو مكتوب 
أيضا #ذ المزمور الشاني: أنت ابني» أنا اليوم ولدتك. 

(*؟) الوقا :١‏ 0؟] فاجاب الملاك وقال لبا: الروح القدس يحل عليك: وقوة العلي تظالك؛ فلذلك أيضًا 
القدوس المولود منك يدعى ابن الله. 

(*1) ليوحنا الأولى 11:6 

() لأعمال الرسل ؟: 6 وَظَمَرَت لَُمْ لميئة مُنْفسيمةٌ كأنهًا من نار وَاستفَرْت على كل اجر مِنهُم. 

(*0) لمتى 7: ١‏ وَصَوْتٌ من السمَاوَات فَائلا: : دهذًا هو ابْتي الحبيب الّزي به سررت». 
الوقا 7: ""! وَنْزْلَ عليه الروحٌ الْقَدْسُ ميةٍ بَِيْثُةٍ جمنميةٍ مثل حَمَامَةٍٍ وَكَانَ صَوْثٌُ من السسّمّاء قَايْلاً: 
دأنت ابزِي الْحَبيبُ» بك مسّررت». 
لمرقس ١١١‏ ١اوَكان‏ صوَت مِنْ المسمّاوات: : «أنت ابني الْحَبيبُ الذي به سُرِزت». 

(*1) ليوحنا الأولى 0: ها وَالَّذِينَ يَشمَدُونَ ضِي الأأرْضٍ هُّمْ كلآكة: الرُوحُ؛ وَالْمَاهُ: وَالدّمٌ. والكلآكةٌ هُمْ 
لد لساري 


نص رسالثنيوكتن 


إن كذ تَقَبَلٌ شهّادَة النّاس» فشهَادَة اللهء الثلائية:؛ التي شهد بها لإبنه, 
بإعلانه 4 لحظة العمادء قائلاً: هذا هو و ابني الكَيب: وبأن أقامه من 
بين الأموات: وبأن سكب روحه عليناء هي أَعْظّمُ”* » وبالتالي فيجب 

أن ثُقبل بشكل أوثق. 


(5؟) هذا هو المعنى البسيط والطبيمي؛ حيث أن الموضوع مترابط وقويء ولكن 
إذا قمت بإدراج شهادة "الذين 4 السماء'"» سيفسد الموضوع وتنقطع أوصاله؛ 
لأن الغفرض الكلي للرسول هو أن يُثبت للناس: من خلال الشهودء 
حقيقة مسجيء المسيح» وهنا اود أن اأتساءل: 


لشهادة "الذين 42 السماء'" أن تكون لبذا الفرض؟ إذا كانت 
| الشهادة» ليست موجهه لبم» فكيف يمكن لبا؛ أن تثبت لبم مجيته؟ 
وإذا وكانت موجهة ليم» فكيف يمكن التمييز بين شهادة السماء وشهادة 
الأرض5 نفس الروح الذي يشهد 2# السماء هو الذي يشهد 4 الأرض 
إن كان يشهد للناس 2ف الحالتين: فما هو الفرق بين شهادته '# السماء وشهادته 
.4 الأرض5 4 الحالة الأولى ذإنه لا يشهد للناسء فلمن الشهادة إِذا؟ وما غرضهاة 
وكيف لشهادة "الذين © السماء" أن توافق غرض القديس يوحناة 
فليجملوا لها معنى:؛ إن استطاعوا.. 
أما اناء قلا اأستطيع. 
إن قيل: أننا لا يمكن أن نحدد ما هو وحي وما هو دون ذلك بأحكامنا 
الشخصية؛ فإني أقر بذلك 4 النصوص التي لا خلاف حولباء ولكن 24 مواضع 
الشك» أحب أن التزم بما أستطيع فهمة. 


(*) ليوحنا الأولى 0: 1 إِنْ كنًا قبل شاد الئّاس» مَشَهَادَةٌ الله أَعْظَمُ» لأنّ هنو هي شَهَادَةٌ الله التي قَدْ 


الند 


اي وال 


7 ا َمَدآ اليس : اليك الت 


إن فريحة البشر لطاما ألببتها الخرافات #4 أمور الدين» فتجدها مولعة بالأسرار 
الفامضة؛ ولبذا السبب؛ فإنهم يُفضلون من الدين الأمور الأقل قابلية للفهم. 
يمكن لبؤلاء الرجال أن يستخدموا كلام يوحنا الرسول كما يحلوا لهم :؛ ولكني 
أنزهه عن ذلك: حيث أعتقد أنه كتب كلامًا معقولاً. 


ويالتالي؛ اعتبر أن هذا هو معنى كلامه؛ وهي النظرة الأفضل: خاصة أني ذ 
جانبي مرجعية كبيرة جدا.. فمعي مرجعية "المجمع المسكوني الرابع'» وي حدود 
علمي» معي أيضا كل كنائس كل العصور» باستثناء اللاتينية الحديثة» وغيرهم 
ممن تأثروا بهم مؤخراء وجميع النسخ القديمة» والمخطوطات اليونانية» واللاتينية 
القديمة؛ ولا شيء ضديء سوى مرجعية جيروم» وسذاجة حماسة أتباعه. 


لأن إخبارنا عن المخطوطات الأخرىء دون إعلامنا بأي المكتبات توجد لكي 
نراهاء وتزييف مخطوطات لم يُسمع بها من قبل اكتشافهم إياهاء ولم يراها أي من 
الأشخاص ذوي الأسماء المؤتمنة التي نعرفها؛ كل ذلك يُعد لي ذراع لجمهور المتعلمين» 
ويجب عليهم ألا يقبلوه. 

يقول الأسبان أنهم باتباعهم للنص اللاتيني» ومرجعية توما الأكويني, تركوا 
هذا المقطع؛ 'وهؤلاء الثلاثة هم واحد": ‏ الآية الثامنة؛ والذي كان قد أدخل 
من قبل الآريوسيين. ويعدهم اعتمد عليه القديس أمبروزيوس: والقديس أغسطينوس 
يوخريوسء؛ وغيرهم من اللاتينيين: ‏ عصر الآريوسيين» ‏ الاستدلال على وحدة 
الألوهه؛ وحذفها الآن؛ أصبح؛ بعد طباعتهاء اعترافًا بتصحيح كبير. 

لا يوجد المقطع 2 مخطوطة إنجاتراء وبالتالي فإن وجدت 2 أي مخطوطة» 
فستكون مصححة: مثلها مثل الطبعة الإسبانية؛ ومخطوطة فاليسيوس. 

حتى إراسموس الذي طبع شهادة 'الذين أ السماء' من تلك المخطوطة الإنجليزية» 
لم يراهاء وأخبرنا أنها نسخة مختلقة» متهمًا صدقهاء كما شكك فيها علنًا 4 عدة 
مناسبات بكتاباته ولسنوات عديدة» وحتى الآن لم يرد خصومه على تلك الاتهامات.. 


تلللا 


ضشص رسالم نيوتئن 


و سعيهم لإقناعه هو أو العالم بهذا المقطع؛ لم يفعلوا شيئًا مثل أن يخبرونا 
أين يمكن الاطلاع على هذه المخطوطة كي يفحموه؛ ولكن على العمكس من ذلك 
عندما جعلوه يُدرجٍ شهادة الثالوث 4 طبعته؛ طرحوا مخطوطتهم جانباء إذا كانت 


لديهم واحدة أصلاًء كما لو كانت روزنامة منتهية.. 
وأنّى لمثل هذا الخلحدل ف المحاملات أن يُرضي الرجال المدققين9 
فلئُقدم المخطوطات»؛ ولتتاح رؤيتها بحرية للعلماء بالعالم» لكن يجب أن تكون 
مخطوطات ذات مرجمية:» وإلا فلتعترفوا أنه 4 حين زعم جيروم أنه صحح النص 
اللاتيني وفق ذلك اليوناني» فإن اللاتينيبن صححوا كل من النص اللاتيني واليوناني» 
ليوافقا مرجعية جيروم فقط. 


اللللئب 


نص التجسد: «ويالا جماع عَظِيم هو ميرٌ التّقوى: 
1 ره الله ظهرَفِي الحجسّلوء نهر فِي الروج راءى لِملائكة. 
© تسمل كر به بَيْنَ الأمَم أوصِن به فِي الْعَائم رُضِعَ 


فِي الْمّجْد» ارسالة بونس الرسول الأولى إلى تيموشاوس.:17] 


)١(‏ ما فعله اللاتينيون لبذا النص» - نص التثليث - فعله اليونانيون برسالة القديس 
بولس إلى تيموثاوس 1؟: 1١5‏ عن طريق تغير(0)!” إلى (90)؛ التي هي اختصار 
(0600 - الله)؛ والتي يقرئونها الأن اميه هو ندر لتر : الله ظهر ب الجسد": 
حين أن كل الكنائس لأول أربعة أو خمسة قرون, وكل كدّاب كل 
الطبعات القديمة» مثل جيروم: والآخرين أيضاء قرأوها "عظيم هو سر التقوى, 
الذي ظهر 4 الجسد. 
ولبذا فأننا نجد أن تلك هي القراءة المنتشرة © النسخ الأثيويية» السريانية» 
واللاتينية» حتى يومنا هذاء وحتى مخطوطات جيروم؛ لأنها لم تتح له الفرصة 
لتصحيح اللاتينية القديمة ذ ذلك الموضع. 
يضيف جروسيوس (ذلنا6:0) الإصدارات العريية أيضاء باستثناء تلك العريية 
المصرية فهي تقرأ (0600): وأيضًا نسخة سيريلوس كداا07) السلافونية 
المذكورة 4 السابق: حيث أن هاتين النسختين - المصرية والسلافونية - تعودان 
لما بعد القرن السادس بفترة طويلة؛ أي بعد تحريف النص. 
تلاحظ أن كدّاب النسخ القديمة» اللاتينية واليونانية يتفقون؛ لأنهم 24 جميع 
حواراتهم لأثبات ألوهية الابن» فأنا لم أستطع إيجادء أحدهم يشر إلى هذا النص 
قط؛ فقد كانوا سيقتبسونه 4 حواراتهم» وبعضهم كان سيكثر من ذلك: 
إن كانت لديهم قراءة "الله ظهر 4 الجسد"» وبالتالي فقد كانوا يقرأونها (0). 


[( 643 زز» أداة تعريف.» إسم إشارة. (مقارء 6 ص 66 ). 


االلكنيبا 


ا 


و 


بوت يمري يللين الث 
اجتهد كل منء تيرتليان 4 كتابه ضد براكسيسء وكبريانوس 4 كتابه 
ضد اليهودء © الاستشهاد بالمواضع التي دعي فيها المسيح بلقب "الرب"'»: 
وتكنهما لم يستشهدا بمثل هذا النص. 


كتب كل من: الكسندروس الأول» أقاسيوس أسقف مجمع سارديكا: 
باسيليوس» غريفوريوس النزينزي» غريفوريوس النيصيء ذهبي الفم» كيرلس 
الأورشليمي'*'2 كيرلس السكندري**': كاسيان: هيلاري2 لوسيفر, 
جيروم» أمبروزيوس» أغسطينوس» فيباديوس» فيكتورينوس أفرء فاوستينوس 
دياكونوسء البابا ليو الكبير أرنوييوس»: سيرياليس؛ فيجيليوس تابسينسيس: 
فلوجينسيوسء ف القرن الرابع والخامسء عن ألوهية الابن وعن تجسد اللّه؛ 
بعضهم كتب باستفاضة: و4 العديد من المقالات: ومع ذلك لا أجد أحدهم 
أشار إلى هذا النص» ولم يحاول أحدهم استخدام ذلك النص لإثبات التجسسد» 
باستثناء غريفوريوس النيصي'"؛ الذي استخدمها مرة واحدة» إن لم يكن النص 
قد تسلل إليه من خلال ملحوظة هامشية. فطوال فترة الخلافات الحادة 
مع الآريوسين؛ لم يظهر النص أبداء والآن ويعد أن انتهى الصراع: يظن 
من يقرأون "الله ظهر ف الجسد": أن هذا النص هو الأفضل ذ الإثبات. 


0) فكنائس ذلك العصر إذّاء كانوا لا يعرفون تلك القراءة بالمرة. بل على 


العمكس» فإن كتابهم»: 4 كل مرة يستخدمون النصء الذي كان شائعاء 
كانوا يكتبون (0). وتذلك فهم لا يقتبسونها للبرهنة على ألوهية الابن, 
بالرغم من وجودها 4 تفسيراتهم وبعض مقالاتهم. 

ناا وكامم) .للا 0135 [1] 


رصالته ضد يونوميوسء مترجمة للإنجليزية ل مجموعة: آباء مجمع نيقية وما بمده؛ لفيليب شاف. 
(709105نا أكولقوة - دكدرلة أ0 م0اكا8 ,لإرموعع) ر5.اولا :1974 ,عمهللا بغ الدك5) 


(*) كيرلس الأورشليمي؛ ولد حوالي عام ؟١؟م,‏ كان أسقفًا على أورشليم. اشتهر بردوده 


على الآأريوسيين:» وله العديد من المظات التعمليمية. 


(**) كيرلس المكندري؛ أو كيرلس الكبير؛ ويلقب أيضا بعامود الدين. ولد © الإسكندرية حوالي 


عام 0م اشتهر برده على هرطقة نسطورء وأهم ما يميزه هو شرحه لعقيدة الاتحاد الأقنومي 
ولطبيمة المسيح. وله دور هام 2 مجمع نيقية و4 أفسس. (جورج: غلاذقام) 


يلللا 


نص رسال نيوتن 


وبشكل خاص هيلاري 01:6 06 15.2) (الكتاب الثاني» عن الثالوث) وأمبروز 
أو أيّا كان صاحب التفسير لرسائل بولسء: يقرأها (0). ويقرأ مثلهم أيضاء 
القديس أغسطينوس 2# كتابه (1688! 80 أ660©5): أي (التفسير الحري لسفر 
التكوين)»: الفصل الخامسء؛ وأيضا بيدا 4 تفسيره لبذا النص حيث اقتبس 
قراءة أغسطينوس» وكاتب التفسير للرسائل المنسوب لجيروم. وأيضاء 
بريماسيوس (كناكة2171)» وسيدوليوس (5لاأنا5©0)» ( 24 تفسيراتهم لبذا النص. 
وفيكتورينوس 4 الكتاب )١(‏ من مؤلفه ضد آريوسء وإيداسيوس كلاروس» 
أو بالأحرى فيرجيايوس تابسينسيس» #4 الكتاب (؟) من مؤلفه ضد فاريمادوم» 
الفصل ؟7١؛‏ وفلافيوم: والبابا جريجوري الكبيرء الكتاب (4؟) من مؤلفه 
(0:2!!) - الأخلاق -» فصل /. 

كل هؤلاء اللاتينيين يقتبسون النص هكذا "عظيم هو سر التقوى: الذي ظهر 
.ل الجسد". وما زالت المخطوطات اليونانية حتى وقتنا هذا - وقت نيوتن - 
تحتوي على النص بتلك القراءة؛ وبالتالي فلا شك أن تلك كانت هي القراءة 
العامة ب# الكنائس منن البداية. 

وأيضًا أحد الآريوسيين 4 عظة طبعها 4 عمل فلوجينسيوس (كدتاةةونا), 
يقرأها (0): ويفسرها على أنها ابن الله الذي ولد من الآب قبل كل الدهور, 
ومن العذراء © الزمن القريب. 

وفلوجنسيوس 4# رده على تلك العظة لم يجد أي خطأ 4 ذلك الاقتياس» 
لكن: على العمكس؛ ففي كتابه (9ئا0اناأه1): الفصل السادس» يبدو أنه 
قرأ النص وفهمه بنفس الطريقة» هو ولاتينيين آخرين. 


() الآن بالنسبة لليونانيين فإني أجد أنهم غيروا النص» ليس فقط 4 مخطوطات 
رسائل القديس بولس» لكن + كتابات المؤلفين الآخرين أيضاء ومع ذلك 
فما زال هناك: أدلة كافية لنعرف منها كيف كان التص 22 اليداية. 


||| الالككر 


2 81 
يب له 


ام ا 


وصيدج كي اجر يمير دار الس :اليل الجثر 

(؛) فمثلاً بذ تفسير ذهبي الفم لتلك الرسالة» لا نجد كلمة (6600): 2 النص» 
وأيضا هفي التفسير نفسه يقرأ (6). فهو لم يقم ‏ تفسيره لبذا النصء أو أي 
مكان آخرء باستنتاج ألوهية الابن من هذا النص؛ ولم يشرحه بطريقة تدل على 
أنه يقرأ (0600): لكنه: هو واللاتينيين» الذين يقرأون (0): يفهمون منها 
المسيح المتجسدء أو كما يقول هوء "الله صار إنسان: والإنسان صار إله": 
وبالتالي فهو يترك هذه الإشارة - 0 - لتدل على الله أو الإنسان. 


وبالتالي يقول ة تفسيره: 
ام نم ال]51 0 1م00 نام |0061م/001غ 
الخالق ظهر 4 الجسد. 
و موضع آخر يقول: 
(61/إنام كا ,[1 1/0116 01106:م 00/0 ,0/016011110 |0091 >110ننام 0م 
ممع //6 ان 011 /أمقاع /اندا لازا "6عئ] ,اتدال| 60 
'ظهر إنسان بلا خطية؛ استقبل الإنسان» كرز به للعالم» ترائى للملائكة'. 


وبدلاً من أن يقول: 
ام نإنائ/71 باغ ع061[1ن1 )81 ,للامه0 نا [81ننام 8000/11 6 
ظهر ث الجسد تبرر ل الروح» إلخ. 
يقول: "الرجل ظهر بلا خطية": فجعل الإنسان هو المقصود بتلك الإشارة: 
وكذلك فعل مع كل الأفعال التالية؛ وهو ما لم يكن ليفعله؛ إن كان الله هو 
المقصود بتلك الإشارة» يمكن له بكل سهولة أن يضع:؛ الإنسان مكان (0): 
تكن لا يمكنه أن يضع (0600). 
ولم يكن ممكنًا له أن يضع 7709م6لإ0/ة) بلا خطية؛ بدلاً من 
(8ن1ه»51ة) تبررء إن كان يقرأ ذلك النص كالآتي: (1»01000ةغ 06006). 
فأي معنىء عند العقلاء؛ للقول بأن الله صار بلا خطية:؛ بواسطة الروحة 
لنتلللا 


خص رسالةنيوتن 


تكن ما ذكرته عن ذهبي الفم» سيتضح أكثرء حين أريكم فيما بعد» 
أن 4 وقت الخلاف النسطوري: كان جميع الكهنة يقرأون» (0) أو ©6): 
بدون أن يثار أي خلاف حول النص؛ وساريكم كيف أن اليونانيين حرفوا 
النص 4 كتابات كيرلسء وبدلوا (0) و ©6): ب (0600): كما فعلوا أيضا 
مع ذهبي الفم. 

أولأء فكون اليونانيين يقرأون (0): يتضح من خلال بقايا رسالة نسطور 
إلى الباباء والتي اقتبسها أرنوبيوس ب الكتاب الثاني من خلافه مع سيرابيون. 
لأنه حين أراد إظهار رأي نسطورء والدفاع عنهء اقتبس اثنين من عظاته: 
بتلك الكلمات: 


0 .أ 6350 علق ع0 أكع الالأة2 000 0309 ,للعتماأء0 ١13013‏ لتأككتاءاية5 اأرعمعم وول(" 
تناع 0 اأبلقع 22015 1100 . «اناتأكامته؟ كتهااءع0 لع تأده أقعمعم لم5 مزعماهع 2الامعى اأأعمعم 
وطاع/ عناوهةا م2 .أو 532000 ننأأكأم5 06 أ5ع 11آنائة1 58م 6 00ئا0 :دنتاءة5 كنتأأرأم؟ ااناطزع/ا 
أ50] 0تعأنا مأ ذناع2 ]65 2355 ع5 086 أن .05م مأننقم غ2 ,أردء ألم عمأووالا عت تاناممع) 
0 ]أ ,كلالائة020! م08 انأ 10118011 208016010 © .]05م مأنلوم اع بأكع كناع0 [(الاعأءننا عامة 
لألاوء ألا .الدع كبازع اعلقاأصة ناذا أنان ق]ئلثة غهتدمع5 قاألائل االاأرام5 :علرملاقء 2201م والح 
لمن االعامع؟ الل تأكناز 7الال«الامء5 أ أنا0 راك 53010 لاأأتأمد 06 أ5ك اللنثقد دايا بره 

"لارام مأ اكع «التلقء اكنال 9ق أ أكه 7التأهاكع ]1م113 00نا0 ع0( بأك5ع «التتمعنى 


"لم تلد مجرد إنسائًا مخلوق؛: لكن ولدت الراعيء الروح القدس لم يخلق كلمة 
الله؛ لأن من يأتي من الروح روح هو. فهكذا ولدت الكلمة من جسد العذراء. 
وهكذا فإن من ولد من رحم امرأة؛ هو الله نفسه. فبذلك تكون والدة الإله 
أنجبت الإله الذي نعيده ... 
حيث أن الكلمات الآخيرة من كلام نسطوريوس هي: 
"11لإناء/11 باغ [1 25١0106‏ ,للامم0 بالغ [01 نامع يوخ ن" 
"ظهر 2 الجسدء تبرر 4 الروح. 


(0) هنا نرى أن بطو ونون قرا (0), بوضوح» ليس فقط» لكنه أيضا استثتى أن 
يكون المقصود هنا هو الله؛ بقوله أن العذراء لم تكن 660:0200): 
تيوتوكوس - والدة الإله؛ لأن هذا الشيء»؛ الذي ظهر 4 الجسد: وتيرر 


الللكنا 


+ 


00 
ا 
و 


فى 


إفف 


2 
| 
+ 


اوه 
- تس رت 2 
22 اس هزيي للا الدس. ابلك لجس 


4 الروح, أو كما فسره هوم امتلأ بالبر من الروح:» حيث سمى هذا الشيء 
المولود من العذراء؛ مخلوقاء فيقول: 


00نا0 102 [6م08/9] بأكع 7انتقعى ونان [ع170] اأبعامع؟ ندل تأكلاز الأنان11نا560 ركنأأئام5" 
"لةأ/أم5 هنأ أك «اننئق تأكناز ,76ائق مأ اكت [التتهاكع 1م12 


"الروح برر المخلوق» أي أنه ظهر 4 الجسد» وتبرر 4 الروح . 


والآن» فحين قرأ نسطوريوس النص بهذه الطريقة» واستخدمها ضد ألوهية 
المسيح» يحق لنا أن نشكء © أنه إن لم تكن تلك هي القراءة المقبولة 
4 الكنائس اليونانية» كان أعداثه سوف يهاجمونه بشدة» وسوف يتهمونه 
بتحريف النصء وبالكفر تقوله على ما يصفه الكتاب المقدس ب "الله ظهر 
.© الجسد" مخلوق. 

وإن اتهامًا كهذاء كان سيحدث ضجيجا أكثر من أي شيء آخر 4 ذلك 
النزاع» ومع ذلك لا أجد شيئًا من هذا القبيل ذ التاريخ. فأعدائه لم يخبروه 
مثلاً أن النص كان يحتوي على كلمة (06600). لقد كانوا أبعد ما يكون 
عن أن يثيروا خلافًا حول ذلك النص»؛ ولم يصححوه له؛ بل على العكس؛ 
فهم أنفسهم 4 معرض ردهم على كتاباته» يقرأون (0) مثلهم مثله» واهتموا 
فقط بأشياء أخرى ليعطوا للنص معنى آخرء وهو ما نجده 4 كتابات كاسيان 
وكيرلس» أهم انين كتبوا ضده. 


يوحنا كاسيان: كان تلميذ ذهبي الفم» وكان هو مبعوث الباباء ويعد نفي 
ذهبي الفم؛ ترك القسطنطينية؛ وذهب إلى سوريا ومصرء حيث عاش حياة 
الرهبان لبعض الوقت»؛ ثم أنهى حياته 2 فرنسا. 

< تلك الفترة» حين قام نسطورء الذي كان بطريرك القسطنطينية: 
بعرض عقيدته؛: وعارضه كيرلس بطريرك الإسكندرية: أرسل نسطور رسالة 
إلى بابا روما بها بعض من عظاته؛ حتى يُطلعه على طبيعة الخلاف.. 


لديللكد 


خص رسالةننيوتن 


فطلبء ليو الكبير؛ الذي كان حينها أرشدياكون الكنيسة الرومانية: 
والذي صار فيما بعد الباباء من كاسيان الذي كان» © ذلك الحين # فرنساء 
بكتابة كتابه "أوأدره0 عرمهناج ممما ع0" 506 الرب» ضد نسطور. كتب ذلك 
الكتاب عام ١٠؛2م»‏ كما يقول بارونيوس (83/00105): لأنه كتبه قبل حرم 
نسطوريس 4 مجمع إفسس كما يظهر من الكتاب نفسه. 

هذا الكتاب يوجد الآن باللاتينية فقط؛ لكن إذا نظرنا لأنه ألفه لكي يقود 
الكنيسة اليونانية ضد نسطورء وأنه لكي يؤثر عليهم قام باقتباس الآباء 
اليونانيين 4 نهاية كتابة» ثم كتب 4 الخاتمة رسالة» موجهة إلى أهل 
القسطنطينية» قائلاً لبم أن ما كتبه هو ما تلقاه من استاذه يوحنا ذهبي الفم؛ 
يكفيني أنه كتب ذلك الكتاب باليونانية» أما كتاباته الأخرى فكان 
يستخدم اللفتين. لأن فوتيوس (5لانا000)» رآهم باليونانية» و الغالب فإن نصهم 
اليوناني البليغ هو ما كتبه المؤلف نفسه:؛ أما النص اللاتيني فريما يرجع 
إلى أحد اللاتينيين الذي كان يعيش معهم. 


الآن # تلك العظة”"؛ و معرض مناقشته؛ لعظة نسطورهء التي ذكرنا جزثًا 
منها» كان قد اقتبسه أرنوييوس» يرد عليه بالآتي: 


أ راكع 7الأقع؟ء 0000 أأأعنكامع؟ ولتأكناز دأنان [زتمأكع!!] كلة عمط لمع ناماءمهةا" 
عل لأ األمقمم8 ,لهأل 0000 عنةطم0ممم مأممرلاكع كالا منناماكوجق عمرا 
أنا دأنا0 .كاعنا00! ن5أرأم5 050أنآ أع لاكع5 50ل8) عنا10اناتأنا التاأرأمك مأ أكع كنا اتاكداز 
كنا 0560035 انا 5أ08م 00 بهتأكباز عك5ع (اناعامع؟ "اناء كألا للاأتام5 2 00نان عم 
61 لاك 00نان عه ]2 ,لعموناءاممما 20 عم ءتاكناز 5أئع5كة عكدع ١الهأتاكعه]م‏ أنه 601 غ3 ]نمه 
,5أ01؟ناا عنا 8026/00 اأعأل0 لأمملتادع] أمأ/أل كترعان وأممرتادء) مالمادمجم ع عوط 
.نأكأنا005 6130010106 #الأهع ناكا لأ نتنأ أنا أكة (انأأكهم واأمأكمممق طق هأ لمع وملا 
(3آناأ5303016 كلتأهأءأم أكع [اناموقم غأكع امهم غ6 2ائج دبأماكومةق تاد لأن© 
1ناأ 81/516 00نان مومع كعل1/ا .لارام مأ أكع لالاق #تاكناز عمنق مأ أكع (الأماكع] صقم 

”... " ”برهم مهرم 5ن!0أكممق اناه التاكناز ولمع هيق ك3 اعلا وأتهاءام 


.8 .مه ,10اتام56 مانا [1] 


المللدنا 


1 لي لا 
2 4 2 امم 100 


لطاات ري سم ميرمرنا لئس :اللي جم 
وهنا ليس فقط أن كاسيان يقرأ (0): لكنه يرد على أرنوبيوس بذلك النص. 
قفي حين أن نسطوريس يقول أن الذي تبرر مخلوق» يرد عليه كاسيان قائلاً 
أنه إن قرأ السياق كاملاء سيجد أن الذي تبرر هو سر التقوى: 
“نومع جع للا" 
سترى إذا 
"اانه ألع2ىم كام أكوجق اناه أ تاكناز دتأهاءأم لاناأتعأكزتم لونان" 
أن بولس تكلم عن سر التقوى. 

ولا يقول: "01ق220150]م 5ناأه!5هم4 الت #تاكناز «الا06" "بولس قال أن الله هو الذي 
تبرر'. كما كان يجب أن يقول» لو كانت كلمة: الله موجودة 4 النص. 


وبالتالي فهو يجمعل (1آناأعاقلإ18 سر) أوء والحالتين واحدء (0000 الذي): 
هم الحالة الإسمية للفعل الذي يليهم. 


و4 جزء آخر من مقالته» الكتاب الخامس» الفصل (؟١١):‏ يقتبس النص 
ويفسره ٠.‏ كما يلي: 

علق مأ أكع لالطماكع امت 00نا0 لالتأقع تدك 53 كتتقاءام أكع لانااروقام غاكع ]مم اع" 
7ه لأ أكع (التأقاكة ]ص03 000 «الأمعصدت53 لنالاأ اكع 1013011171 لأ0 .عن 


أوع ا أنهأ5 عناوثأنا أنان ,0007© «أ كناكالا دنا0 ,6لنق مأ كلمقط أء6أ50 5نا08 
”010113 5أ أكع 5لاأم 1 أناككة 


"وبدون شكء؛: عظيم هو سر التقوى؛ الذي ظهر # الجسدء ما هو إِذَا السر 
العظيم الذي ظهر 2# الجسد؟ الله ولد 4 الجسدء الله ظهر 4 الجسدء 
ورفع 4 المجدا. 


إذًا فنحن نرى أن نسطور وكاسيان يتفقان ‏ قراءة (0)» لكن يختلفان 
تفسيرهاء واحد يجعلها إشارة للمخلوق؛ والآخر يجعلها إشارة لله؛ لأنها مسر 
عظيم: ورضع 4 المجد. 

110 ااا 


نص رسالةنيوتن 


(4) وأيضاء كيرلس» الذي كان أكثر أعداء نسطور»: © رسالته: 
"كةلأوء8 أ 6310:67م101 30 1706 06" عن الإيمان للإامبراطور والملكة: 
التي كتبها ضدهء 4 بداية الخلافات» لم يوبخه بما يفهم منه أنه يتهمه 
بتحريف النص» لكنه فقط اشتكى من فهمه الخاطئ للنصء مخبرا إياه 
أنه لم يفهم سر التقوى العظيم» وأنه ليس شيئًا مخلوقًا كما يظنء - نسطور - 
لكنه الكلمة أو ابن اللّه» واستدل على تفسيره ذلك من سياق النص. 
فاولاًء قام باقتباس النص: 
ماع08 1116 تلاعلم 10 باإآنز ع7إأآنا 0006م 106 250156 آل ع006نم(جه 
ل 61 لاغ 0م00 /امْ 1ل سممع/0خ ج05 10110م)7 101012011 ,لام لتونالز 
“1 لإناع 11 
'أنت مخطئ» ولا تفهم الكتاب ولا سر التقوىء الذي هو المسيحء الذي ظهر 
ل الجسدء وتبرر 4 الروح. 


من هذا الاقتباس يتضح لنا جلياء أنه يقرأ (56): مستخدما واحدة من تلك 
المخطوطات التي» فهم كاتبها من (0)01001010) المسيح» على أنه هو ال 
01 0 إ) سرء حولو (0) إلى (66): للتفسير أدخلوا (7)0107010 701018071) 
أي المسيح» وهو ما يمكن فهمه من هذه المخطوطات» إلا لو قلنا بأنهم حولوا 
(6600) إلى (©65)» لكن ذلك صعبًا جذا؛ لأنه إن كانت كلمة (0600) موجودة 
هذا النص» ثم يكن ليقول: 

0 564 7010103 701018011 /ا0ام ونانلا 

السر أي المسيح الذي (866) ظهر. 
لكن كان سيقول: 
1 72201010 701018071 ,6506 /امامأتونالز 
سر اللّهء أي المسيح ظهرٌ. 
بوضع (7)016506 المسيع)» بدلاً من (01110101لال] سر)» وئيس ©خع0 الله)؛ 
لأن الله والمسيح؛ متكاضان ف الجملة» أكثر من المسيح والسر. 
د 


007 
, 


2 


4 ا - ّ- 5 
0 نوملس : اللي كليس 


وجعل المسيح والسر متكاضان يعني أنه يجعل السر هو الحالة الإسمية للفعل 
ظهر. ولبذا يربطهم 4 النصء ب (66)؛ لأنه إن كان قرأ (6806): كان لا 
يمكن ابد أن يترك الكلمة الأصلية» وأن يفسر (©680© 01110101لال| سر اللّه), 
ويكتب 06 70101010 المسيح). فالكلمة الأصلية لم تكن تكفي فقط للرد 
على نسطور؛ لكن لاقتلاع رأيه من جذوره. 

وإن كانت كذلك: لم يكن ليكمل بعد ذلك بسطور قليلة» واضعًا كلمة 
©فل80 الكلمة): مكان (01110101نالم سر)ء من قبيل التفسير. 

وبعد أن اقترحء برأيه الشخصيء أن السر هنا يعني الكلمة أو ابن الله, 
ونكي يدلل على وجهة نظره هذه؛ استدل بنصوص كتابية أخرى"؛ كما يلي: 
"مرة أخرى ذفي رأييء» أن سر التقوىء ليس إلا ذلك الذي أتى من قبل الله الآب؛ 
الكلمة الذي ظهر # الجسدء الذي ولد من العذراء والدة الإله» إلخ". 

ثم بعد كلام آخر كثير: يستنتج 4 الفقرتين (77) و(78): أن: "أن هذا السر 
الإلبي يتجاوز قدراتنا الفهمية» وأن الابن الوحيد الذي هو الله وهو رب الكل 
كما يقول الكتاب”” : ظهر لناء أتى للأرضء وصار إنسان". وهو هنا لا يجعل 
ذلك هو النص نفسه: لكن تفسيره للنص»: ومن خلال المناقشة السابقة؛ 
يعتبر أن هذا هو المعنى السليم. 


مرة أخرى 4 مقالتيه رسالة عن الإيمان للإمبراطور والملكة: يقتبس النص 
فيل النهاية بقليل» ويحتج بالآتي, ضد تفسير نسطور: 

"من ذا الذي ظهر 2# الجسد؟ أليس من الواضح جداء أنه لا يمكن أن يكون 
إلا كلمة الله الآب؟ لأنه همكذا يكون عظيم هو سر التقوىء الذي" ظهر 


.[00ل1أ0لع لعأملهم عننا أه 69 ع39م 09 0دناه1 عط 15 اعبع] ها ,أععرو خ كأ 168 ] [1] 
.80 اناعم لاكوعد :02 مرم 5 © أأوعا دز معما عوذ كلمعو 0062) [2] 
المخطوطة اليونانية # هذا الموضع تكتب» (07) بدلا من (070) عن طريق الخطا. 


لأعمال الرسل 87:٠١‏ الكلمة التي أرسلها إلى بني إسرائيل يبشر بالسلام بيسوع المسيح. 


هذا مورب الكل. 


يلللا 


نص رسالةنيوتن 


42 الجسد» تراءى لملائكة» كرز به بين الأمم عن طريق الرسل القدوسين» 
أومن به ذ العالم» لكن ليس مجرد كرجل: لكن كالله المولود 4 الجسد» 
كما نؤمن نحن. 


)٠١(‏ أيضا كتابه الثاني» عن الإيمان» للملكة"'؛ يقتبس التص مرة أخرى, 
ثم يستدل به على نسطورء وفق فهمه: 
"إذا قيل أن الكلمة؛ الذي هو الله» صار إنسائاء واستمر# أن يكون ما كان 
عليه 2 السابق ولم يفقد ألوهيته؛ فإن سر التقوى يكون بلا شك إذا عظيم 
جداء لكن إن كان المسيح مجرد إنسان؛ يشترك مع الله فقط ‏ الكرامة 
والقدرة (وهو ما يعتقد به بعض الجهلاء) » فماذا يعني إذا ظهوره 4 الجسد؟ة 
أليس كل الرجال لبم أجسادء ولا يمكن رؤيتهم 4 أي هيئة أخرى؟ ألا يروننا 
نحن أيضاء ما الجديد والمجيب إذَا 4 المسيح؟ إذا رآه الملائكة إنسان عادي 
مثله مثلنا لا أكثر ولا أقل. إلخ". 
إذّا فكيرلس يستمر ب شرح أسباب» كون الذي ظهر ف الجسد ليس مجرد 
إنسان» لكن الكلمة الأزلية» ابن اللّه؛ كل تلك الأسباب كانت ستصبح 
سفيهة وغير مجدية» إن كانت كلمة الله موجودة بصراحة © النص. 


)1١(‏ برؤيتنا لنسطور يحاول: إثبات أن شيئًا مخلوقاء مخلوق هو من ظهر 2# الجمسد» 
وأن كيرلس 2 الرد عليه؛ لم يقل أن الله مذكور ئذ النص بصراحة:؛ ولم يثر 
أي خلاف حول النص» لكنه فقط قام بتفسير النص بطريقة أخرى غير طريقة 
نسطورء وقال هو وكاسيان أنه لم يكن مجرد إنسان» كما زعم نسطورء 
لكن سر التقوى العظيم؛ وبالتالي هو المسيحء أو الله الابن: الذي ظهر 
4 الجسد» واجتهد بأطروحات أخرى لإثبات صحة تفسيره.. 
الآن وبعيدا عن أي تفاهات؛ فإنه من الواضح أن كيرلس كان بعيدًا كل 
البعد عن قراءة (6600): وأنه كان يقرأ 89) أو (0), كما كان يقراء 
كاسيان ونسطور. 


]1[ 5603, 


المللكنا 


جسوءه 2 2 
]0 م مم 00 و ١‏ رم او ل 
سوس داضم ارييس ميريين بلدا إلمتس:البلك نل 


)١0(‏ ويؤكد فوتيوس على كل ذلك الذي قال 4 تفسيره: الفير منشور 
حتى الآن» أن كيرلس 4 الفصل الثاني عشر من تعليقاته (75اناأ50101): 
فقرأ: (©5 060نم/0+غ 56 الذي ظهر).. إلخ. 
وثبت كيرلس تلك القراءة أيضا # شرحه للحرم الثاني من الحروم الإثنى 
عشرء حيث وضع التساؤل: ”067كتق 8 االمقممةق .انأل 00نان 'ندأوا ادع 0أ/0" 
ثم يشرحه بقوله: "6 ,أ65 لكآ ولق الالاطع/ا 5أناة" أ06 باع 170" "أي: كلمة 
الله الآب صار جسدًا. إلخ". 
ثم يستنتج أنه بنائًا على ذلك يمكننا أن نسميه الله وإنسان. أما إن كانت 
كلمة (0600) موجودة 4 النص» فلم يكن يصبح هناك ضرورة لأي تفسير» 
ولم يكن ليستبدل (101700) بدلاً من (6600): من أجل إثبات أن الله ظهر 
2 الجسسد. 
أيضًا ‏ كتابه إلى الملكة: وذ كتاباته الأخرى» حيث يقتبس هذا النص» 
قام اليونانيين بتصحيح النصء وذما لمخطوطاتهم لرسائل القديس بولس 
المصححة؛ وكتبوا (0600) بدلاً من (0): ذ كل اقتباسات كيرلس لبذا النص. 


0 الآن: ذ حين أن كيرلس يقرأ (0) أو 2)00 بذ تفسيره للاثني عشر فصلاًء 
أو مقالاًء اقتبس هذا النص © الفصل الثاني: وتلى هذا التفسير بذ مجمع 
أفسسء وقد اعتمدها المجمع" مع حرم لف نهاية كل مقال: ف نهاية 
كل المادةء من الواضح أن المجمع قَيلٌ قراءة (9) أو 59). 
وهذا يعنيء بالتالي أن (0) أو ©5): كانت هي القراءة الأصلية والعامة؛ 
الغير متنازع حولباء حتى بعد زمن انعقاد المجمع؛ لأنه إذا كان» نسطور, 
كيرلس: بطاركة القسطنطينية والإسكندرية ورؤساء طري هذا النزاع, 


10 .طناك .لا قم .كعام6 ,آعونام) [1] 


نص رسالةخنيوتن 


يقرأون (0) أو ©5): وكتاباتهم وصلت إلى الكنائس الشرقية: واطلع أساقفتها 
ورجال الدين عليهاء دون إثارة أي نزاع حول القراءة» وإذا كان كيرلس قد قرأ 
(66) باستحسان من المجمع نفسه. فإني أعتقد أن نتيجة ذلك تجعل من كون 
القراءة» هي العامة الغير متنازع عليهاء يجب أن يكون محل ثقة لدينا. 

وإذا كانت مرجعية أحد المجامع المسكونية الأريعة الأولى» يضيف شيئًا لمعرفة 
حقيقة القراءة» فإن ذلك بلا شك؛ ‏ صالحنا. 


)١4(‏ حين ادخلت الخلافات النسطورية النص 4 اللعبة» وذهب كل طرف بالتفسير 
إلى النقيضء؛ أحدهم يقول بأن (0) أو (66) تعني مخلوق: والآخر أنه كلمة الله, 
كان انتصار الطرف الثاني هو سبب لتمرير تفسيره» بأن (0) أو 89) تدل 
على الله على أنه الرأي الأرثوذكسي: وهذا أعطى الفرصة لليونانيين منذ ذلك 
الحين فصاعد! لتفيير المقولة عن المسيح لتصبح عن اللّه؛ وأن يقولوا 
تفاسيرهم, أن الله ظهر ف الجسد (كما فمل ثيودوروس). 
وبعد فترة كتبوا (اللّه) 2 النص نفسه؛ التغيير السهل من (0) أو (26) إلى (©90)» 
شجهعهم على القيام بذلك:» وحين أصبحت تلك هي القراءة الأرثوذكسية 
الأصلية؛ تشجعوا أن يصححوا النص عند: ذهبي الفم2ء كيرلس: 
ثيودوروس؛ وأي مكان آخر وجدوه ( رأيهم): محرفا من قبل البراطقة. 


)١0(‏ أول من بدأ بتغيير هذا النص» كان هو مقدونيوس بطريرك القسطنطينية» 
4 بداية القرن السادس؛ لأن الإمبراطور أناستاسيوس (05أ5ةا135ئ4) عزله لتحريفه. 
.4 الوقفت الذي انقسمت فيه الكنيسة اليونانية بسبب مجمع خلقيدونية. 


العديد من الذين سمحوا بإداتة أوطاخي» رفضوا المجلس؛ بسبب إعلانه: 
بتأثير من رسالة أسقف روما ضد أوطاخي» أن للمسيح ليس فقط 
(115لتأ13) 5لاتلةا0 “© من طبيمتين)؛ وهو ما لم يعترض عليه أوطاخي؛ لكنه أيضا 
(كالتأة0 5ناطةنال 10 4 طبيمتين)؛ وهي كانت لغة جديدة على اليونانيين. 


الللحييا 


سر زد 
42 تم لدم يان 0001 2 م«ارمرعع 


ويسبب ذلك الجزءء اعتبرت الكنيسة من الكنائس نسطورية؛ لأنهم فهمواء 
كما أن الجسد والروح يكونان طبيعة الإنسان» كذلك الله والإنسان يكونان 
طبيعة المسيح؛ معتبرين أن الطبيعة هي طبيعة شخص المسيح؛ كما هي طبيعة 
كل الأشياء الأخرى: غير منتبهين لأن * كل المركبات: يكون لكل جزء 
طبيعته الخاصة. 

وبالتالي سعى كل طرف 2 وصم الآخر بالبرطقة؛ كما لو أن القائمين 
على المجمع فضلوا النسطوريين بشكل سريء وأن أولئك الذين رفضوه كانوا 
بذ كفة الأوطاخيين؛ لأن الطرف الذي تمسك بالطبيعتين المتمايزتين 2 المسيح» 
كان يُعتفّد» أنهم ينكرون أن المسيح أقنومًا واحداء مثل النسطوريين: 
والطرف الآخر الذي كان ينكر وجود طبيعتين متمايزتين» كان يُعتقد: 
أنهم ينكرون اتحاد الطبيعتين 2 طبيعة واحدة مثل أوطاخي. 

كلا الطرفين: بالتالي: لينأوا بأنفسهم من تلك الافتراضات: حرموا هاتين 
البدعتين: وبالتالي: ففي حين أنه بذلك يكونوا مختلفين بذ مصطلحاتهم 
وكلامهم ؛ فإنهم متفقون يذ المعنى» كما يشير إلى ذلك إفاجريوس (5ل9:1ة/6). 
ولكن أساقفة روما والإسكندرية بانشغاليم بمهاجمة بعضهم البعضء؛ شتتوا 
الشرق:ء لمدة طويلة؛ بهذه النازعات. 

بعد فترة طويلة» قام الامبراطور زينو - من أجل تهدثة أوضاع إمبراطورتيه؛ 
وريماء أيضاء لتأمينها ضد تجاوزات أسقف روماء الذي أرسل رسالة'" تمدي 
لفظيء باسم وسلطان الأسقف العام - بإرسال مرسوم تصالحي؛ حرم فيه هرطقة 
نسطور وأوطاخي وأتباعهم» هذا من ناحية: ومن ناحية أخرىء لغى رسالة البابا 
والمجمع؛ وقام أناستاسيوسء؛ خليفته؛ لنفس هذا الغرضء بالعمل على توقيع 
ذلك المرسوم من كل الأساقفة. 


,10 ,149 5 451 هاعة ااناتوممة8 1/106 [1] 


ليللك 


نص رسالةنيوتن 


ومقدونيوس أيضاء قام إ البداية بالتوقيع عليه» لكن بعد ذلك أتهمه مناصري 
المجمع”؛ بأنه حرف النص ليوافق رأيه» ويسبب أشياء أخرى أيضا أضيفت 
لقائمة اتهاماته؛ عزل ف .”00١١‏ 

لكن جماعته التي كانت لبا الغلبة لفترة طويلة» دافعت عنهء قائلين أنه مفترى 
عليه» وبالتالي اعتبروا تلك القراءة التي وضعها لبم» أصلية؛ لأن كل الأطراف 
تكون مهيئة بشكل كبير لقبول ما يدعم موقفهاء فمثلاً؛ جيروم؛ كان يعرف 
جيداء حين وضع “شهادة الذين ‏ السماء"؛ أن لبا فائدة كبيرة؛ ولدينا إشارة 
شهيرة لذلك 4 العصور القريبة» حين قبلت الكنائس الشرقية والغريية, 
هذه الشهادة 4 نسخهم اليونانية من الكتاب المقدس؛: وهي ما زالت مستمرة» 
ولبا المتحمسين بشدة للدفاع عنه كأنها هي القراءة القديمة» وذلك ضد مرجعية 
كل المخطوطات اليونانية. 


() الآن ويعد أن أخبرتك بالمحرف الأصليء» يجب أن أخبرك» أن من اقتبسه هناء 

هو ليبيراتوس (56)3105نا) أرشدياكون كنيسة فرطاج»؛ وقد عاش 4 تلك الفترة 

نفسها؛ لأنه يقول» #4 كتاب الصلوات: الذي كتبه عام ١07مء‏ أو بعد ذلك 
بفترة قليلة» الكلمات التالية'": 

ع1مكهمعم|ا طة كناممءدامع كنامهالامم00لامماكوم) 5ناتوملع36!! عرمممرع؟ عونلا“ 

أأمادمجق لنااا عظننه0 اع أععدكله والعومهيظ اقباولتها دبكانوع عنطلأل وأكماكقجية 

أمأنا عككقاأنا"؟ لاقع عونا .ل5أأمك هأ أكع «الناه !ا أتأكناز رعق مأ اأتمقممة ؤأنا0 :انك أل 

٠...‏ 8( فأقاناتة قععاا رمبمععو صنطقاال/ا005 ....... ]65 180 .... ألا© أعطوا 

١نةلا1310‏ .6100نت “عم األانقممة ركناء0 أعكوع )لا راك 0 ..... #ككلع] أء عكدزااعلا 

"رن مهما لانمع 5 نعم ابطتااعوه كب5همانه موع كناد ئماععلا 


الكلمات اليونانية المحذوفة هنا موجودة © النسخة الثانية من كتاب 
سونيوس (5لاأ1انا5).. 


.017001001 لىاالعممها! لمة .2 .طنا ؛مقعا كنوولمء10 .22 .مق .3 .انا .روتم6 [1] 

لمع الكلامق كةم! كنائه126200! 6 ,00165 كناأوهي6 كة ,561 لعمتاكم أن ممعي عطا مأ لع كمه كدها امتانةا؟ [2] 
,1016 انمع 1ن 01 لعز 53016 

مكلا .مه ,ع8 للدرعطنا [3] 

.9 566 .510 .لة لانالومية8 علأ/ا [4] 


وعر ا كي ارس مير كلا المس:السل يد 


وبإدخالبا ب النص» يصبح همكذا: 
أ ع5دتارعبا نس أ 0 قنهأناق 73عثانا لانمع02 «اناطض|ألإ0005 أناقن أ5ع عمط 06 أعطه“ 
"عمق ,عم اأنئةممة ركناع0 أعكوع الا أكع 0 رون ع5وعع) 
(89) هي تلك الكلمة اليونانية أحادية المقطع» وبتفيير(0) إلى (0))» تصبح (06): 
وهي تجعل النصء "الله ظهر ذ الجسد". لكن هذا التغيير تم عن طريق 
التخمين؛ لأنه إن كانت كلمة (6600): موجودة 4 النص» قبل التحريف» 
إذا فإن (0) أو ©8)» لم يكونوا موجودين؛ وبالتالي لم يكن ممكنا تغييرهم 
إلى 9ه)؛ لكن: إن كانت كلمة (06600) غير موجودة» لم يكن من الملمكن 
تغييرها إلى أي شيء. 
فهذا الاقحامء إذّاء غير متقاسق ومشكوك فيهء ويبدو أنه كان يحاول 
أن يجعل الكلام هنا يميل إلى التسطورية؛ النساخ هنا" اعتبروا كلمة 
65560 ألا يكون): من ضمن الكلمات الكتابية» وبالتالي قام من أكملوا 
النص بوضع ©0): مكان (نا). 4 حين أنه كان يجب عليهم أن يشيروا إلى 
كون 65560 أنا) من كلام لبيراتوس» ويفصلوا بينها وبين النص المقدس هكذا : 
"3111611 85م أأنالةمم3 كلا06 رأعكدع أنا أو 0]" 


يجب عليء أن أتجاهل تخمين من أكمل النص؛ وأن أكمل أنا تلك النواقص 
مستندًا لمرجعية كاتب قديم» وهو هينكماروس (5للة1!17011)؛ الذي نسب 
منذ 6٠١‏ عام" إلى ليبيراتوس هذا النص بتلك الصيفة: 

وناتوملع1136 أنوأد باألناع ل نادممها ذتاك ااا 5أطعا كةانامء5 كوذمأ له3لأل) 0“ 
عأقاة 3خ مغل عرمتمعمه| وأكتأكقصهة طة أنا© .كناممعكامء كنامقاا0مم00تاأمماكدم) 


مون أ أل أطن تيمه| أأمأكمجمق نالا أ ,دااع ومدبآ اتمكلها اتدأحدمنان بطأوء) كناكأناويع 
مقع (انانقع 0126 02110060رو0 6غم بأأرأمد لأ أكع «انتتقءأتاكناز عليقه (أ األنقممة 


11 غ#ؤز (22 ع ,33 عكنام0 5نالة1709!!): الكلمات (656© أنا) يشار إليهاء أيضا باعتبارها نصا مقدساء 
وقام أحدهم ليجمل للكلام معمنئ» بتوضيح أن كلمة (أنا) تعود لكلام ليبيراتوس»: وكتب: 
(5نا06 أ6558 أنا ,أ76ةمم3 أنا) ليجمل النص يبدو وكأن الله ... إلخ. تكن لأن الكلمات 
6م30 أنا) ليست من كلمات ليبيراتوس» فيجب أن نستبعدهاء وأن تستبدل بوضع قاصلة بعد 
5560 ؛نا)ء لتفصل بين تلك الكلمات وبين النص المقدس. 


هااا 


,18 .م23 .33 عكنامه .عقلى 3 اا [2] 


نص رسالةمنيوتن 


,© أوع 506 ألا ااألاطقط تاداع أطلا .اااهكادة؟ وللكقاناتم 000 ©1702 © ع 0 
بأعك65 أنا أك 10 ,© ألع] © الاقأناان © (أ © متهانام 6612| «المع2نو تأناطخق|ال0505 

"كناك أناماة أأنااً كناكةأ07أك] 1ل3نا10ة! 161م10م3نا© .0107نت اعم األتهممة كناع0 
"البمض قام بتحريف النص المقدس» مثل مقدونيوس أسقف القسطنطينية» 
الذي نفاه؛ الامبراطور أنستاسيوسء خارج البلاد: حيث يقول أن الرسول بولس 
فال: ظهر بت الجسدء» تبرر 2 الروح, وبتفييره 0 إلى ©:» حرف النتص. 
وبذلك تتفير الكلمة أحادية المقطع 02 وتصيح . همكذا النص يكون 
أ5© أناء الله ظهر # الجسد. وهو بذلك يتبع نسطور". 


فتم نفيه ذا لتغييره القراءة القديمة» (التي كانت 4 بعض المخطوطات (00): 
كما هو الحال مع مثل هؤلاء الكتّاب: و البعمض الآخر كانت (2))0 
إلى (66). لكن بينما يعتبر هنا نسطوريًاء بفعله هذاء فهذا يعني أنه عزل 
لاتهامه بتحريف الكتاب: لصالح عقيدة الطبيعتين © المسيح؛ وهو ما اعتبره 
أعدائه فكر نسطوري: بالرغم من أن ذلك ليس صحيحا. فنسطور كان يعتقد 
بأن © المسيح طبيعة إنسانية فقط؛ وأن اللّه؛ الكلمة؛ حل على طبيعته: 
مثلما يحل الروح القدس على القدوسين؛ وبالتالي اعتبر أن (0) تدل على 
الطبيعة البشرية. 

هذه العقيدة التي حرم بسيبها مقدونيس» كانت عقيدة الطبيعتين 4 المسيح؛ 
ومن أجل اثباتهء حرف النصء وجعله الله الظاهر 2 الجسد. وهذا التمييز بين 
طبيعتي المسيح؛ جعل أعدائه ينسبون إلى النسطورية كلامًا مختلفاء ولبذاء قال 
المؤرخ أنه في لأنه حرف الكتاب لتأبيد نسطوريته؛ بالرغم من أنه لم يكن 


10) لكن لأنه قيل» بأنه نُفي بسبب نسطوريته؛ بدون شرح ما هو المقصود بوصفه 
بالنسطوريء يبدو أن ذلك كان نوعا من المخادعة اللفظية من أصدقائه, 
للسخرية من اجرائات نفيه ونسبة التناقض إليها؛ ريما أيضا من أجل عكس 
تهمة التحريف على مطلقيها؛ كما لو أن النسطوري: سوف يقوم بتفير (©9) 
إلى (0)؛ لأن من يقرأون التاريخ بتأني» سوف يقابلون الكثير من مثل هذه 
التقارير الخادعة.. 


اللشيب 


لض 


0 
2 ل مات سس اطاءم “اص 
وباي اع نس ميري كلا الت النلك شر 


بل إنيء بذ نفس قصة مقدوئيس؛ تصادفت بتقارير أخرى من نفس هذا النوع. 
لأن مقدونيوس بحفظه لأعمال مجمع خلقيدونية الأصلية: الموقعة من قبل 
الإمبراطور الذي أمر بعقد المجمع: وبرفضه إعطاء تلك التقارير للإمبراطور 
أنستاسيوس؛ كان بعضهم؛ من أجل جعل هذا الإمبراطور حانكا بالقسمء 
حرفوا القصة؛ كما لو أن هذا الإمبراطور» حين تنصيبه على المرش»: قد وعد 
وحلف اليمين؛ على ألا يعمل ضد قرارات مجمع خلقيدونية» وقدم وعده ذلك 
مكتويًا ليضيفه مقدونيوس على أعمال المجمع: الذي كان مقدونيوس يرفض 
دائمًا إعطائه إياه. اعتبر أن أسقفية مقدونيوس» ضد مجمع خلقيدونية» 
ووقع على البينوتيكوم (09ل1161010) - رسالة من زينو الإمبراطورء حاول فيها 
التوفيق بين الكنائس المختلفة بعد مجمع خلقيدونية - الذي حرم ف هذا المجمع؛ 
ويسبب أنه تم الاعتراض عليه بهذا الفعل» ولكي يقضي على هذا الاتهام؛ 
اختلق قصة: بقولهء وكأنه؛ حين توج على العرش؛ بذل ما ب وسمه 
ليخدم المجمع. 

تقرير ثاني كان: "أن الناس © الإسكندرية و كل مصرء الكبار والصفار؛ 
العلمانيين» والكهنة والقسسء أصبحوا جميعا مليوسين من قبل أرواح شريرة» 
وأصبحوا لا يتكلمون بلغة بشرية» وأنهم ينبحون ليل ونهارًا مثل الكلاب؛ 
حتى أنهم بعد ذلك ريطوا بسلاسل من الحديدء. وسحبوا إلى الكنيسة؛ 
حتى يمودوا أصحاء؛ لأنهم جميعًا أكلوا كفوفهم وأيديهم. ثم ظهر ملاك 
السماء إلى بعضهمء قائلاًء أن ما حدث لبمء حدث بسبب ادنتهم لمجمع 
خلقيدونية» وهددهم إن كرروا فعلتهم تلك . 

ويخبرنا التاريخ مرة أخرى: "أن أعداء مقدونيوسء» لفقوا بعض الصبيان بالقضية 
لكي يتهموه ويتهموا أنفسهم بحب التعذيب باللواط؛ لكن حين وجدوهم؛ 
وجدوا أن أعضائهم التناسليةء قد قطعت» فلجأوا إلى اتهامه بطرق أخرى". 


الآن إن تخيلت أن المخصي له لحية وصوت رجل آخر؛ وأن 4 مجمع موقر تم اتهام 
بطريرك شرقي عظيمء: ثم تمت تبرئته؛ ثم عزله؛ فيجب عليك أن تعترف إذا » 
أن بين الأساقفة اليونانيين» كان يوجد أشخاص مرضى لا يخجلون من فعل 


ديللا 


نص رسالانيوتن 


أشياء مثل تحريف النصوص المقدسة. لكن إن كان وأن كل ذلك هو عار تم 
اختراعه لإدانة المجمع» وحاجتهم لذلك الفعل المخزي», يضاف إليها اجرائتهم 
من أجل إدانته بالتحريف. 


(18) إن لم أكن مخطنًا فالمجمع عقد أولاً 4 القتسطنطينية: حيث إنه هو ذلك 
المجمع الذي يسميه ثيودوروسء؛ “رضيق التجار الحقراء'» ويسميه نيسوفورس 
"اجتماع البراطقة؛ ضد مقدوينوس. 
فبعد أن نسبوا 'للثالوث المقدس” تلك العبارات "الذي صلبت من أجلنا". 
وقع الناس 4 حالة من الشغب؛ ثم بعد ذلك؛ حين اتهم مقدونيوسء» وقموا 
شغب أكبرء وصرخوا باكين "إن عصر الاضطهادء: ليس منا ببعيد؛ 
فلا تسمحوا لأحد أن يقلل من الآب'؛ يقصدون مقدونيوس. 
هذه الحلة من الشغب والفوضىء التي يقال» أن من افتعلها هم كهنة 
القسطنطينية, حرقت أجزاء كثيرة من المدينة» وأصبح النبلاء والإمبراطور 
# خطر كبير؛ حتى أن الإمبراطور عرض التنازل عن إمبراطورتيه: قبل أن يتممكن 
من تهدئة الجموع. ثم رأى» أنه إن حكم على مقدونيوسء فإن الناس سوف 
تدافع عنه؛ لذلك أمر أن يُأخنذ 2 الليل إلى خلقيدونية؛ ثم أن يُنفى من هناك», 
كما كتب فيودوروس. 
حين ذلك انتقل المجمع إلى خلقيدونية من أجل الابتعاد عن الفوضى والشغب» 
حتى يتموا إجراءاتهم هناك؛ لأن قصة اتهامه من قبل الصبيان» روت بعد أحداث 
الشغب كما يخيرنا نيسفوروس» والجميع أجمعوا أنه ثم إدانتها؛ وكما يروي 
إفاجريوس (217320:105)» قال كهنة فلسطين:؛ أن زيناياس (7672/35) وديسقوروس» 
هم والعديد من الأساقفة قاموا بنفيه. 
وحين وصله قرار اتهامه موقعًا من قِبَّل الامبراطورء سأل إن كان أولئك الذين 
أدانوه» يقبلون مجمع خلقيدونية؛ وإن كانوا حين أحضروا إليه هذه العريضة» 

اللدلب 


- 
سم م رم 


ل 
اه م سالك 
ٍ لوكي ارس ميري للا لصيس : اللي سر 


رفضوا المجمع» ضرد عليه قائلاًء "إن كان الآريوسيين والمقدونيوسيين أرسلوا 
لي كتاب اتهام: هل يمكن لي أن أقبله5 فيبدو بذلك» أنه كان يرى بعدم 
قانونية المجمع. 

اليوم التالي نصب شخصًا ما يسمى تيموثاوس أسقفا على القسطنطينية؛ 
وأرسل عريضة اتهام مقدونيوس لكل الأساقفة المتفيبين حتى يمضوا عليها. 
وبالتالي فأنا أعتقد أنه يمكن بسهولة التأكيد»: على أنه تم ادانته بالتحريف 
من قِيّل غالبية الإمبراطورية الشرقية؛ وبالتالي» أن القراءة الأصليةء كانت 
ما زالت تُقرأ حتى ذلك الوقت» من قِيَل كنائس الإمبراطورية هكذا (0)؛ 
لأنه إن لم تكن القراءة العامة هي (0): لم يكن يصبح هناك أي سبب وجيه 
لاتهامه بتغييرها إلى (©6). 


(19) بعد ستة سنوات من وفاة أناستاسيوس» وقيام خلفائه» يوسطينوس ويسطيناينوس 
بإعداد سلطة مجمع خلقدونية مجدداء وبإعادة أيضًا سلطان البابا على الكنائس 
الشرقية باعتباره أسقف العالم؛ وأصبحت الغلبة لأصدقاء مقدونيوس مرة 
أخرى: ومن المحتملء: أنه بسبب معارضتهم للهراطقة الذين أدانوه ومن أجل 
تثبيت ونشر عقيدة الطبيعتين 4 المسيح» قاموا بنشر قراءة (00)©). لكن بالنسبة 
لسلطة البابا فقد سقطت مجددًا بدخول روما #4 حروب القوطيين» 
وخفتت حتى أعاد فوكاس (200065) إحيائها. 


)7١(‏ لقد أخبرتك عن التزييفات التي دبرها أصدقاء مقدونيوس للتشكيك 
© اجراءات المجمع ضده. يوجد هناك دليل مهم يؤكد ما سبق قوله, 
ويوضح أن أصدقاءه قد اعتبروا تحريفاته نصًا أصليًا؛ لأنه ب حين أن نفي 
مقدونيس كان بسبب تحريفه للعهد الجديد» قام أصدقائه برد التهمة على 
المجمع؛ تحت غطاء تطهير النص من تحريفات مقدونيوس» وتصحيح الأشياء 
التي اعتقدوا أن الرسل بسبب أنهم رجالاً غير أكفاء وأغبياء. كتبوها 
بشكل خاطئ. 

الكل ااا 


نص رسالةنيوتن 


من أجل إثبات ذلك سأقتبس من تقرير ساخر من هذا النوع؛ ومُسجل من قِبَل 
فيكتور تورونينسيس 5أ5ع00]نا1 107/ا: 


قكمةك ,عممتمعمها وأكقاعدمةق عأمعطناز أأممممتامقكدم) ر,كناط انكوى ).لا ولهددة ا 
"م6602 أ اننال معداع,مع؟ بهأأوهم51م6 كتاكذاع وصدبظ كناوأل طة لتقناولها روألع وما 


وهذا يمني أنه: بنصيحة من ميسلاء وبأمر من الملك أناستاسيوس» تم 
تصحيح الأناجيل المقدسة 4 القسطنطينية» كما لو أنها كتبت من قبل 
إنجيليين أغبياء . 
هنا يُخطئ فيكتور ‏ تحديد السنة؛ لأن ميسالا كان مستشارا عام 1١0م؛‏ 
أي قبل "١‏ سنوات من نفي مقدونيوس. 
لكن فيكتور كان مشوشا 4 تحديد التواريخ؛ لأنه وضع حرمان مقدونيوس 
سنة 007م؛ والفوضى المذكورة أعلاه (بسبب 7الاأو11553 الثلاثي القداسة - اللّه), 
4 زمن بروبوس (5/00005) سنة 011م؛ بينما جميع تلك الأحداث حدثت 4 نفس 
السنة؛ لأنه يتضح من خلال هذا الترتيب التاريخي أن النصوص قد مُحصت 
وصححتء: 4 تلك الفترة» ‏ مجمع بالقسطنطينية بأمر من أناستاسيوس؛ 
ولم أجد أي مجمع آخر يتوافق مع تلك الصفاتء إلا ذلك الذي عزل 
فيه مقدونيوس. 
الآن فإن واقعة قيامهم بتصحيح الأناجيلء كما لو أنها كتبت من قبل 
أغبياء. هي قصة لا تصدق؛ ويجب أن يكون هذا خبرًا متعسفاء اخترع من أجل 
معايرة المجمع والترويج لتحريف مقدونيوس باعتباره القراءة الرسولية الأصلية 
تلنص المقدسء والتي قام المجمع بتصحيحها بتهور. 


(١؟)‏ إذن فالتحريف قد تم تنفيذه # بداية القرن الخامس الميلادي: وما زال قائما 
حتى بعد ١٠٠١‏ سنة من ذلك الوقت؛ وبسبب وقوعه 4 حرف واحد فقط» 
كان من السهل جدا أن ينتقل إلى المخطوطات اليونانية» أكثر من شهادة 
"الذين # السماء" إلى النسخ اللاتينية.. 
لا يجب علينا أن نتعجب لندرة وجود القراءة القديمة 4 أي مخطوطة يونانية 
موجودة اليوم؛ لكنها بالرغم من ذلك موجودة ‏ بعض المخطوطات. 


||| الالاكقة 


مرا 


كن ار رمرملا :اليل لجس 


(9؟) على الرغم من أن بيزا يخبرنا أن جميع المخطوطات اليونانية تقرأ (©680), 


إلا أنه يجدر بي إخبار قراء بيزا أن جميع مخطوطات بيزا نفسه تقرا (3)؛ 
لأنه لا يمتلك أي مخطوطات أخرى للرسائل إلا مخطوطة كلارومونتانوس 
(320100112180105) 008)). 


و4 هذه المخطوطة؛ كما يخبرنا مورينوس (110:1705): نجد بالفحص البصري» 
أن القراءة القديمة هي (0): ولكن بيد أخرىء: 'وبحبر مختلف,» حرف (6) 
كتب خارج السطر؛ وحرف (0) تم إعادة الكتابة فوقه ليظهر ك (0)؛ 
وهو ما يكفي لإظهارء من الذي غيّر القراءة القديمة. 

فاليسيوس (ذلاكذله/1) أيضًا يقرا (8) 9 مخطوطة من المخطوطات الاسبانية؛ 
وكذلك وجد محرر نسخة أكسفورد للعهد الجديد طبعة 1770م ب مخطوطة 
مكتبة كلية لينكلون: التي هي الأقدم من بين مخطوطات أكسفورد: 
المخطوطة السكندرية: ومخطوطة من مجموعة «60156): والفصل )١5(‏ 
من كتاب التعليقات (17ل5010101) لكيرلس: تقرأ (©0). 


توجدء أيضاء بعض المخطوطات اليونانية القديمة التي تقرأ (8): والباقية تقرأ 
(©0)؛ لكني لا أعلم أي مخطوطة لاتينية قدية كانت أم حديثة تقرأ ©680). 


(9") بجانب أن قراءة (©080) تجعل النص غامضا وصعيا؛ لأنه» كيف يمكن 


أن يُقال بشكل عقلاني "إن الله مبرر ب الروحة' لكن قراءة (5) وجعلها 
إشارة إلى للمسيح» بدون أن تتضمن الإشارة إلى ألوهيته» كما فعل المسيحيون 
القدماء؛ يجعل المعنى سهلاً جدًا؛ لأن المسيح المنتظر طويلاًء رجاء إسرائيل؛ 
بالنسبة لنا هو "سر التقوى العظيم”". تجلى هذا السر لليهود منن وقت العمادء 
ويرهن على كونه الشخص الذي كانوا يرجونه. 


لمنيللك 


نص رسالةنيوتن 


(14) لقد أعطيتك الأن قصة تحريف النص وخلاصتها كالتالي: الاختلاف بين النص 
اليوناني والنسخ القديمة يحسم هذا الخلاف بما لا يدع مجالاً للشك؛ كون أنه؛ 
إما أن اليونانيين قد حرفوا مخطوطاتهم أو اللاتينيين؛ السريان؛ والأثيوبيين قد 
حرفوا نسخهم؛ ومن المنطقي جدًا أن نحمل اليونانيين الخطأ بدلاً من تحميله 
للثلاثة الأخرين» بسبب تلك الاعتبارات: 


-> من الأسهل أن تفير أمة واحدة بذ النص» أكثر من أن تتآمر ثلاثة 


أمم على ذلك. 
-> من الأسهل تغيير حرف أو اثنين 4# اليوناني» أكثر من تغير ستة 
كلمات ف اللاتينية. 


-> غ4 اليونانية المعنى غامض» و4 النسخ المعنى واضح. 

-> مصلحة اليونانيين تتفق مع الرغبة ‏ التغيير» أكثر من رغبة الأمم 
الأخرى فيه؛ والبشر لا يخالفون مصالحهم أبدا. 

-> القراءة اليونانية لم تكن معروفة ذ وقت الخلاف الآريوسي: 4 حين 
أن قراءة النسخ كانت مستخدمة عند اليونانيين واللاتينيين. 

-> بعض المخطوطات اليونانية» تجعل النص محل شكء لكن بالجمع 
بين قراءة النسخ» نجدهم متفقون. 

-> لا توجد علامات تدل على وجود التحريف ف النسخ المكتشفة حتى 
يومنا هذا؛ لكن فيما يتملق بال مخطوطات اليونانية» فقد أريتك 
بشكل خاص متى؛ وف أي مناسبة؛ ومن فيل من» تم تحريف النص. 


(0؟)لا أعلم» إن كان الأمر يستحق عناء إخبارك» عمل مطبوع لأثناسيوس» 
أسمة ره سالة عن تجسّد الكلمة "أن)علا 708138007 06": توجد بها قراءة (0600): 
وحيث أن هذه الرسائة تعود لوقت البرطقة النسطورية:؛ وبالتالي من كتبها 
هو كاتب آخر بعد أثناسيوس بفترة كبيرة؛ ويمكن أيضا أن تكون صححت» 
مثل أعمال ذهبي الفم وكيرلس» عن طريق رسالة القديس بولس المصححة. 


الللديب 


ساب به 
له 


0000 مض به 02 
و2202 بتر نس رهزي ها يدير .الل التي 


لم يتح لي وقت كالك؛ للاطلاع على مؤلفين آخرين» ولا يمكنني الجزم 
بالقول؛ إن كان هناك المزيد من التصوص المرتبطة بذلك التحريف يمكن 
أن تكون مؤثرة 4 الطرح. لكن إن وجدتء فإني اعتقد أنه سيكون من السهل 
الآن» بعد أن أثبتنا التحريف بشكل واسع؛ معرفة كيف سنتعامل معهم, 
وكيف نطبقه عليهم. 


(1) أنت ترى التجرد الذي تعاملت به © طرحي» وأرجوا أن تتقبله بصدر رحب. 


13301 ااا 


ااا لل 0 0 5 مك 
المرفق (الأول): 


المخطوطات التي اعتمد عليها روبرت اسطفانوس في إخراج طبعته 


ا ا 9 1 


استخدم اسطفانوس خمسة عشرة مخطوطا يونانيًا (ذكر بعض العلماء أنهم 
أربعة عشرة)'" # إعداد نصه اليوناني. 


تلك المخطوطات ذكرها العالم سكريفنر (/501/6076 ع5ه7طهط بطمعل! “ملعلع2!) , 
كتابه الشهير (الإصدار الرابع - 1444م): مقدمة مبسطة للنقد النصيء 
ص؛4؟7١-‏ 170», إلا أن نظام ترقيم المخطوطات لدى سكريفنر لم يكن منتشرا 
بشكل كبيرء ولبذا تمت إعادة صياغه نظام الترقيم من قبل العالم جريجوري 
((676001 ممع 37م35)) عام 9١4‏ ام. (73-75 .مم ,1989 ,لمذلق 6 لمداق) 


وبهذا فقد قام العالم إليوت (110 (أ6)| 13:0©5) عام (5١٠١٠م)‏ بنشر دراسة جديدة 
بجريدة دراسات العهد الجديد «390-395 .(م ,5000.55 .1651 )١|60‏ تحتوى على المخطوطات 
المستخدمة من قبل اسطفانوس»: ولكن بنظام ترقيم جريجوري السائد حتى الأن, 


مام 

1 مخطوطة بيزاء رمزها لاء 
رقمها (05) 

المكتبة الوطنية الفرنسية» 

1 04 بة الوطنية الفرنسية 
برقم 615.84 


مكتبة جامعة كامبريدج القرن الخامس : 


0 .مم ,2005 ,رانلاع با تعوجاع1ا (1) 


||| الالاكقة 


دع كرس« ول 


وده دي رصبي دا لوس :اللي كلمي 


أ_-0- 


08 


مخطوطة ريجوس 5اأ1560» 
رمزها اء رقمها (019) 


038 


8 60 
غير معروفة (مفقودة 
649 
08 
60 
642 


غين معروفة (مفقودة) 


تيللاكا 


الكتبة الوطنية الفرنمبية؛ 
برقم 61.112 
المكتبة الوطنية الفرنسية: 
برقم 615.112 
المكتبة الوطنية الفرنسية: 
برقم 68:71 
كني الوطنية الفرنسيةء 
برقم 61.49 
تهج نري الفرسية 
برقم 0662 
المكتبة الوطنية الفرنسية: 
برقم 615.200 
المكتبة الوطنية الفرنسية» 


برقم 68.102 


المكتبة الوطنية الفرنسية» 
برقم 68.83 
المكتبة الوطنية الفرنسية» 
برقم 68.185 
المكتبة الوطنية الفرنسية» 
برقم 0152 


القرن الثالث عشر 
القرن الثالث عشر 
القرن الثاني عشر 
القرن التاس سم 
القرن الثامن 
القرن الثالث عشر 


اياي يي يي 1غ 


المرفق (الثاني): 


)١(‏ المعيار الأساسي الأول يعتمد على (التفسير)»؛ وهو أن تقرر أي قراءة» تفسر وجود 
القراءات الأخرى. مثلاًء لو وجدت قراءة لبا معنى غير مستساغء وقراءة أخرى 
متقبلة أكثرء فالفالب؛ أن أحدهم قام بتغيير الأولى ليجعلها أكثر قبولاً 
أو بمعنى أخر فإن احتمالية أن تكون القراءة الثانية المقبولة قد نشأت من القراءة 
الأولى لأنها غيرمستساغة. 


(؟) أن معرفة تاريخ القراءة المغايرة» يعتبرشرطًا ضروريًّاء قبل الحكم عليها. 
تقسسم الأدلة النقدية اإلسى: 


)0( أدلة خارجيكة: 


٠١‏ تاريخ الشواهدء (الأهم من تاريخ الوثيقة نفسهاء هو تاريخ 
نوع النص التي تمثله؛ فأحيانئًا يكون لبعض مخطوطات الأحرف 
الصغيرة المتآخرة» مثل» 31: 81: وزبًا أثقل» من بعض مخطوطات 
الأحرف الكبيرة). 

١‏ التوزيع الجفرا للشواهد التي تتفق على دعم قراءة معينة؛ الشواهد 
التي تأتي من أماكن جفرافية متباعدة؛ يكونوا مستقلين عن بعضهم 
البعض. فملى سبيل المثال» يمكن أن يكون توافقًا ما بين النسخ 
اللاتينية القديمة والسيريانية» راجعا لتأثرهم بالدياطسرون. 

7١‏ العلاقة الجينيالوجية» بين أنواع الشواهد النصية:ء (فالشواهد يجب 
أن تُوزن وتُقيم» لا أن تمد وشحصي). 


||| الالاققه 


3 000 


َس 


م ققدم 500 


0 2 لجر لسر يريما الدابإلدس: :التي بسر 
0) أدئة داخلية وهي تحتوي على ما يسميه هورت: الاحتمالية الذاتية: 


والاحتمالية النسخية: «81-174 مم ,1:ه!) 


/١ 37 


/ 


نقذ ااا 


الاحتمالية النسخية2» وهي تمتمد على البيانات الباليوجرافية, 

والمادات النسخية. 

/١٠.‏ كذ الغالب: فإن القراءة الأصعب (أي: الأصعب على 
الناسخ أن يتركها بدون تغيير او التي لا يمكننا تفسير 
نشأتها إذا كانت غير أصلية)» تكون مفضلة: خاصة إن 
كان المعنى الظاهريء يبدو خاطناء ولا يظهر صوابه 
إلا بالدراسة الأكثر تعمقا. 

7 7.؟/ لي الغالب» القراءة الأقصر تكون مفضلة: إلا 2 حالة 
أن تكون خطنًا ناتجا عن تكرار لنهاية متشابهة. أو بذ 
حين يعتقد أن الناسخ», مسح جزءًا يراه سطحياء صعبًاء 
أو مخالف لعقيدته. 

؟.. 7/ بسبب أن التنُساخ غالبّاء ما يميلون إلى إحداث توافة 
بين النصوص المتماثلة» مثل نص مقتيس من العهد القديم» 
أو روايتين لنفس الحدثء فإن القراءة التي تبدو أقل 

".؟.غ/ يميل الناسخ غالبًا إلى استبدال كلمة غريبة» بأخرى 
اكثر شيوعا: أو تعديل صيغة نحوية غريبة إلى أخرى 
أفضلء أو تغيير تعبيرا غير بليغ إلى آخر أكثر بلاغة. 


الاحتمالية الذاتية» وهي تبحث عن النص الذي من المرجح أن يكون 
هو الذي أراد المولف الأصلي كتابته. 

؟١٠١7/‏ الأسلوبء التعبيرات» والفكر اللاهوتي للكاتب 4 سفره. 
7 السياقق. 

؟.". 7/ اتفاق القراءة» مع استخدامات الكاتب 4 أماكن أخرى. 
.”. 4/ الخلفية الآرامية لتعاليم يسوع. 


الرقتلات 


".". 0/ أسبقية إنجيل مرقس» على الأناجيل الأخرى. 
".5 تأثير المجتسع المسيحي»: على صياغة وانتقال النص 
محل البحث. 


يبقى القول أن هذه المعابير لا تتطبق جميعاء على كل الحالات النصية: 


لكن يجب على الناقد»؛ أن يعرر هو متى يستخدم إحداهم» وهي مسألة ترجع 
إلى الناقد نفسه وإلى رؤيته. (304 - 302 .مم ,2005 ,مقسمدع 8 ,مو1162) 5 


الللتانا 


المرفق (الثالست): 


التطبيق العملي على الفاصلة اليوحانوية, رساللة يوحنا الأولي 0: ٠‏ 


اا 7 الاساسُتت 2 ا ا 3 0 


أولاً: الشواهد من المخطوطات والنسخ الموجودة حاليًا 
وفقآخر الاكتشافات وتقسيموم: 


)١(‏ المخطوطت اليونانية: 


٠١‏ مخطوطات الأحرف الكبيرة الأونية (5ل002لا نإلة510): 
« 85 المخطوطة السينائية» القرن الرابع. 
© 8 المخطوطة السكندرية:؛ القرن الخامس. 
© 8 المخطوطة الفاتيكانية؛ القرن الرابع. 
© © المخطوطة الإفرايمية» القرن الخامس. 


:)562003/ مخطوطات الأحرف الكبيرة الثانوية (02/5 6لا‎ ١ 
!ا مخطوطةموسكوينسيس (110506756) أو مخطوطة موسكو,‎ © 
القرن التاسع.‎ 
ا مخطوطة أنجيليكوس (9نه80981): القرن التاسع.‎ © 
م مخطوطة بروفيريانوس (كنائةةتزام:20): القرن التاسيع.‎ . 


:)00153/6( مخطوطات الأحرف المتصلة‎ "١ 
مخطوطة بالأحرف المتصلة تحتوي‎ 11١ يوجد ما يقرب من‎ » 
على رسالة يوحنا الأولى» كلها لا تحتوي الفاصلة اليوحناوية‎ 
إلا تسع مخطوطات فقط.‎ 


|| |الالتته 


ا 0 44 
0 7 ام ل لح ع حرط 70 
يم دكي لجز رش /ميريي كلاب المس: البل تسر 


(0) النسخغالمترجمة: 
/٠‏ النصخ اللاتينية القديمة: 

© نسخة شبه كاملة توجد 4 تفسير أوغسطينوس وقد ميز نص 
الرسالة عن التفسير بكتابته بحروف مائلة. وتوجد أيضا 
نصوص كثيرة متفرقة 4 مختلف كتابات الآباء. 

© نشر 26916 دا) مخطوطة هامة تنتهي عند العدد 28:7 من المانيا 
وتعود للقرن السابع» نصها يطابق بدرجة كبيرة النص الإفريقي 
الذي اقتبسه فلوجنتيوس (5نانااعوناا©). 

© نص الفونجاتا وفقًا لأقدم المخطوطات. 


0٠7‏ النسخ السيرياتية: 
© البشيطة الفوتجاتاء أو الشائعة (.9/ا.5(5). 
© السيريانية الباركليانية. 
.0 0 النسخ المصرية القبطية: 
© الممفيسية. 
»© الصعيدية. 
يمكن أيضًا إضافة أقدم المخطوطات الأرمينية والإثيويية إلى ما سبق. 


(1902 ,اماع01 و(163-169 .مم ,1987 ,اعاذائا 6 ,لمدلة ,لمدلة لمانا رجامع !“م طالوع8)؛ 
و (2003 ,وصدككمع1 عطناأوع سماكعاره/! ,نا أناتاكما .'عاكمناا! أقانداع(منا). 


تطبيق «بروس متزجرء للأدوات النقدية على النص: بعد كلمة (010156م0070/إ) 
يشهدون» يضيف النص المستلم: 
0ك “نر0ع/! آلا اباختن1 0 ج6/0/ 6 ,مك11 ن ,بواللم نام0 باع 
000000 ا أمبوواءواعم؟ أه» (8) .اماع بقوع مأ010:نأه 
4 السماء هم ثلاثة الاب والكلمة والروح القدسء: وهؤلاء الثلاثة هم واحد. 
والذين يشهدون 4 الأرض هم ثلاثة. 


النقكظ ااا 


الرق ات 


كون تلك العبارات» مزيفة ولا يحق لها أن توجد ذ العهد الجديد, 
أمرمؤكد وفق الاعتبارات الآتية: 


:ةيجراخلاةلدألا)١(‎ 


)١(‏ المبارات غير موجودة 3 5 مخطوطة يونانية باستثناء» تسع مخطوطات» 
وتلك المخطوطات تحتوي على المبارات التي هي ترجمة يونانية؛ لنص 
متأخر للفولجاتا اللاتينية» أريمة من تلك المخطوطات الثمانية تحتوي على 
النص كقراءة مختلفة موضوعة بالبامش»: بواسطة كاتب ثاني متأخر: 
المخطوطات التسع؛ هم: 
-> (61): ممخطوطة مونتفورتيانوس (100110168105! «0006): مخطوطة مبكرة 

من القرن السادس عشر الميلادي بكلية الثالوث؛ دويلين. هذه المخطوطة 
منسوخة من 0 تعود إلى القرن العاشر الميلادي ب كلية لينكولن» 
أوكسفوردء لا تحتوي على الفاصلة.الإضافات الأخرى 2 مخطوطة 
مونتفورتيانوس» تمت من اللاتينية. 


(صسورة 0): نص رسالة يوحنا الأولى 4: ٠‏ من مخطوطة مونتفورتيانوس (61 68) 


رص 7 5« لوقنام ٠‏ يءًُ 


مل يي رعة/ 2 0 ماقت 6 لل 5 6 صم 


“7 مصر 7 وي يو مها م9 ّ كل 66 50 ناه لمكا 
0 د ءاتشار اران | مور لان 20 عبر 031 8 ترك مه 


ماقا مزل علد > عرص وه تمده م ونه بك 4 غم 
2 2 202 عن عرصم 5 / 0 بم عه رميو و62 
100 7 وه وه أمع2 1 #مر رصعل 


|| |الالكتقه 


اله مداع دمء سا إءرة 4 رع 
9 2 عر يلسا الويس: اللي 


> (""88): أضيفت كقراءة مختلفة 4 القرن السادس عشرء على مخطوطة 
ريجيس» #4 نابولي» وهي ترجع للقرن الثاني عشر. 

عع "00015 أشيفت كقراية مفظنة على مخطوطة :من القرخ الماشر 
الميلادي 4 مكتبة بودلاين (30أ8001) 4# أوكسفورد. 

("429): أضيفت كقراءة مختلفة على مخطوطة من القرن الخامسن 
عشر 4 ولفينبوتيل (اعأناطمع]01/لا). 

-> (629): مخطوطة أوتوبونيانوس (08000013005 «006)) 4ك الفاتيكان. 
وهي مخطوطة من القرن الرابع العشر الميلادي وتحتوي على نص لاتيني» 


(صورة 5): نص رسالة يوحنا الأولى 0: // من مخطوطة أوتوبونيانوس (629 68) 


> ("636): قراءة مختلفة أضيفت إلى مخطوطة من القرن الرابع عشر 
الميلادي 4# نابلس. 

-> (918): مخطوطة من القرن السادس عشر ال ميلادي 4 إيسكورريال؛ أسبانيا. 

> (2318): مخطوطة من القرن الثامن عشر الميلادي تأثرت بالفولجاتا 
الاكليمنضسية )» موجودة 4 بوخاريستء رومانيا. 


ناا 


-> (2473): مخطوطة من القرن السابع عشر الميلادي؛ موجودة 4 المكتبة 


الرطنينة يافهنا: 


ع6 1د الابمنتضع ردت روصير 
»ده دجن ك1 رمعم بررد 
تنلاع "تع لرمسبرع ورويمر 
زم “تع ونه سودععع رحن 
“فرعو داتع عن 0 :1ر0 وق 
1ت اج | كع 0 اتج اام 
ااتههم يلت درع عر بدو ع6 ع7 
الحولادن برع همد دويروبر 
الح كا تم لودل دبع ررعر 
اإضده تن ا تتهبريدة يرحروم- 
هلد 0717171011 يدوم دجو 
دللدرعه بامموسميعع 
7[ تم سمرروه رع رعو ممم 
لمعا رخولاء دراه زوع 
+نرن 7 ادها زجوهر وى 
الك اع 8 ويه 
لخ /ا ع مريموركرع 
هع نهم بزدن1] دنهرو بير 


رصورة 7): نص رسالة يوحنا الأولى ه: ؛ بدون الفاصلة اليوحناوية في المخطوطة السينانية 


دونى وعرسن جوع برعبوع 
»ا دوع وة وجل دلتححة ”د 
حههم ركم "بر حسع ورت 
ححق جعت 1 اهم رعدع كر 
واتحم م مزه «إكوره داعم 
درععد سرع جممعورء مقو حل 
“ماوع مدع برتمقه حل عم 
“11 "|6 71ت ا لل لع برع * 
ا"ات ول برين نزي رعبررر 
الالهةز لوعن ندم نزاو وريم 
الترلعع ا تمعن منرسرومعء 
احا لطت درن دمل تر ردن 
ذه نهو حو هع هديرن :- 
دعن دوع باع نإدقى رع بر 
دده :1 دمن م نهم بروردرن 
ل 0 
اسه بوره ددرع عرق 
لحاتحام زه /00 برع رم قععر 


||| الالاققظ 


كر اا بره 
2 اوقا رد د 2 سس اام - ارس قد 
. يمر ناليس : اللي كلوسر 


(صورة 4): نص رسالة يوحنا الأولى 0: ٠‏ بدون الفاصلة اليوحناوية في المخطوطة السكندرية 


جح 0 7 217 


| 
5 


(0) لم يقتبس تلك العبارات أي من الآباء اليونانيين» الذين 24 حالة معرفتهم به, 
كانوا بلاشك سيستخدمونها 2# النزاعات حول الثالوث (السابيلية والآريوسية). 
أول مرة ظهرت © النص اليوناني» كانت 4# ترجمة يونانية لكتاب أعمال 
مجمع لاتران 1017م المكتوب # الأصل باللاتينية. 


العبارات أيضًا غير موجودة ‏ كل النسخ القديمة (سيريانية» قبطية» 
أرمينية» إثيوبية» عربية:» والسلافونية)» باستثناء اللاتينية» إلا أنها غير 
موجودة 4# (أ) النسخ اللاتينية القديمة (ترتليان» كبريانوس»: أغسطينوس). 
ولا 4 (ب) الفولجاتا (مخطوطة فولدينسيس [541-46 .(ا.4] 5أومعلانط 22006 
ومخطوطة أميانتينوس 84101301175 «006) تمنسوخة قبل عام ١١لاماء‏ 
ولا 4 النسخة التي راجعها فاليسيليانوس 01|130005//ا [القرن التاسع)). 


أول مرة تذكر فيها تلك العبارات كجزء من النص الأصلي للرسالة» 
كان 4# مقالة من القرن الرابع» عنوانها ”5لءلاع800109 11567“ الكتاب الدفاعي 
الفصل الرابع؛ ينسب إلى المهرطق الأسباني بريسكيليان المتوفى 180م؛ 
أ إن قايفه الأسقيف [قبتاتكان وين 


لقنتل ااا 


اللرؤقت ات 


الغالب فإن الموضوع بدأء حين أصبح يفهم من النص الأصلي الدلالة 
على الثالوث (من خلال شهادة الثلاثة» الروح والماء والدم)» وهو تفسير يحتمل 
أن يكون كتب يذ أول الأمر لل البامش: ثم وجد طريقه بعد ذلك إلى النص. 
اقتبس ذلك البامش ذ القرن الخامس الآباء اللاتين # شمال إفريقيا 
و إيطاليا باعتبارها جزء من الرسالة؛ ويدئًا من القرن السابع أصبح يوجد 
أكثر وأكثر 4 مخطوطات اللاتينية القديمة والفوتجاتا. وي هذه الشواهد 
المختلفة» تختلف صياغة العبارات 4 مناطق عدة. 


() الأدلةالئداخليةة: 


)١(‏ فيما يتعلق بالاحتمالية النسخية؛ يْ حالة وجود النص د الأصل» فلا يوجد أي 
سيب لحذفه, سواء عن طريق التممد أو السهو من نساخ مات المعخطوطات 
اليونانية ومترجمي النسخ القديمة. 

() بالنسبة للاحتمالية الذاتية» بالنظر 4 هذا الاعتيار»: نجد أن النص به 
انقطاع 4 الممنى. 


5:7 مامز 1 .م ,1994 ,,عوعاء!!) 3ه 


3 


االللتب 


القراءة التي من خلال الأدلة الخارجية والاحتمالية النسخية تفسر وجود القراءات 
الأخرى هي (9 ). هذه القراءة أيضا مدعومة من أقدم وأهم مخطوطات الأحرف 
الكبيرة (15ا2أ00لا): 


جود كألاسرم 0 ج20 20697 , وتدعمها أيضًا كل من المخطوطات: 


ديد مرا 


و سل ل ٍ عر ير صَيرير| لالس :يكال 06 


(صورة :)0١‏ نص رسالة بولس الأولى إلى تيموثاوس ؟: ١١‏ من المخطوطة الإفرايمية 


31 0 كدو 
ا 
ببطاما فبجمكم/ 01 


0 


فليه نكن 


(صورة :)1١‏ نص رسالة بولس الأولى إلى تيموثاوس ؟: ١١‏ من مخطوطة بورنيريانسوس 


ااا :87 8 رمه 7] ٠‏ موعن 10040064 جو 
4 ع سي م 
لابين كل >] 84 الك عبرم ان] م ينا 


"تج بجع اموسرم يل ههه 
ا )اد متايه م6 ليدانق 0 06 200 
49 و1 ا 


ع 
لسن ان “ملت يع رونا 65 
نالوم مرررط صصرعج 5 8 
لا م ٠.‏ 0 1-0 1 
الجا ب ان ل 01" 0 0 
103٠0 11 0‏ 8 7 41/1 8 لم فالات وح] بيع .عاق 


(وة" 9365 2ه" 72127)., والنسخ (لامومتررو؟ نوو" ممع" ), 
وقراءات كل من: 
(نماروع و70 مفتعسد ممه ما عملترة|زرر200, مم10 ما عقون زرعراشنع” ", عرولمم7” ل 


عورممع |" كاتمقطمزمع”" “ كنطهمعطنا). 


)١(‏ مخطوطة رقم ٠7‏ من القرن التاسع؛ محفوظة © المكتبة الوطنية الفرنسية. 

(؟) مخطوطة رقم 510؟» من القرن الثاني عشر. محفوظة 4 مكتبة فلورنسا. 

(؟) مخطوطة رقم 4+7» من القرن الثاني أو الثالث عشرء محفوظة 4 مكتبة جامعة أوبسالا بالسويد. 
(4) مخطوطة رقك 77١7؛‏ من القرن الثاني عشرء محفوظة © المكتبة المركزية 2 باليرمو. 
(0) النص الغو 

إلى افلا أي نسخة ةا ااع0): المطبوعة يك روما 0814 ام. 

(7) (031) أي القبطية الفلسطينية. 

(4) أوريجائوس» المتوفى 504/701. (21|) أي ترجمة لاتينية. 

(9) كيرلس السكندري: المتوفى 444 اقواءة مغايرة-لا المخطوطات وهَقاً ليوكومينوس. 
)٠١(‏ قراءة أخرى للمخطوطات وفتنًا لثيودور. 

(0) ثيودوروس الميزوبوطامىء المتوضى /27. 

.57١/415 جيرومء المتوفى‎ )١17( 

(9)) ابيفانيوسء المتوفى ١ئ.‏ 


لايللكا 


اللمرذت#تسات 


أيضًا فأن ضمير الوصل المتعادل الجنس (5) يجب أن يكون تصحيحا نسخيًا 
ل (5) حتى يجعل الوصل متوافق مع (71160107هنالإ) يشهدونء مع الأخذ © الاعتبار 
بأن القراءات التي تدعم 29 ترجح أنها هي القراءة الأقدم» وهي كما يلي: 

005 85 ,اق و فز فل ور" واوا ععأكدادم طسق كسام مالا دازلا 
كلاأوواء7”", عو أأكراولاة3”"). 


أما الن ص المستلم يقرأ (0600) هو و(8") (بيد مصحح من القرن الثاني عشر) وأيضا: 
0082 0600 وليك 4 ليد 0م تنام 2017)غ)2 00001 22014 022039 0000 كد زا-بإرووع20 
8/26 '' 1116000161 11[505]017) 5نالال010”'") وآباء لاحقين. 


0) (1) اختصار (2)1212 وهو الإسم الذي يطلقه علماء النقد على التفيخ اللاتينية القديمة (فيل 
الفولجاتا). (0. بع 61. 86): هم أرقام المخطوطات اللاتينية القديمة التي تحتو: ي على القراءة. 

(؟) اللاتينية الفوتجاتا. 

(؛) أمبروزياسترء المتوفى يمد 5814. 

)6( هيلاري» المتوضى /751, 

.5١4 بيلاجيوس؛ المتوقى بعد‎ )١( 

(0) أغسطينوس: المتوضى .47١‏ 

() المخطوطة السكندرية: (2) أي بواسطة مصحح ثاني. 

(9) المخطوطة الإفرايمية»؛ من القرن الخامس. محفوظة بالمكتبة الوطنية بباريس» ورقمها (1:.9©) يمكن 
الاطلاع عليها على هذا الرابط: (7000024008 ال-0( اسان لمع أ مط كا تهدسية ساعكه بفطعة | إنجتط!) ؛ 
(2) يمني بواسطة مصحح ثاني. 

)٠١(‏ مخطوطة بيزاء (©) تعني بواسطة آخر مصمح للمخطوطة. 

.)01.63( مخطوطة موسكوينسيس» من القرن التاسع. محفوظة بالمكتبة الوطنية بباريس» برقم‎ )١١( 

0006620 مخطوطة أنجيليكوس: من القرن التأسبع» محفوظة بالمكتبة الوطنية بباريس» برقم‎ )١١( 

(؟1) مخطوطة بروفيريانوس؛ من القرن السادس» محفوظة يذ المكتبة الوطنية الروسية بسان بطرسبرغ؛ 
برقم (061.225). 

)١4(‏ مخطوطة أثوسلاورنسيس (05121560515ا41701): من القرن التاسع أو الماشر. محفوظة 4 دير لافرا 
الكبير باثينا. 

)١6(‏ مخطوطة رقم ١4ء‏ عام 44١٠١م.‏ محفوظة 4 المكتية البريطانية بلندون. 

(17) مخطوطة رقم :1١4‏ من القرن الثالث عشر. محفوظة بمكتبة القديس أميروزيوس بميلانو. 

)١17(‏ مخطوطة رفم ١755‏ ؛ من القرن الماشر. محفوظة بدير لافرا الكبير بأثينا. 

(10) مخطوطة رقم ٠*5؛‏ من القرن الثاني عشر. محفوظة بالمكتبة الوطنية الروسية بسانبطرسبرغ برقم 
(6©:.101). 

)١9(‏ النص الغالب لل المخطوطات البيزنطية الإمبراطورية. 

١‏ النص النائب 4 كتب القراءات الكنسية. 

)5١(‏ ديدموس: المتوفى /15م. 


||| اانه 


د 


نل 


م وت ردت لور زيم و 
ف وت ابر ميري كمالس :البْي لبش 


وبالتالي فلا توجد أي مخطوطة أحرف كبيرة تدعم قراءة (0600): باستثناء (117) 
وهي من القرن التاسع. كل النسخ القديمة تدعم إما (56) أو (5)؛ لا يوجد أي أب قبل 
القرن الرابع أو الثالث يشهد لقراءة (0600): فقراءة (0600) ظهرت لسيب من اثقنين: 

-> عن طريق الخطأ الفير متعمد بقراءة» (00) على أنها (906). 
-> عن طريق القصد» لتضيف قدرًا من الموضوعية على الأفعال الستة التاليين 
لباء أو باحتمال أقل» لإضفاء مزيدا من الدقة العقائدية على التعبير 


يستخلص بروس متزجرء وهو الحكم المعبر عن رأي اتحاد جمعيات الكتاب 
المقدس (5قلا): أن القراءة الصحيحة هي (59)» وتقييمهم لبا (8) أي أن القراءة 
مؤكذة. 8 


لق ااا 


اي سب سيوصر 2 يي سروت 


المرفق (الخامسس): 


بسارت إيرمسسان ورايه في سبسب تعريسف النسص 


ل تت 1 ا 0 


يقول بارت إيرمان: إن كاتب هذه الرسالة بلا شك كان يقتبس قانون إيمان 
قديم» حين تكلم عن: 
«سر التقوى» 
. الذي ظهر .4# الجسدء 
تبرر 4 الروح» 
تراءى للملائكة كرز به بين الأمم اومن به 2 المالم رفع 4# المجد». 


العديد من الشواهد القديمة نجد اسم الموصول» لكن © الصيغة المتعادلة 
الجنسء (6) (# المخطوطات '0610 00 37 9» والعديد من آباء الكنيسة) والتفييرهنا 
مفهوم» حيث أن الكلمة السابقة» (06110101لالا- سر)ء هي كلمة لا جنس لبا. 
هذا التفيير إِذاء يهتم بالنحو الخاص بالنص وليس بالمحتوى العقدي. أيضا لأن ناسخ 
المخطوطة رقم (88) كتب النص هكذا: 0600 6: وهو ما لا يدع احتمالية لأن 

أما القراءة الأخرى» فلا يمكن أن ينطبق عليها نفس القول السابق» فتغير ضمير 
الوصل «الذي 60250 ليصبح اسمًا مفردا «الله [91002». من المحتمل جدًا أن يكون 
التغيير قد تم بشكل غير مقصودء باختلاط الأمر على أحد النساخ بين الحرفين 
(02) ويين الاختصار الشهير (027). 


لكن هناك أسباب تجملنا تمتقد بأن هذا التغيير كان متممدا: 


يجب أولاً أن نشير إلى أن أربعة من مخطوطات الأحرف الكبيرة التي نجد فيها 
قراءة 77 الله وهم (12 © 84): كلهم يوجد فيهم النص مصححا بواسطة يد لاحقة. 


|||الالقتقة 


ا 

2 سس ا إثاءه عارك 
' ره + الي 

: 0 ميس اللي الجر 


هذا لا يثبت فقط أن تلك القراءة الثانية كانت هي المفضلة لدى المتأخرين» بل يظهر 
أيضا أن وصول هذه القراءة للمخطوطات لم يكن عفويًا. 

ثانيًا لا يمكن لنا تجاهل أن قراءة (0809) توفر للناسخ الأرثوذوكسي - تأكيدًا 
واضحا على عقيدته التي تقول بأن الله تجسد ذ شخص المسيح. هذا بلا شك هو 
"السر" الأرثوذوكسي: أن "الله" هو الذي "ظهر 4 الجسد» تبرر ف الروح» ... إلخ." 

كون هذه القراءة غير أصلية, يتضح من خلال شهادة المخطوطات» حيث أن أقدم 
المخطوطات وأعلاها قيمة ووزئًا تشهد لصالح اسم الموصول» ويمعرفة أن قوانين 
الإيمان القديمة كانت تبدأ هكذا: أي باسيم موصول. التغفيير كان قديم نسبياء 
غاليًا ب القرن الثالث؛ لأنه كان منتشرًا بشكل واسع 2 القرن الرابع. 


(78 - 77 .مم ,1993 بمقسوطع) 189 


1ك ااا 


سيا تيمك 


المرفسق (السسادس): 


اكتشاف فتشتايسن لتحريف نص تيموتساوس الأولسى ؟: ١1‏ 
بالخطوطة السكندرية 


أي مخطوطة من مخطوطات الأحرف الكبيرة (0102) تقرأ (0509) باستثناء (7آ) 
كل النسخ القديمة تدعم (69) أو (5) ولا يوجد أي كاتب من الآباء قبل نهاية القرن 
الثالث وبداية القرن الرابع يقرأ (©086). 


فقراءة (0806) إِذا ناتجه إما: 
-> عن طريق الخطأ بقراءة (©0) على أنها (:2©), 
-> أو متعمدة لإضفاء نوعا من الموضوعية على الأفعال الستة التالية لبا. 
-> أوء باحتمالية أقل» لإضافة مزيد من الدقة العقائدية. 


(3:16 لإطامم71 1 .م ,1994 ,عوماعا) 


أتيح لفتشتاين (01/6854817) عام (710١م)‏ الاطلاع على المخطوطة السكندرية 
هذ المتحف البريطاني» أهم ما لفت نظره ‏ تلك المخطوطة كان نص رسالة 
تيموثاوس الأولى 1:17 .١5‏ 

ففي هذا الموضع نجد اسم الله (9801) مختصرًا هكذا (62) مع وضع خط فوق 
الحرفين للإشارة أنهما اختصار؛ وهو نوع من الاختصارات التي يقوم بها التُساخ, 
أطلق عليها العلماء لقب (5803 005103 - الأسماء المقدسة): تختصر فيها أسماء مثل: 
(اللهء المسيح» الرب» يسوع والروح)؛ وكانوا يختصرونهم: لتكرارهم كثيراء 
وأيضا لإظهار أن لتلك الأسماء أهمية خاصة. 


|||الالاقنة 


ما لاحظه فتشتاين هو أن الخط المرسوم فوق الحرفين مكتوب بحبر مختلف عن 
الحبر المستخدم 4# الكلمات المحيطة» وهو ما يعني اضافته بواسطة مصحح لاحق. 

وأيضًا لاحظ أن الخط المرسوم ذ وسط الحرف (0) لا ينتمي أصلاً إلى الحرف 
نفسه؛ لكنه نفذ من ظهر الورقة. وبالتالي فالموضع هذا لم يكن #ذ الأصل (67) 
التي هي اختصار لكلمة "الله" بل كان (02): وهي تعني "الذي". 


(157-158 .مم ,2005 ,مقسع) 


حيلالللا 


المرفق (السابسع): 
قراءات النصين في أهم الطبعات العريية للكتاب المقدس 
مرتبين ترتيبا زمنيا 
تم تمييز القراءات المغايرة للنص المستلم بخط سميك آمثال! 
والموافقة بلون أ حمر امثال] 


رسالة يوحنا الأولى 0: 8 
[القرن الثامن؟ة ثلثة شهدا "الروح والماء والدم" وثلثة هم بواحدهم'". 


(صورة ؟): صورة من المخطوطة 1554, الرقاقة رقم 14, ويوجد بها النص في الجانب الأيمسن 


01 2-1 
0 
2 


يكحن نان و اال د ها 
2 كعم ودانا. : 


صاب 


مة منت ركعاأكامع علامطاة) معبعد ع8 0مة ععلاددمق عط أه كاعةؤ عط أه ومأدمعلا عأطوءةق مث (1) 
أرط لالع - تقمأك غمنه!! ده عمارعطله) غمتد5 أه أمعنهم) عط ما .5ا/! بوستمعن) طتمللط ,ه مااواع 
,7 :8 - 1899 ,هلمم ا - ه665 موادن0 أعندوهةا! 


وهي من مخطوطة دير سانت كاترين العربية لأعمال الرسل والرسائل الكاثوليكية: رقم :)١54(‏ 
وهي من القرن الثامن» رجح بعض العلماء أنها كتبت 2# الفترة بين ١5/ام‏ و00/امء والبعض الآخر 
رجح أنها كتبت سنة ١٠لم؛‏ مكتوبة على الرق 4 )١47(‏ رقاقة كل واحدة بها )٠١(‏ سطر تقريبًاء 
ارتفاعها (16) سنتيمتر عرض )١171,0(‏ سنتيمتر. المخطوطة مكتوبة بخط قريب من الكوة. 


الللكب 


0 1-081 
ا 


2 لس “قل مه الاغرتك 55 0 عع 
2 حي ارس /ميريم اكلام اميس : اليل كالم 


” 22- 


71م محنكوف. ! 
3م لان الشهود 4 السماء ثلثة اي الاب والكلمة وروح القدس وهولا الثلثة هم 


شيء واحدا2. 

7 م لان ثلاثة هم الشاهدون 4# السماء الاب (و) الكلمة والروح القدس وهولاء 
الثلاثة هم واحد””. 

7م لان ثلثة هم الشهاهدون السماء الاب والكلمة والروح القديس وهولاء 
الثلثة هم واحد”". 

مم الأن الشهود الذين يشهدون 2# السماء ثلاثة وهم الآب والكلمة والروح 
القدس وهؤلاء الثلاثة واحد]*. 

03م لان الشهود 4 السماء ثلاثة أي الآب والكلمة وروح القدس وهولا الثلثة هم 
شيء واحدا”". 


71م وثلثة هم الشاهدون الروح والماء والدم والثلثة هم ف واحد". 

73 مم فإن الذين يشهدون 4 السماء هم ثلاثة الآب والكلمة والروح القدس وهؤلاء 
الثلاثة هم واحد*ة, 

1761م لأن الشهود ثلاثة لك السماء. أي الآب. والكلمة. وروح القدس. وهؤلاء 

ْ الثلاثة هم واحد. والشهود 4 الأرض ثلاثة] ". 
هذه الكلمات المحصورة بين هاتين العلامتين 1 ]الا توجد 4 الأصل 
اليوناني الذي اتبعناه ولا 4 الترجمات القديمة السريانية والعربية المتنوعة. 
ولكننا أدرجناها 2 نصنا تبعًا للترجمة اللاتينية الولفاتا التي توجد فيها 
تلك الكلمات. 


.5١01 العهد الجديد ربنا يسوع المسيح - ليدن 11147 - ص‎ )١( 

() الكتب المقدسة باللسان المربي مع النسخة اللاتينية المطبوعة بأمر المجمع المقدس المتوكل على 
انتشار الإيمان المسيحي لمنفمة الكنائس الشرقية؛ روما 111/1م؛ ص 540. 

(؟) المهد الجديد لرينا يسوع المسيح وأيضا وصايا الله العشر .4 الإصحاح العشرين من سفر الخروج؛ 
ااام ص 371١‏ 

دق الكتب المقدسة وهي كتب المهد العتيق والمهد الجديد؛ (1009500! ال532)؛ لندن ١41ام.‏ 

(0) المهد الجديد المنسوب الى ربنا ومخلصنا عيسى المسيح؛ بالمطبعه البنديه المعروفه فى كلكته 
75ام؛ صرلانه / 008. 

قف طبمة المعيد الفقيرريجارد واطسن 4 لندن المحروسة امام ص 7 

(1) العهد الجديد» ويم واطس (قبطي/عربي)؛ لتدن /14811ام. 

(4) كتاب المهد الجديد لرينا ومخلصنا يسوع المسيح (ترجمة» سميث وطاندايك)؛ /451ام. 

(1) الكتاب المقدس؛ طبعة الآباء الدومينيكان؛ الموصل 410ام؛ ص 017. 


لحيلكللا 


الرفقت ات 


يفيل * فان الذين يشهدون (4 السماءا هم ثلثة الآب والكلمة والروح القدس 
وهولاء الثلثة هم ب واحد”". 
* ل أفضل النسخ اليونانية والترجمات القديمة والآباء ترك بعض ما ذكر 
لدع / و24 وقرئ هكذا: فان ائلذين يشهدون ثلاثة الروح والماء والدم 
وهولاء الثلاثة يتفقون © شيء واحد. 

3171م لإن الشهود 4 السماء ثلاثة الآب والكلمة والروح القدس وهؤلاء الثلاثة هم 
واحد©. 

7م * لأن ثلاثة يشهدون 4# السماء: الآب والكلمة والروح القدسء وهؤلاء 
الثلاثة هم الواحد””. 
* النص القبطي لا يورد الآية السايعة. 

471 اما فإن هنالك ثلاثة شهود : الروح؛ والماء والدم. وهؤلاء الشهود هم واحد”". 

1441م فالشهود ثلاثة:” 

3م والذين يشهدون هم ثلاثة: * "2 
 *‏ بعض الأصول: الآب والكلمة والروح القدس وهؤلاء الثلاثة هم واحد. 
لم يرد ذلك لذ الأصول اليونانية المعول عليهاء والأرجح أنه شرح أدخل 2 
المتن 4 بعض النمسخ. 

7م والذين يشهدون هم ثلاثة. * '" 
* والذين يشهدون © السماء هم ثلاثة: الآب والكلمة والروح القدس» 
هولاء الثلاثة مم واحد؛ والذين يشهدون # الأرض هم ثلاثة: هذه الإضافة 
وردت 4 بعض المخطوطات اللاتينية القديمة. 

)١(‏ كتاب المهد الجديد لربنا ومخلصنا يسوع المسيح مع حواش وشواهد ومقدمات لكل سفر من 

أسفاره؛ جمعية الكتاب المقدس ف المشرقء الطبمة الثانية؛ بيروت /ا41ام؛ ص 0178. 

(1) الترجمة اليسوعية؛ مطبعة المرسلين اليسوعيين؛ بيروت 451ام؛ ص 000. 

(؟) الكتاب المقدس» العهد الجديد؛ الناشر القمص بولس قزمان البراموسي 1541م؛ ص 457. 

(؛) الإنجيل: كتاب الحياة» ترجمة تفسيرية للعهد الجديد؛ دار الثقافة 1947م؛ ص .54١‏ 

(0) الكتاب المقدس ترجمة المالم الجديد» مترجم عن الطيمة الإنجليزية المنقحة؛ 

(بإاعن50 1130 لقة عاطأ ععنه ]01/3 غخذخام؛ ص 185١‏ 


(1) المهد الجديد؛ منشورات دار المشرق؛ بيروت» الطبعة الحادية عشر 15/47ام؛ ص 317. 
07١‏ الترجمة المربية المشترركة - دار الكتاب المقدس 4# الشرق الأوسط - الإصدار الرابع» 997ام: 


الطبمة ثلاثون - ص 075. 
|||الالكققة 


رس ااه 
7 0 07 2م ظقريع 007 أ 9 م “ار ع 
ار تح د 00 الْمسي: اللي ول 


1م لأن الذين يشهدون ثلاثة؛ الروح والماء والدم وهؤلاء الثلاثة متفقون". 

[86اما) فإن هنالك ثلاثة شهود 2 السماءء الآب والكلمة والروح القدس» وهولاء 
الثلاثة هم واحد]””". 

[٠٠ما‏ والذين يشهدون هم ثلاثة'". 

0 ١٠ما‏ ومن ثمء» فالشهود ثلاثة 1 ...... *]©, 
* لقد جاء النص 3 الفلغاطا وبعض النسخ اليونانية على هذا النحو: 
'فالشهود إذن #2 السماء ثلاثة: الآب والكلمة والروح القدسء» وهؤلاء 
الثلاثة هم واحدء والشهود 4 الأرض ثلاثة» الروح والماء والدم'. 


رسالة بونس الأولى إلى تيموكاوس *: ١5‏ 


7 م وحقا ان سر هذا العدل عظيم ذاك انه تجلى بالجسد وتبرر بالروح وترااى 
للملايكة وبشرت به الامم وامن به العالم وصعد بالمجد والروح”. 


ام ويقينًا سر تقوى عظيم ذلك الذي ظهر بالجسد وتبرر بالروح وترايا 
للملايكة وبشرت به الامم وامن به العالم وصعد بالمجد. 


7م وحقًا لعظيم هو سر الديانة الحسنة. الإله ظهر بالبشرة. رُكَي بالروح. ترأى 
للملايكة. كزر به الأمم. أومن به 2# المالم. ارتقى بمجد”". 


)١(‏ الترجمة اليسوعية الطبعة الثالثة - دار المشرق؛ 15515ام؛ ص 9لا/. 

(؟) الإنجيل: كتاب الحياة؛ دار الثقافة؛ القاهرة: 0مةام؛ ص 7517؟. 

(؟) العهد الجديد ترجمة بين السطورء عريي - يوناني - الجامعة الأنطونية» كلية العلوم البيبلية 
والمسكورنية والأديان» “١٠٠٠م‏ ص 11175. 

(4) الكتاب المقدس منشورات المكتبة البولسية البوتسية» الأب جورج فاخوري اليولسي - بيروت» الطبعة 
الرابعة والثلاثون» /ا. م ص غغ4. 

الاق العهد الجديد رينا يصسوع المسيح؛ ليدن» 17ام؛ ص نئفة 

(1) الكتب المقدسة باللسان المربي مع النسخة اللاتينية المطبوعة بأمر المجمع المقدس المتوكل على 
انتشار الإيمان المسيحي لمنفعة الكنائس الشرقية؛ روماء 171/1م؛ ص 147. 

(0) العهد الجديد لرينا يصوع المسيح» وأيضا وصايا الله العشر ‏ الإصحاح العشرين من سفر الخروج؛ 
/الا/اام؛ ص 5/ا. 


ارت ات 

31م سر الديانة الحسنة الإله ظهر ببشرة زكي بالروح ظهر للملايكة كرز به 
8 الأمم اومن به العالم ارتقى بتمجيد'". 

ام ومن اليقينيات ان سر التقوى سر عظيم وذلك لان الله قد ظهر 4# الجسم 
واعترف به الروح وترائى للملائكة وكرز به للعوام واومن به 2 هذه الدنيا 
وعرج به الى المجد”". ٠‏ 

7م ويقينًا سر تقوى عظيم ذلك الذي ظهر بالجسد وتبرر بالروح وترايا 
للملايكة ويشرت به الأمم وآمن به العالم وصعد بالجسيد'". 

7م وحقًا لعظيم هو سر العبادة الذي ظهر بالبشرة زكي بالروح ترأى 
للملائكة كرز به ب الأمم أومن به العالم ارتقى بمجد'". 

ام وبالاجماع عظيم هو سر التقوى الله ظهر ‏ الجسد تبرر ب الروح ترائى 
للملائكة كرز يه بين الأمم أومن به العالم رفع # المجد'”. 

مما ويقيئًا عظيم هو سر التقوى. الذي ظهر يذ الجسد. وتبرر 4 الروح. وتراءى 
للملائكة. وأنذرت به الأمم. وآمن به العالم. ورفع بالمجد”". 

11م وبالإجماع عظيم هو سر التقوى الله ظهر © الجسد تبرر 4 الروح تراءى 
للملائكة كرز به بين الأمم أومن به ذ العالم رفع 2 المجد'". 

مم ومن المسلم أنه عظيم سر التقوى الذي تجلى ف الجسد وتبرر بالروح وروي 
من الملائكة وبشر به يذ الأمم وأومن به ذ العالم وارتفع ‏ المجد ”". 


.ما41١ الكتب المقدسة وهي كتب المهد المتيق والعهد الجديد؛ (009500!! (53/2)؛ لندن»‎ )١( 

(7) المهد الجديد المنسوب الى رينا ومخلصنا عيسى المسيح؛ بالمطبعه البنديه الممروفه فى كلكته: 
كلخام ث؛ص 280. 

(؟) طبمة العبد الفقير ريجارد واطسن 4 لندن المحروسة 1877ام؛ ص 7147. 

(2) المهد الجديد» وليم واطس (قبطي /عربي)!؛ لندن /371مام. 

(5) كتاب المهد الجديد لرينا ومخلصنا يسوع المسيح (ترجمة؛: سميث وفائدايك)؛ اكلام 

(5) الكتاب المقدس طبعة الآباء الدومينيكان! الموصل 1410ام؛ ص 2184. 

(0) كتاب المهد الجديد لرينا ومخلصنا يسوع المسيح مع حواش وشواهد, ومقدمات لكل سفر من 
أسفاره؛ جمعية الكتاب المقدس 4 المشرق» الطبعة الثانية: بيروت /ا/41ام؛ ص 6058. 

(8) الترجمة اليسوعية؛ مطبعة المرسلين اليسوعيين» بيروت 451ام؛ ص ١31غ.‏ 


اللمنب 


رب لا ل 
م له آم رمم ا سم 
و 


لدع توبس .انهه 

3م ومما لا شك فيه؛ أن سر التقوى عظيم: * فقد تجلى الله بي جسدء 
وتبرر 4 حياته؛ وتجلى للملائكة؛ وبشر به ف الأممء وأومن به 4 العالم؛ 
ثم رُضع و ظ 
* النص القبطي: الذي تجلى. 

3 مم وياعتراف الجميع؛ أن سر التقوى عظيم: الله ظهر # الجسد» شهد الروح 
لبره» شاهدته الملائكة: بشر به بين الأمم» أومن به 2 العالم» ثم رفع 
المجد. 

1841م وياعتراف الجميعء» عظيم هو السر المقدس لبذا التعبد لله: أظهر ذ 
الجسدء برر ‏ الروح؛ تراءى لملائكة؛ كرز به بين الآمم؛ أومن به 
4 العالم؛ رفع ب مجد'". 

[1546م) وباعتراف الجميع أن سر التقوى عظيم: الله ظهر © الجسدء شهد الروح 
لبره. شاهدته الملائكة: بشر به بين الأمم» أومن به 2# العالم» ثم رضع 
15 المحد©, 1 

11م أن سر التقوى عظيم: "قد اظهر بشرا وبّرٌ روحًا وتراءى للملائكة وبُثيرَ به 
عند الوثنيين وأومن به العالم ورضع 2 المجد" ©. 

3م ولا خلاف أن سر التقوى عظيم: "الذي ظهر ‏ الجسد وتبرر ف الروح, 
شاهدته الملائكة؛ كان بشارة للأمم: آمن به العالمء ورفمه الله 
المج" 0, 

41م ولا خلاف أن سر التقوى عظيم: "قد أظهر يا الجسدء وأعلن بارًا 2 
الروح وتراءى للملائكة وبشر به عند الوثنيين وأومن به 4 العالم ورضع 
+ المجد" 0 


.1٠١ الكتاب المقدس, العهد الجديد؛ الناشر القمص بولس قزمان اليراموسي احذاما؛اص‎ )١( 

زشف الإنجيل: كتاب الحياة» ترجمة تفسيرية للعهد الجديد؛ دار الثقافة احقام؛ ص ,85١‏ 
(50009 11304 لمة عاطأ بعوم 01/2 غخدام؛ ص /الا/1١,‏ 

(؛) الإنجيل: كتاب الحياة؛ دار الثقافة» القاهرة 6ام؛ ص .7117١‏ 

(0) العهد الجديد؛ منشورات دار المشرق» بيروت» الطبعة الحادية عشر 947 ام؛ ص 317. 

)٠(‏ الترجمة العربية المشتركة؛ دار الكتاب المقدس 2 الشرق الأوسط؛ الإصدار الرابع: الطبعة ثلاثون 
55م صن 5177 

فق الترجمة اليسوعية الطبمة الثالثة؛ دار المشرق ككخذام؛ ص 175"3, 


ااا 


امرذ##تسات 


لما ولا خلاف أن سر التقوى عظيم: الذي ظهر 4 الجسد»ء وتبرر 4 الروح 
شاهدته الملائكة: كان بشارة للأمم: آمن به العالم ورفعه الله ب المجد”". 
7٠٠1ما‏ وإنه لعظيم», ولا مراء» سر التقوى» الذي تجلى يآ الجسد: وشهد له 
الروح, وشاهدته الملائكة:؛ وبشر به 2 الأمم» وآمن به العالم» وارتقع 


5 0 4 1 


(/ابع 
اهأوه!ه )دا رأبدع أن مع عا :عتنطمآت5 أ0 «وثأمنممف 000اره 1836 .(1993) .0 أندة ,مقدطع [1] 


رووعم] بواتومع ناملا ه00 انه بجعا ماع مهامع1 بعأة عجا أ0 لهأ 0:6 0ه كعأواعا0 00 


1) برام لمة علطن عط معومقك وطن لوأطعط بورمنك 0:8 :كنكع1 ومناديجكاة! .(2005) .0 امه8 ,ممددع [2] 
.معدصةاممكعجية!! عانه بنع .(,لع 


م010 ه #اتلعسمامع؟ بولا ع6 1:8 00 لإلقااء0099 لقنهها مق .(1994) ١!‏ ععنم8 ,ععونء1! [3] 
.(لع ل 200) (مدتالله لعذارعم طاريه؟) أمعسدادع؟ بجعلا لمع 6 'جعناعن50 عا5ز8 لعثأدنا عنا ما علانااملا 
بكعناع 500 عاطأ8 لعازونا عانه بجعلا : 1008م 


,00 أكك كاله كز :الع لهاكع1 بوع (١!‏ عط أ0 رع 15 .(2005) .0 أمق8 ,مقومدع 6 ,.أا ععرم8 ,تعوجاعا؟ 
بكمعء5 بواأكمعبذونا ل0/05 :0000 : ازول بجعلا . (.لء طا4) ومتلدرماكع لق ,لمتأم ناكام 


اسم 


4 
بعلا عط أه تمكلتات عط 10 00ل:500ما لتقام م .(1861) عدمرطتهةق بومعنا بعلم ,تعمعيى5 [5] 
. (اتاكعةا الما .م 490 رابج .مم) كأمعناك لملاطا8 أن عدن ع5 ,0 ماوع سقاوع 1 


00 ه! .لت ا4) عا بأعع6 6 نمطو[ غ5 أ0 كعلاكامع ع15 .(1902) .كدمع 16و80 بوعكلا [6] 
نان »عي 


6 .(1987) .كنلا ,اعتطدا! © بممقطرق8 ,لمقلق بأتناكا رلصقلق رلعع6 ولمتاة ,عتاعوهةق ,عامعاا-مابلمع8 
فورح عل زملائع8 ,كامع وجاعع1 معيهل| مع معاأأركلمةا معدلداطعارو ععل امعنبطيع1 0ن 


السسسسة 


7 


ناك مماكع1 امنصماة .(2003) .ومنككممكامة1 علانا مدكمارها! ,نا أناناكما .,عاكدن! تقانمعلامنا [8] 
.(.لع - عوقاسط عاع الع .2) :30" معناأه متائلء لمعه 


)١(‏ العهد الجديد ترجمة بين السطورء (عربي - يوناني)؛ الجامعة الأنطونيةء كلية الملوم البيبلية 
والمسكونية والأديان 1١٠1م؛‏ ص 389. 
. (9) الكتاب المقدس منشورات المكتية البولسية البولسية؛ الأب جورج فاخوري البولسي؛ بيروت: الطيمة 


الرابعة والثلاثون» /ا. دل ص 4 
||| الالكتته 


اأعتاء2 .(05 .ادلا .لت 20) هانعم هكرعم عنامطلم) بكلا .(2003) م اكعمية أو برقتو ينون ءلامطامه ‏ [1] 

اعم أ0 بالدرع يذهل عنامظلم) ‏ عله6 بجمكهه1 :0.6 ,ممثوملطكلةا [2] 

ع هه ععوعوك أو عابو لمجمتت مع الة :هال 2200006 عأأوطتما ع1 .(1913) .عوم66 كداية)) ,لتقومعطع! [3] 
و2012 لمدعباونا عاتملا بنهل! سباك علامطام) ع5 أن بممكتط له بعام مطل ,عمامهمة بومائط ناكم 
لكا لاق 

ممعم 2 ,51:61 ,ل النجعة!! أعنااتة5 1205004 بالعطلة بمبية!! ,وتتا؟ ,آتقط؟5 ,طملها ممضاو! ,ومدة!! [4] 

كنوك أ0 منفعم0 ردي ومدك!آئ523 عع 156 .(1908) لق كاكأعا ,بعتلكاعما 6 ,داكا 

فة ,لهأومامءما ,لمنامة8 لمة رووامع لمتعهمم له بلمماتفمك ,لوأرمكة ,لم8 ومعدءقك ,عولكاومما 
كاثقهوة)! لمة كلمنظا تبعملكهما 01 بكلا ,ترمل أجععععم عطا م كعسنا أمعتائي علا هم برتأجدءومة لممتكماعم امه 
لصمقم0011) 

,0م6011 ,00أككأةاكالةما كأ : 84 7اتقاكه1 8# |( 8 أ0 194 152 .(2005) .0 8306 ,مقو 8 ,ا عمنم8 ,ععوج116 [5] 
كمع (اندع ناولا ل005 :ل020 رز عارول بجلا .(,لله طا4) ومثلهرمامم لم 

لل عاعء !ل طا-عثم 16 .(1971) ,القألة ,11626 6 ,لائةا06/6 هق ب0::8:) ركعتالة! ,00030500 ,كع تعلق ,كا و80 [6) 
خالا ك6 :.ز! حامق 0قه6 .325 .0ق ما 0095 دتعططته] عا أ0 كوملةةما ونا أ0 كممتتهاكايهنا 

مطاكاناة) عا أن دونه عصممناط- :كم لع عمعمنا! أه رمدرهتا مم5 لم .(1974) الإكهع!! ,عمدلا ث6 ,ملاع ,ألده5 [7] 
كانة ك6 نك ن!! ,كلأجهةا له كمعد لزومم؟ .0 


3 الأنطونيء كيرلس. .)5٠١7(‏ عصر المجامع (الطبعة الأولى): محكتبة المحية. 

[15 المسيح: القمص بولس عبد. .)١947(‏ القوانين الكنسية 3 إطار الموضوعية (الطبعة الثانية» الجزء الثالث). القاهرة: 
كنيسة مارجرجس بمنشية الصدر. 

٠3‏ بسترس:؛ المطران كيرلس سليم: الفاخوري؛: الأب حناء يك البونسي» الأب جوزيف المّبسي. .)2٠١١(‏ تاريخ الفكر 
المسيحي عند آباء الكنيسة (الطبهة الأولى). بيروت: المكتبة البولسية. 

0 بيشوي» الأنبا. .)1١٠4(‏ الحوارات والمجامع المسكونية (الطبعة الرابعة» الجزء الأول): بطريركية الأقباط الأرثونوكس. 

7) جورجء أنطون طهمي. .)١1974(‏ القديس كيرلس الكبير: رسائله ضد التسطورية: كنيسة مار مرقس واليايا بطرس. 

جورج» أنطون فهمي. .)١19197(‏ القديس ديدموس الضرير: الكلية الإكليريكية. 

1 رستم» أسد. (1940). آباء الكنيسة (الطبعة الثانية). لبنان: الممكتبة البولسية. 

1 همقارء دير القديس أنبا. (الجزء الأول). مصر: جير القديس أنبا مقار. 

3 مقاريوسء أحد رهبان برية القديس. .)3٠٠١(‏ دراسات ذ آباء الكنيسة (الطبعة الثائية). القاهرة: دار مجلسة مرقس. 

0 ملطيء القمص تادرس يعقوب. .)7٠١8(‏ نظرة شاملة لعلم الباترولوجي يذ المستة قرون الأولى (الطيعة الأولى). الإسدكندرية: 
كنيسة الشهيد العظيم مار جرجس بامببورتتج. 


||| الالاققه 


إصدارات مركز نماء للبحوث والد راسات 


السعر (بالدولار) 
دراسات شرعيي 
١‏ نظريت التجديد الأصولي د. الحسان شهيد 4 
٠‏ | إشكائيت الإعذار بالجهل في البحثالعقدي ‏ - سلطان بن عبد الرحمن العميري آل 
؟ ميدأ اعتبار المآل في البحث الطقهي د.يوسف بن عبداالله حميتو ,1 
0 إشكاليتّ الحيل في البحث الطقهي هبد الله بن مرزوق القرشي 1 
0 الخلاف العقدي في باب القدر د. عبد الله بن محمد القرني 0 
١‏ علاقيّ علم أصول النقه بعلم المنطق وائل بن سلطان الحارثي 14 
٠‏ | مرتبخ العطو.. قراءة أصولين تحليليي في ضوء موافقات الشاطبي جميلت تلوت 0 
0 معالم منهج البحث الفقهي عند ابن دقيق العيد د. عادل بن هبد القادر قوته 1 
0 تقييد المباح.. دراسيّ أصوليق د الحسين الموس ينذا 
٠‏ | نظريت الالزام.. إلزامات ابن حزم للطقهاء د فؤاد بن يحيى الهاشمي ل 
ل المنهج النقدي عند المحدثين وعلاقته بالمناهح التاريخيق ١‏ قد هيف الرحمق بن توزشع الفلمن 3 
31 التسير المصلحي لنصوص القرآن بين مد رستي الأحناف والمالكيق منير بن رابح يوسف 10 
31 استثمارالنص الشرعي بين الظاهرين والمتقصدة أحمد ذيب 14 
14 فقنه التنزيل.. دراست أصوليت تطبيقي أحمد مرعي حسن أحمد المعماري زفذا 
10 رسالات الأنبياء: دين واحد وشرائع عدّة (دراسي قرآنيي) عيد الرحمن حللي 1 
1 نظرات في تقنين الفقه الاسلامي.. تاريخه - فقهه - ضوابطه رافع ليث سعود جاسم القيسي ذا 
317 تكخير أهل الشهادتين.. موانعه ومناطاته .. دراست تأصيلييّ أ.د. الشريف حاتم العوني 0 
14 إشكاليتّ التأصيل في مقاصد الشريعة كاك جبر شلال 10 
دراسات فكرينر 
٠١‏ | فلسضن الثورات العربيت سلمان أبو نعمان 3 
؟ | الإسلاميون والرييع العربي بلال التليدي 0 
؟ صناعت الواقع.. الإعلام وضبط المجتمع محمد علي فرح 1 
+ | ثلاث رسائل ف الالحاد والعلم والايمان عبد الله بن سعيد الشهري 03 
0 مشكلات الديمقراطية | خالد العبيوي 16 
5 الالحاد.. وثوقيتّ التوهم وخواء العدم حسام الدين حامد 4 
دراسات اللاختلاف والحوار والتعايش 
١‏ تجربة الحوار الثقافي مع الغرب.. قراءة تقويمييٌ ونموذج مقترح د. محمد جبرون 1 
5 صتناصت الآخر.. المسلم في الشكر القريي المعاصر ْ د الميروك الشيباني المتضورق 1 
0 التعدديت الدينييّ والاثنييّ في مصر ١‏ د. محمد توفيق توفيق 13 
| فلسنت الاجتماع في الشريعت الاسلاميت.. دراست تأصيليتّ ماهر بن محمد القرشي ل 
0 صناعت الحوار ْ ْ تمق عبد الله السيف 1 
| إدارة التنوع والاختلاف صلافاة نحم محمود 0 
ا ال اد اا 599599999999991 الشعي دم عسوي 190595117 ا 1 101 
تكويسن 
١‏ | تكوين ملكت التمسير.. خطوات عملي لتكوين عقل المصسر أ.د/ الشريف حاتم بن عارف العوني 1 
0 تكوين ملكتّ المقاصد د يوسف بن عبد اللنه حميتو ١‏ 7 
مدخل إلى أصول التمويل الإسلامي سامي بن إبراهيم السويلم 1 
4 الدفاع عن الأفكار.. تكوين ملكنّ الحجاج والتناظر الشكري | #دقيفيد بن سعد الدكان 3 
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اسو الحكحنتاب السعر (بالدولار) 

'فهم كلام أهل العلم.. نحو ضوابط منهجيات أ.د/ الشريف حاتم بن عارف العوني 0 

فقه تاريخ الطقه د. هيثم بن فهد الرومي 7 

مدخل تأسيسي في الفكر المقاصدي عبد الرحمن العضراوي 1 

تكوين الملكن اللغوينر البشير عصام 1 

التجرب اليابانية.. دراسيّ في أسس النموذج النهضوي سلمان بونعمان 51 

التجربة النهضويتّ التركير محمد زاهد جول 

التجربت النهضويي الألماني د عبد الجليل أميمو 9 

التجرب النهضوين البرازيليق صدفيّ محمد محمود 1 

من التجزئي إلى الوحدة.. قراءة في التجارب الغربيتّ والعربيت د. خالد شيات 1 

حكاية التنميق ترجمة/ د. أبو بكر أحمد باقادر 0 

التجربتّ الهندييّ أيمن يوسف / وائل أبو حسن ٠‏ 

الأسلام وتكوين الدولنّ الحديثنّ عبد العلي حامي الدين 14 

2222 لظ 
2 سات 
حاوي الثورة المصرييض والتر أرمبرست» ترجمة: طارق عثمان 0 
إسلام السوق باتريك هايني/ ترجمتّ: عومريةّ سلطاني ' 
1 
حركن كولن هيلين روزايبو ١‏ 
1 ترجمت: مروة يوسف/ أحمد العزبي 

شبكات الاعتدال الإسلامي شيريل بينارد وآخرون 1 
أن اباسا وإف/ ستيفن لارا 

ضعود الإسلؤار النيائي قي خركيا نجيل راباسا و! سيقن رابي 1 
ترجمتم: إبراهيم عوض/ أحمد العزبي 

الإسلام الديموقراطي المدني (الشركاء والموارد والاستريجيات) شريل بينارد ؛ ترجمت: إبراهيم عوض 1 
وائل حلأق - ديفيد ستيغن باورز 

دراسات في المْقه الإسلامي.. وائل حلاق ومجاد لوه ترجمنّ وتنسيق: د. أبوبكر باقادر 1 
تدقيق ومراجعي: طاهرة عامر 

وصف تاريخي لتحريف نصين مهمين من الكتاب المقدس: التثليث والتجسد | ترجمت:؛ هيثم سمير؛ هبنّ حداد؛ أحمد شاكر 5 

تاريخ المكر المُلسمي الغربي.. قراءة نقد يي 

في دلالي الملسفنّ وسؤال النشأة د. الطيب بوعزة 16 

الفلسضي اليونانيي ما قبل السقراطيق د. الطيب بوعزة ذا 

فيثاغور والفيثاغوريي.. بين سحر الرياضيات ولغز الوجود د. الطيب بوعزة 1 

هيراقليط.. فيلسوف اللوغوس د. الطيب بوعزة ١١‏ 

سسب يسا ولداثت 

أسئلت دولت الربيع العربي سلمان بو نعمان 1 

سؤال التنمييّ في الوطن العربي.. مداخل عملية ورؤى نقديض 0 | هشام المكي وآخرون 1 

سؤال القيم بصيغ متعددة هشام المكي وآخرون 0 

أسئليّ المنهج في العلوم الاجتماعيت والإنسانيت سلمان بونعمان وآخرون 1 

أسئلي العنف د. سلمان العودة 1 

مراجعات في المفكر العربي المعاصر 
إمكان النهوض الإسلامي د. محمد جبرون 1 
القراءات المعاصرة والمْقه الإسلامي.. مقدمات في الخطاب والمنهج عبد الولي بن عبد الواحد الشلمي 14 


السعر (بالدولار) 


العلمانيون في تونس د. محمد الرحموني 1 
النقد الذاتي في الفكر العربي د. محمد الرحموني 37 
الحداثيّ الفكريت في التأليف الملسفي العربي المعاصر د. عبد الرحمن اليعقوبي 1 
النهضمّ اللغويتّ وخطاب التلهيج الفرنكفوني.. في نقد الاستعمار الجديد | سلمان بونعمان با 
مع الإصلاحيتّ العربية في تمحلاتها.. مراجعات نقديض د. امحمد جبرون 1 
قضايا المرأة في الخطاب النسوي المعاصر.. الحجاب أنموذجا ملاك إبراهيم الجهني 14 
القوميت العربيت.. نظرات في الفكر والمسار فيصل الأمين البقالي / 
في مدارات الماركسينّ والماركسين العربيير رشيد مصطفى الراضي 5 
دراسات في الحالي الإسلاميي 
اختلاف الإسلاميين هد فنالة, ]1400000 
مراجعات الاسلاميين.. دراسةّ فى تحولات النسق السياسى بلال التليدي 1 
جدل الاسلاميين د. عيد القدوس أتحاس 9 
الاسلاميون ومراكز البحث الأمريكيت.. دراست في أزميّ النموذج المعرفي | بلال التليدي 1١‏ 
التكفير عند جماعات العنف المعاصرة.. نقد المقولات التأسيسية إبراهيم بن صالح العايد إزذا 
صورة الاسلاميين على الشاشيٌ أحمد سال 1 
الإسلاميون ومركز راند.. قراءة في مشاريع الاعتدال الأمريمكي بلال التليدي وعادل الموساوي 0 
النقد الذاتي عند الاسلاميين.. )١(‏ التيارات القتاليضي محمد توفيق 8 ْ ١‏ 
دراسات صتاعة البحث العلمي 
مراكز البحث العلمي في الوطن العربي (الاطار المغاهيمي- الأدوار) خالد وليد محمود 0 
مراك البحث العلمي في إسرائيل د. عدنان عبد الرحمن أبو عامر 1 
مراكز البحث الأمريكينّ ودراسات الشرق الاوسط بعد ١١‏ سبتمير د هشاد القروق ١‏ 
مراكز الفكر والأبحاث والد راسات في الهند (دراستّ تقويميت) د. أيمن طلال / د. وائل أبو حسن 17 
التعليم والبحث العلمي ومراكز التفكير الاستراتيجي في تركيا علي حسن باكير 0 
قراءات في الخطاب الشرعي 
الخطاب المقاصدي المعاصر.. مراجعن وتقويم 1 د. الحسان شهيد 0 1 
الأبعاد النطسيتّ والاجتماعييّ في النظر المقهي د. إلهام عبد الله باجنيد 0 
إصلاح الفقيه.. فصول في الإصلاح الفقهي د. هيثم بن فهد الرومي 1 
حجاب الرؤيت.. قراءة في المؤثرات الخفييّ على الخطاب المقهي عبد الله بن رفود السغياني 1 
الاسلام الممكن ماهر بن محمد القرشي / 
حركة التصحيح المقهي ياسر بن ماطر المطرفي 15 
النظر الضقهي في المعاملات المعاصرة عبد الله بن مرزوق القرشي 0 
تجديد فقه السياسّ الشرعين د. خالد بن عبد الله المزيني 0 
الفقه الارتيادي.. نظرات في الغقنه المستشرف للمستقبل د. هاني بن عبد الله الجبير 0 
الخطاب الوعظي.. مراجعة نقدينّ لأساليب الخطاب ومضامينه د. عبد الله بن رفود السغياني ذا 
ما بعد السلفيت.. قراءة نقدييّ في الخطاب السلمي المعاصر أحمد سالم - عمروبسيوني 30> 
الدرس العقدي المعاصر عمروبسيوني 1 
حوارات تنم اء 
حوارات ما بعد الثورة مركز نماء للبحوث والد راسات 1 
التشيع في أفريقيا لجن تقصي الحقائق (اتحاد علماء المسلمين) 14 


مركز نماء للبحوث ولدسات 
عاقس !5 ابص اعم عوع عم معامعت) ممححلة 


نماء وانتماةء 


